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ЗАБОНШИНОСЇ 
 

УДК: 001(09) 
СОСТОЯНИЕ НАУКИ В ЭПОХУ ХАКИМА ТИРМИЗИ 

Мирзо Хасан Султон 
Институт языка и литературы имени Рудаки АН РТ 

 
Абуабдуллах Мухаммад ибн Али Тирмизи (ок. 755-869), более 

известный в персидско-таджикской истории науки как Хаким 
Тирмизи, является выдающимся представителем суфийского 
тариката, сочинившим в этой и других, связанных с тарикатом 
областях, свыше восемьдесят малых и больших произведений.  

Он также является основателем тариката под названием 
‚хакимия‛ в суфийской школе Хорасана, где впоследствии часть 
суфиев стала последователями этой школы.  

Шайх Фаридиддин Аттор в книге ‚Тазкират ал-авлийа‛ 
(Жизнеописание святых) называет Хакима Тирмизи ‚одним и 
величественных шейхов‛ [7, 462], а Мавлоно Абдуррахман Джами в 
книге ‚Нафахат ал-унс мин хазарат ал-кудс‛ (Дуновения дружбы из 
обители святых) ‚великим шейхом‛ [2, 168]. Они оба подчеркивали 
плодотворность деятельности Хакима Тирмизи как ученого. 
Относительно его трудов, в частности, в ‚Нафахат ал-унс‛ сказано 
следующее: ‚у него большое количество произведений, многие из 
которых пронизаны настоящим чудотворством, в том числе ‚Хатм 
ал-вилайат‛, ‚Китаб ан-нахдж‛ и ‚Навадир ал-усул‛. Кроме этих 
книг у него еще много сочинений, в т.ч. по богословским наукам и 
он приступил к сочинению комментариев к Корану, которые не 
были закончены из-за его смерти‛ [2, 168]. 

Абдуррахман Джами напоминает слова, приведенные в книге 
‚Кашф ал-махджуб‛ (Раскрытие скрытого), где о грандиозности 
и величии этого мыслителя сказано: ‚Он настолько велик, что 
мое сердце постоянно ищет дорогу к нему и мой шейх всегда 
говорил, что Мухаммад словно редчайшая жемчужина, которой 
нет равных в мире‛ [2,168]. Худжвири также ставит его в один 
ряд с десятью выдающимися суфиями, которые ‚снискали 
уважение и являются признанными учеными из сунны и 
джамоата‛ [6, 979].  
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Фаридиддин Аттор в книге ‚Тазкират ал-авлийа‛ приводит 
слова самого Хакима Тирмизи о его сочинениях, которые 
полностью совпадают с высказывниями других последующих 
известных представителей тариката суфизма, в частности со 
словами Шамси Табрези (1186-1247), который высказал следующее 
суждение: ‚я не написал ни одного сочинения, чтобы говорили - это 
принадажит ему (т.е. мне – М.-Х.С), однако из-за скудности 
времени я утешил себя тем, что имею (сочинил)‛ [7, 464].  

Вышеприведенное высказывание показывает, что Хаким 
Тирмизи никогда не сочинял книги ради собственной славы и 
всеобщего признания. Его духовные и суфийские труды были 
созданы для утешения самого себя и удовлетворения 
потребностей своей эпохи. В конце своей жизни он приступил к 
составлению комментариев к Корану, что было также вызвано 
потребностями его современников. 

По утверждению некоторых ученых, Хаким Тирмизи среди 
суфиев является первым ученым, который был знаком с 
метафизикой и греческим миропониманием [6, 980]. 

Знание Хакима Тирмизи метафизики и греческого познания 
мира в определенной мере связано с развитием этих и других 
областей науки в его эпоху.  

Поскольку период жизни и творчества этого прославленного 
ученого совпадает со временем беспрецедентного развития 
гуманитарных и точных наук в исламском мире, значительный 
вклад в их разработку и дальнейшее развитие внесли 
представители иранской культуры, преимущественно восточной 
части исторического Ирана. 

Следует отметить, что в выявлении и совершенствовании 
таланта ученых этого времени ключевую роль сыграли вначале 
Академия Джундишапура, а затем школы «Байт ал-хикма» или 
«Хизонат ал-хикма» (Дом мудрости) в Багдаде; в последующие 
столетия эта традиция получила продолжение при дворе 
Саманидов и Ма’муновой Академии в Хорезме. Период от начала 
функционирования Академии Джундишапура и Ма’муновой 
Академии в Хорезме можно считать самой плодотворной эпохой 
процветания и развития фундаментальных наук в Иране. 

Джундишапурская Академия была основана по инициативе 
второго шаха из династии Сасанидов Шапуром 1 (241-272) 



  
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3 2016 

11 
 

изначально в качестве медицинской школы, которая затем 
приняла в свои стены ученых других областей науки, особенно 
астрономии, математики, и до арабского завоевания и 
исламизации Ирана являлась крупнейшим научным центром 
своей эпохи. Относительно научной деятельности ученых этого 
научного центра в начале исламизации и правления Омейядов 
(661-750) достаточных сведений нет, однако после прихода к 
власти Аббасидов (750-1258), особенно Хорун ар-Рашида (789-
809) и его сына Ма’муна (813-833), мать которого была родом из 
Хорасана, при дворе Аббасидов отчетливо проявилось влияние 
воспитанников научной школы Джундишапура. 

По мнению академика И.Ю. Крачковского «соблазнительным 
может казаться предположение, что Аббасиды, ориентируясь в 
своей политической линии на Иран, и в культурной традиции 
оказываются связанным с востоком халифата» [5, 65]. К 
высказываниям этого известного ученого следует добавить, что 
Аббасиды были связаны с востоком халифата, т.е. с Хорасаном и 
Мавераннахром не только в культурной, но и в исследовательской 
традиции. Знаменитое семейство хорасанского происхождения 
Бармакидов, которое занимало министерские посты при 
Аббасидах, привлекая ко двору ученых как из Джундишапура, так 
и из других частей хилафата, особенно из Хорасана, 
Мавераннахра, сыграло важную и судьбоносную роль в 
популяризации и развитии науки того времени.  

Именно эти мудрые бармакидские везиры, следуя опыту и 
традициям ведения государственных дел сасанидских 
правителей, способствовали привлечению ко двору Аббасидов 
астрономов и астрологов, создав благоприятные условия для 
дальнейшего развития астрономии того периода. 

Знаменитые астрологи Наубахт Ахвази (ум. ок. 777) и 
Моша’аллах (ок. 740-815) - воспитанники иранской астрономичес-
кой школы Джундишапура, еще при правлении халифа ал-Мансура 
(754-775) пользуясь астрономическими таблицами, внесли значи-
тельный вклад в выборе в 762 году место для закладки Багдада.  

Необходимо подчеркнуть, что эти ученые, особенно 
Моша’аллах, известный в средневековой Европе как Messahallath 
или Messeallah, при наблюдении звезд пользовался главным 
образом шахскими астрономическими таблицами и календарами, 
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основу которых составляет астрономический трактат сасанидской 
эпохы. Персидский (пахлевийский) оригинал этого знаменитого 
астрономического трактата называется ‚Зидж аш-Шах‛ или ‚Зидж 
аш-Шахрияр‛ (Царские таблицы), который впоследствии был 
переведен с персидского языка на арабский, и получивший 
большую популярность чем первоисточник.  

Благодаря латинскому переводу произведений Мошааалаха 
не только этот календарь и астрономические таблицы стали 
популярными в Европе, но они также способствовали 
проникновению ряда терминов персидского происхождения в 
языки средневековой Европы.  

Одним из таких терминов персидского происхождения 
является термин ‚зидж‛, имеющий пахлевийские корни. Он 
происходил от слова ‚зик‛ со значением ‚основы материала, 
вдоль которого идут переплетающиеся нити ткани‛. Абулфазл 
Мусаффо со ссылкой на ‚Та’рихи нуджуми исломи‛ (История 
исламской астрономии) поясняет, что ‚иранцы это слово 
использовали в таблицах в связи с сходством прямых линий 
таблицы цифр с нитами текстильной ткани. Эти книги включают 
все математические таблицы, по которым производится расчет 
каждого астрономического явления‛ [3, 355].  

По мнению Хорезми ‚зидж‛ происходит от персидского 
‚зех‛ в значении ватар (хорда), он также его считает арабским 
эквивалентом индийского слова ‚зик‛ в этом значении [3, 355]. 

Слово ‚зик‛ в пахлевийском языке означает календарь, и 
термин ‚зоича‛ также является производной формой этого слова.  

Абулкасым Фирдоуси в ‚Шахнаме‛ использует это слово в 
его первоначальном значении в форме ‚зик‛: 

  Бихонд он замон шоњ Љомосбро, 
  Њама фолгирони Луњросбро. 
  Бирафтанд бо зикњо бар канор, 
  Бипурсид шоњ аз гав Исфандиѐр [3, 357]. 
 
(Тогда царь созвал к себе Джамаспа, 
Всех астрологов Лухраспа. 
Они предстали перед царем с «зиками» (зиджами) 
Спросил царь о судьбе богатыря Исфандияра) 
     (подстрочный перевод)  
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Этот термин персидского происхождения закрепился в 
арабском языке и получил формы множественного числа 
‚азйодж‛, ‚зиджот‛ и ‚зийаджа‛. 

Другим известным ученым этого периода, получившим 
популярность в области астрономии средневековой Европы под 
именем Албумасар, является Абу Ма’шар Балхи (ум. 886). Этот 
ученый вначале занимался хадисами и богословской наукой, и 
после совершения хаджа в возрасте 47 лет увлекся астрономией и 
стал ведущим ученым в этой области науки.  

Среди многочисленных астрономических произведений Абу 
Ма’шара особое место занимает «Зидж ал-хазорот», расчет 
которого производился с меридиана замка Гангдиз. Его 
астрономические представления относительно «мирового года», 
также известные как «год персов», в последующие столетия 
снискали большую популярность. 

Абурайхан Беруни (973-1048) в «Китаб ат-тафхим» (Книга 
вразумления) при упоминании «мирового года» ссылается на этого 
автора и говорит: «мировой год у Абу Ма’шара – триста шестьдесят 
тысяч лет и потоп был в середине этого периода» [4, 514]. 

Беруни в этой книге также упоминает об этих «хазоротах» и 
применяет этот научный метод: «мы поместили в этой таблице … 
что рассказал в (Зидже) ал-хазорот, то есть в (Зидже) тысяч со 
слов персов Абу Ма’шар» [4, 514].  

Следует отметить, что персидские слова «зидж» и «хазорот» 
(мн. число арабского языка женского рода) через арабский язык 
впоследствии вошли в латинский и другие европейски языки.  

По мнению исследователей истории науки в истории 
мировой науки именно изложение Абу Ма’шаром Балхи о 
«мировом годе», которое было определено ещѐ Птолемеем в 36 
000 лет, сыграло большую роль. Перевод его на латинский язык 
трактата «ал-Мудхал ило ’илм ахкам ан-нуджум» (Введение в 
науку о законах звезд) или «ал-Мудхал ал-кабир», выполненный 
Германом Далматским в 1140 году, способствовал 
распространению этих идей на Западе [5, 74].  

Заслуживает внимания и то, что иранские астрономические 
труды той эпохи вобрали в себя и индийскую науку и потому 
индийские астрономические теории проникли к арабам и в 
европейские языки в основном через иранскую передачу. 
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Как было сказано выше, в развитии астрономии, математики 
и математической географии эпохи Хакима Тирмизи ключевую 
роль сыграла школа «Хизонат ал-хикма» или «Байт ал-хикма» в 
Багдаде, которая вначале была основана как переводческая 
школа для перевода греческих, сирийских и персидских научных 
трудов на арабский язык.  

Аббасидским халифом Хорун ар-Рашидом по рекомендации 
Бармакидов и с привлечением ученых Джундишапура была 
основана вначале школа «Байту-л-хикма» в качестве 
переводческой школы. Впоследствии его сын Ма’мун, в жилах 
которого текла и иранская кровь, сюда привлек крупных ученых, 
и всячески поощряя их деятельность, превратил еѐ в крупнейший 
научный центр своего времени. Для сбора научных трудов он 
также направлял ученых в Византию, Египет и другие страны и 
таким образом было собрано в Багдаде большое количество 
научной литературы. На арабский язык с греческого, сирийского 
языков были переведены научные труды Аристотеля, Архимеда, 
Платона, Апполония, Гиппократа, Галена, Менелая. Птолемея и 
других ученых античного мира. 

Среди переведѐнных работ особо выделяются два 
фундаментальных труда Птолемея (ок. 90 – ок. 170) - 

астрономический труд «ή μεγάλη σύνταξις μαθηματιχή» (Большой 

свод) в тринадцати книгах и «ή γεογραφιχη ύφήγεσις» (Руководство 
по географии), которые совершив в научной среде того периода 
«революцию умов», создали благоприятную почву для 
дальнейшего развития астрономии и математической географии. 

Первое вышеупомянутое произведение Птолемея на 
арабском языке получило название «ал-Маджисти» или «ал-
Миджисти» и впоследствии в средневековой Европе стало 
известно как «Альмагест» (Almagest). 

Следует отметить, что перевод «Альмагест»-а на арабский 
язык впервые был выполнен с сирийского языка по поручению 
знаменитого везира Бармакида Йахйа ибн Халида (ум. 805). 
Следующий перевод этого труда осуществил наиболее крупный 
переводчик этой эпохи Хунайн ибн Исхак (ок. 820-873), работа 
которого была отредактирована Сабитом ибн Курра (834-901).  

Знаменитый ученый и философ этого периода Абунаср Фороби 
(872-950) также занимался астрономическим исследованиям в «Байт 
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ал-хикма» в Багдаде. В его знаменитой книге «Та’лим ас-сони» 
(Второе учение), которая прославила его как «му’аллим ас-сони» 
(второй учитель - первым считается Аристотель), есть раздел, 
называемый «Шарх ал-Маджисти», который представляет собой 
комментарий к знаменитой астрономической книге «Альмагест».  

Другим крупным ученым и астрологом «Байт ал-хикма» 
(Дом мудрости) того периода был Йахйа ибн Абумансур 
Марвази, который руководил обсерваторией Шамсийа. 
Абурайхан Беруни сообщает о наблюдении осеннего 
равноденствия астрономами этой обсерватории под 
руководством Йахйа ибн Абумансура в 828 году [1,151]. По 
свидетельству некоторых источников Мухаммад Хорезми 
принял участие в целом ряде астрономических наблюдений, 
проведенных в обсерватории Шамсийа.  

Перу этого ученого принадлежит известная книга «аз-зидж ал-
Ма’муни ал-мумтахан» (Проверенные Мамуновские таблицы). 

Другим выдающимся звездочетом рассматриваемого 
периода считался Холид ибн Абдулмалик Марваруди (выходец 
из северной части нынешнего Афганистана), который считался 
известным астрономом обсерватории Дайр Мурран в Дамаске. 
Он также являлся одним из соавторов коллективного труда 
«Зидж ал-Ма’мун» (Ма’мунов зидж). Имеются сведения о 
проведении в 832 году под его руководством измерения высоты 
Солнца по уточнению наибольшего наклонения эклиптики к 
экватору. По его стопам в дальнейшем пошли и его сыновья 
Мухаммад и Омар.  

Другим известным математиком и астрономом этой эпохы 
был Ахмад ибн Абдуллах Марвази (ум. ок. 865-867), известный 
также по имени Хабаш ал-Хосиб. Он внес весомый вклад в 
составление трех астрономических таблиц ‚Зидж ад-Димишки‛, 
‚Зидж ал-Ма’мун‛ и ‚Зидж аш-шах‛ [1, 152].  

К числу крупных ученых в области астрономии и математики 
этого периода можно отнести Абулаббаса Ахмада ибн Касира 
ибн Мухаммада Фаргани (ок. 795/98-84/65), получившего 
известность в Европе под латинскими именами Альфрагана и 
Альфраганиус.  

Его астрономический труд ‚Китаб фи усул илм ан-нуджум‛ 
(Книга об элементах науки о звездах), также известный как ‚ал-
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Фусул ас-салосин‛ (Тридцать разделов) признан в средневековой 
Европе самым популярным произведением по астрономии. Данный 
трактат уже в 12 веке был дважды переведен на латинский язык, а 
затем - на другие европейские языки [1, 153]. Это произведение 
было настолько популярно, что о нем упоминали великий поэт 
эпохи Возрождения Данте (1265-1321) в ‚Божественной комедии‛ и 
Шиллер (1759-1805) в пьесе ‚Валленштейн‛.  

Голландский математик Яков Глиус в 1669 году издал 
оригинал и новый перевод данного трактата на латинском 
языке. Можно утверждать, что этот трактат на протяжении 
почти пяти веков являлся энциклопедией астрономических 
знаний в средневековой Европе и в течение многих веков служил 
основным учебником в университетах Западной Европы.  

Ахмад Фаргани подтверждает представление о разделе Земли 
на семь кишваров, которое основано на миропонимании 
древных иранцев. Об этом также упоминает Абурайхан Беруни в 
‚Китаб ат тафхим‛ говоря, что ‚персы подразделяли Землю на 
семь кишваров‛ [4, 196]. 

Научная деятельность крупнейшего математика, астронома и 
географа этой эпохы Абуджа’фара ибн Мусо Хорезми (ок. 780 - 
ок. 850), также известного, как ал-Хорезми и ал-Маджуси, 
протекала в ‚Байт ал-хикма‛ в Багдаде.  

Известный ученый Сартон в своем введении в историю науки 
всю первую половину IX века связывает с его именем как с 
‚величайшим математиком своего времени и, если принять во 
внимание все обстоятельства, одним из величайших 
[математиков] всех времен‛ [5,91]. 

Математический трактат Мухаммада Хорезми ‚Китаб ал-
джам’ ва-т- тафрик би-хисоб ал-Хинд‛ (Книга сложения и 
вычитания у индийцев) впервые познакомил арабов, а в 
латинском переводе «Algorithimi de numero Indorum» (XII век) 
Европу с индийской десятичной системой нумерации. Данный 
трактат также прославил имя ал-Хорезми в Европе. Термин 
‚алгоритм‛, который является искаженной латинизированной 
европейской формой ‚ал-Харизми‛, стал известен благодаря 
латинскому названию этой книги и вначале в Европе, исходя из 
индийской десятичной системы нумерации, обозначал 
арифметику (алгоритмус), а впоследствии стал использоватся как 
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общее название всякой системы вычислений, выполняемых по 
строго определѐнным правилам (алгоритм). 

Его следующий научный трактат ‚Китаб ал-мухтасар фи 
хисоб ал-джабр ва-л-мукобала‛ (Краткая книга об исчислении 
восполнения и противопоставления), состоящий из введения и 27 
глав, основал новую эру в области математики и открыл путь к 
рождению новой самостоятельной науки - алгебра (искаженная 
форма ал-джабр). Трактат о математической географии 
Мухаммада Хорезми ‚Китаб сурат ал-’арз‛ (Книга картины 
Земли) или ‚Расм ал-руб’ ал-ма’мур‛ (Рисунок обитаемой 
четверти), который был написан между 836-842 гг., является 
первым сочинением по математической географии на арабском 
языке. Он считается переработкой ‚Географии‛ Птоломея, 
который подготовил почву для сочинения в будущем многих 
трудов по географии. По предположению академика В.В. 
Бартольда название данного трактата ‚сурат ал-арз‛ (Картина 
Земли) является арабским переводом термина географии [8, 9]. 

В целом можно утверждать, что эпоха жизни и творчества 
Хакима Тирмизи совпадает с временем беспрецедентного развития 
всех традиционыых наук того периода, особенно развития таких 
фундаментальных наук, как астрономия, математика и 
математическая география, и в открытии и развитии некоторых 
новых областей и сфер этих наук внесли весомый вклад ученые 
Хорасана и Мавераннахра: Мухаммад Хорезми, Абунаср Фороби, 
Абу Ма’шар Балхи, Ахмад Фаргани, Абулаббос Сарахси, Ахмад 
Марвази, Холид Марваруди и др. 

Несмотря на то, что языком науки и научных произведений 
данного периода в основном был арабский, благодаря ценным 
произведениям этих и других ученых иранского происхождения 
многочисленные персидские термины, такие как зидж, зойиджа, 
бахизак, батѐра, кишвар, намудор, кадхудо, солхудо, джавзахр, 
джонбахтор, нимбахр, нухбахр, хазорот... стали популярны в 
арабском языке, а многие термины персидского и арабского 
происхождения, такие как ал-джабр (алгебра), ал-хоразми 
(алгоритм), намудор (анимодар), назир (надир), изода (алидада), 
ас-сумут (азимут), самтуррас (зенит), кадхудо (al-cochoden), 

Тарозу (Таразед =Tarazed= Aquilae), Шохин (Альшаин = 

Alshain=  Aquilae), Дабарон (Альдебаран = Aldebaran), 
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Банотуннаш (Бенетнаш = Benetnasch), Каффи хазиб (Каф =Caph), 
Насри Тоир (Альтаир = Altair), Насри Вокеъ (Вега = Vega), Саъди 
Булаъ (Альбали =Al Bali), Саъди Зобех (Дабих = Dabih), Саъд ал-
ахбия (Садахбия =Sadahbia), Саъд ас-сууд (Садалсууд = 
Sadalsuud), Гумайсо (Гомейза =Gomeiza), Фаркадайн (Феркад 
=Pherkad) и др. вошли в европейские языки, что свидетельствует 
о ведущей роли этих ученых в истории мировой науки.  
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асоси нусхаи Никеосон). Бо муќаддимаи Мирзомуњаммад 
ибни Абдулвањњоби Ќазвинї. Тасњењ ва вироиши Муљтабо 
Ризвонї / Аттори Нишобурї, Фаридиддин. – Тењрон, 1389. 

8. Худуд-ал-алем. Рукопись Туманского (с введением и 
указателем В.Бартольда). – Л., 1930. 

 
 

ВАЗЪИ ИЛМ ДАР РЎЗГОРИ ЊАКИМ ТИРМИЗЇ 
Дар маќола таъкид шудааст, ки рўзгори зиндагию эљоди ин 

њакими донишманд ба даврони рушди камназири улуми аќлию 
наќлї дар олами ислом рост меояд, ки дар зуњуру инкишофи 
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аксари ин улум намояндагони мардуми эронинажод, ба хусус 
мардумони шарќи Эронзамин, яъне донишмандони Хуросону 
Мовароуннањр наќши бештар доранд. Дар заминаи далелњои 
муътамади илмї дар маќола ба исбот расидааст, ки дар амри 
такмилу такомул пайдо кардани мањорату истеъдоди 
донишмандони ин ањд нахуст Академияи Гундишопур ва баъдан 
«Байту-л-њикма» ѐ «Хизонату-л-њикма»-и Баѓдод наќши калидї 
доранд, ки баъдан ин анъана њамчунон дар дарбори Сомониѐн ва 
Академияи Маъмуни Хоразмшоњ идома пайдо кард. 

 
Вожањои калидї: забон, илм, забони илм, забони форсии тољикї, 

истилоњ, илми нуљум, риѐзиѐт, љуѓрофияи риѐзї, зиљ, њазорот. 
 

SCIENTIFIC SITUATION IN THE EPOCH  
OF HAKIM TIRMIZI 

It is confirmed in the article that the life and creativity of Hakim 
Tirmizi’s epoch coincides with time of unprecedented development of 
all traditional sciences of that period, especially development of such 
fundamental sciences as astronomy, mathematics and mathematical 
geography and Khurasan and Movarounnahr scientists have made a 
significant contribution in the opening and development of some new 
areas and spheres of these sciences.  

The fact proves that thanks to valuable scientific works of this 
period numerous Persian and Tajik terms were included into the 
European sciences testifying the leading role of the Iranian origin 
scientists of the given epoch in the history of a world science.  

 
Key words: language, science, language of science, Persian-Tajik 

language, term, astronomy, mathematics, mathematical geography, zij, 
hazarat. 

 
НАУЧНАЯ СИТУАЦИЯ В ЭПОХИ ХАКИМА ТИРМИЗИ 
В статье подтверждается, что жизнь и творчество эпохи 

Хакима Тирмизи совпадают со временем беспрецедентного 
развития всех традиционных наук того времени, особенно 
развитие таких фундаментальных наук, как астрономия, 
математика и математическая география, а ученые Хурасана и 
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Мовароуннахра сделали значительный вклад в открытие и 
развитие некоторых новых областей и сфер этих наук. 

Это доказывает, что благодаря ценным научным трудам этого 
периода в европейские науки были включены многочисленные 
персидские и таджикские термины, свидетельствующие о ведущей 
роли ученых иранской науки данной эпохи в истории мировой 
науки. 

 
Ключевые слова: язык, наука, язык науки, персидско-таджикский 

язык, термин, астрономия, математика, математическая география. 
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УДК:491.550.02 
ЗАБОНЊОИ БУМИИ ХАТЛОН 

Шодиев Рустам 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Бинобар навиштаи Сюан Сзян дар бораи Тохаристон, ки 

бештари муњаќќиќон ба он истинод овардаанд, забони сокинони 
он аз забони дигар кишварњо каме тафовут доштааст. Ў оварда, 
ки њуруфи асосї дар алифбои онњо 25-то буда, ба пањнои сањифа 
менависанд ва аз чап ба рост мехонанд. Њамчунин ин сайѐњи 
чинї дар мавриди забон ва расмулхатдар Бомиѐн, Тохаристон, 
Шуѓнон ва Читрол маълумоти хеле муњимро дар ѐддоштњои хеш 
сабт кардааст, ки бинобар муњиммияти он, њамон тавре ки дар 
манобеи русї аз чинї тарљума шудааст, иќтибос мекунем: «… в 
Бамиане «письмо, обычаи и монеты те же, что в царстве Ту-хо-ло 
(Тохаристан), язык несколько отличен»;в Каписе «письмо во 
многом соответствует письменность Ту-хо-ло, обичаи, язык и 
религиозные установления довольно различный»; в Шугнане 
«письмо то же, что в стране Ту-хо-ло, в языке имеются отличия»; 
в Читрале «письмо то же, что и в Ту-хо-ло, язык другой» [3, 49; 
дар повараќ истинод ба манобеи дигар]. 

Аз ин навишта чунин бармеояд, ки миѐни забони Тохаристон 
ва забонњои Бомиѐн, Каписо, Шуѓнон ва Читрол тафовут вуљуд 
дошта, аммо расмулхати онњо яке будааст. Њамчунон ки 
В.А.Лившитс тазаккур медињад, «эфталитњо дар Тохаристон ва 
атрофи он мисли Кушон ба њайси забони расмии мактубї 
(навишторї) аз забони бохтарї истифода мекарданд» [3, 49]. 
Хати бохтарї (дар асоси алифбои юнонї) дар Хутталон низ якљо 
бо забони бохтарї истифода мешудааст. 

Бо таваљљуњ ба ин навиштаи таърихии Сюан Сзян муњаќќиќони 
осор ва забони бохтарї ба натиљае расидаанд, ки дар Тохаристон 
на фаќат дар садаи VII, балки дар садањои баъдї низ алифбои 
юнонии бохтарї вуљуд доштааст. Истифодаи ин расмулхатро дар 
Хуттал номаи шоњи Хуттал бо номи Юдак ба Деваштич – њокими 
Панљакант дар расмулхатти юнонї таъйид мекунад [9, 88]. 

Дар ѐддоштњои ин сайѐњ Хутталон (Хатлон) низ яке аз вилоѐти 
хеле бузург тавсиф гардида, вале дар бораи забон ѐ забонњои ин 
сарзамин ва шањрњои он маълумот оварда нашудааст. 
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Зоири буддої Хой Чао, ки солњои 726-727 ба Осиѐи Миѐна 
омада буд, дар баробари Тохаристон дар мавриди Хутталон низ 
иттилооти мухтасар овардааст, ки тибќи он дар ин кишвар 
нисфи мардум – ху, яъне бумї, нисфи дигар турк будаанд. 
Кишвар тањти њукумати арабњо ќарор дорад. Ќисме аз ањолї ба 
забони тохарї, бархе ба туркї, бархе дигар ба забони мањаллї 
муошират мекунанд [9, 89; 2, 228-229]. Б.Я. Ставиский дар 
иртибот ба истилоњи «ху» афзуда, ки муаллифони чинї ин 
истилоњро дар он замон њам барои мардуми Хутталон ва њам дар 
нисбати мардумони дигари эронизабони Осиѐи Миѐна ва 
Туркистони шарќї истифода мекардаанд [Ставиский 9, 89]. 

Дар робита ба мавриди истифода ќарор гирифтани забони 
туркї дар Осиѐи Миѐна академик Б. Ѓафуров чунин нигоштааст: 
«Особенно увеличивается каличество тюркоязычного населения 
Средней Азии начиная со второй половины VI в.н.э., когда 
отряды тюркского каганата захватили после разгрома эфталитов 
власть на территории Среднеазиатского междуречья. С этой 
времени тюркоязычные племена играют все более заметную роль 
в процессах этно- и глоттогенеза Средней Азии (особенно в 
северных и северовосточных областях)» [2, 544]. Дар идома Б. 
Ѓафуров бори дигар аз њамин иттилои Хой Чао дар хусуси 
мављудияти ањолии туркзабон дар Хуттал ѐдовар мешавад. Ин 
њама далели вазъи чандзабонї дар Хатлони таърихї дар оѓози 
садаи VII милодї ба баъд мебошад. Забони туркї он таъсиреро, 
ки дар вилоятњои шимол ва шимоли шарќи Осиѐи Миѐна ба 
забонњои бумии эронї ва баъдан забони тољикї гузошт, дар 
Хуттал ба чунин нуфуз расида натавонист. Њоло дар Ќаротегин 
ва Дарвоз ва низ дар навоњие, ки њайталњо ва ќабоили турк 
собиќан ишѓол доштанд, яъне дар Хуттал, Вахш, 
Шумон,Чаѓониѐн ва Яфтал ва дар саросари Бадахшон фаќат ба 
тољикї такаллум мешавад [15, 88].  

Аммо дар раванди таърих дар минтаќаи Хатлон мисли 
сарзаминњои дигари Осиѐи Миѐна, аз љумла навоњии Тољикистон 
бар ивази бархе аз номњои љуѓрофї номгузории туркї истифода 
шуд, ки ин амал иллати аз ѐдњо рафтани теъдоде аз номњо дар ин 
манотиќ гардидааст.  

Њамчунон ки В.В.Бартолд овардааст, номи Тухоло дар 
навиштаи Сюан Сзян номи вилояте дар шарќи Хутан будааст, ки 
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аз харобањои он љой ѐдгорињои адабиѐти буддої ба даст 
омадааст. Аммо Сюан Сзян дар бораи ин ѐдгорињои Тухоло чизе 
нагуфтааст. Тохарињо аз шарќ, аз мањалле дар шарќи Хутан ба 
соњилњои болооби Амударѐ омада буданд ва онњо ќаблан тањти 
таъсири оини буддої ќарор доштанд [1, 469]. 

Аз ин нигоштаи Хой Чао чунин бар меояд, ки дар садаи VII 
дар Хутталон се забон ба кор мерафтааст. Забони мањалї њамон 
забони мардуми бумии ин сарзамин, яъне Хуттал ѐ Хутталон аст. 
Ягонагї ѐ иттињоди мардумони сокини сарзаминњои соњили чапи 
Амударѐ (шимоли Афѓонистон) ва соњили рости он далели 
умумияти этникии ањолї дар он замон то ба имрўз будааст. 
Њамчунон ки Б.Я.Ставиский бо истинод бо Д.А.Мачинский зикр 
мекунад, «античные авторы, как правило, проводили границу 
крупных областей и этнических групп по рекам… Эти границы, 
как показали тщательные исследования, были весьма условными 
и принимат их без оговорок и проверки нельзя» [10, 37]. Чунин 
вазъ дар миѐни мардумони сокини ду соњили Амударѐ њамеша 
вуљуд доштааст ва њамин равобит миѐни ноњияњои ду соњили 
рўди Панљ дар самти Бадахшон низ ба мушоњида мерасад. 

Бояд тазаккур дод, ки масоили истифодаи забон ва хати 
бохтарї дар сарзамини Хатлон бар асоси манобеи таърихї ва 
осори пайдошуда дар расмулхати бохтарї аз ин манотиќ таъйид 
мегардад. Бар асоси пажўњишњои анљомѐфта дар иртибот ба 
осори бохтарї муњаќќиќон то садаи нахусти даврони исломї дар 
Хатлон роиљ будани забон ва хати бохтариро бо гўишњои 
мањаллии он тасдиќ кардаанд. Њамин тариќ, аз садањои VII-VIII 
ба баъд ба андешаи муњаќќиќон дар Хатлон давраи дузабонии 
гўишњои мањаллї ѐ бумии бохтарї ва марњилаи нахусти забони 
форсии дарї оѓоз гардида буд. [Дар ин бора мурољиат шавад ба 
манобеъ дар мавриди забони бохтарї: 3, 47-81; 11, 314-346; 16, 
111-116; 18, 344 – 349; 17, 358-366; 13, 12-13]. Соли 1952 аз 
Даштиљуми вилояти Кўлоб як зангўлаи биринљї барои овехтан 
ба гардани шутур бо алифбои бохтарї (шабењи юнонї) кашф 
гардид, ки он ба садањои I-II милод нисбат дода мешавад. Ин 
матн то ба њол шинохта ва ѐ хонда нашудааст. [Дар бораи ин 
бозѐфт ниг.: 6, 143-144, акси 57.2,3; 7, 209-акси зангўла бо 
навиштаи он; 3, повараќи 64; 11, 325].  
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Њамчунон ки В.Бартолд овардааст, бинобар ќавли Сам‘онї 
(асри XII) дар бораи Вашљирд ѐ Вашгирд (Файзободи кунунї) 
яке аз шањрњои муњимми Хуттал чунин аст: «Сам‘ани упоминает 
о буквах, бывших там в начале ислама, известных, записанных в 
книгах» [1, 469]. Ин наќли Сам‘онї суханони Сюан Сзянро, ки 
дар солњои 30-юми садаи VII ба Тохаристон омада ва дар бораи 
расмулхати ин сарзамин навишта буд, таъйид мекунад. Бинобар 
ќавли Сам‘онї то давраи аввали исломї таќрибан то ќарни VIII 
дар Хатлон расмулхати бохтарї идома дошт ва ба ин алифбо 
китобњо навишта мешудааст. 

Идомаи тўлонии расмулхати бохтариро бархе аз ѐдгорињои 
дигар низ таъйид мекунад. Дар мавриди густариши забони бохтарї 
дар њудуди Тохаристону Хутталон аз ин хулосаи И.М. Стеблин-
Каменский метавон ѐд кард. Мавсуф чунин менависад: «По-
видимому еще в VII в. бактрийский язык и восточноиранские 
диалекты, близкие к бактрийскому («бактрийской группы») были 
распространены на территории Тохаристана и Хутталяна» [11, 317]. 

Бар асоси иттилои яке аз зоирини чинї Хой Чао дар мавриди 
сафари ў (солњои 726-727) метавон ба ин натиља расид, ки дар ин 
давра як бахши ањолии Хуттал (таќрибан Кўлоби имрўза дар 
љануби Тољикистон) њанўз ба тохарї такаллум мекардаанд [8, 23].  

Воќеан, сарнавишти њама забонњои шарќии эронї дар 
ќарнњои аввали ислом бо оѓози густариши забони форсии дарї 
дар вазъи дузабонї хеле шабењи њам будааст. Бинобар нигоштаи 
Р.Фрай дар Бохтар наздики солњои 50 пеш аз милод забони 
расмї забонњои юнонї ва бохтарї будаанд. Забони бохтарї дар 
Суѓд ба њайси забони гуфторї истифода мешудааст. Солњои 650 
милодї шакли гуфтории забони бохтарї дар маќоми расмї дар 
Бохтар ба кор рафта, аммо дар Суѓд ва Кошѓар ин забон мањдуд 
ѐ аз истифода хориљ гардидааст. Дар ин давра дар муќоиса ба 
Суѓд дар Бохтар забони форсї якљо бо бохтарї роиљ будааст. 
Дар умури тиљории Бохтар аз ин давра ба баъд ду забон – форсї 
ва суѓдї ба кор мерафтааст [12, 262-263].  

Пас аз кашфи сангнабиштаи бохтарии Работак, ки дар соли 
аввали љулуси Канишка – императори Кушон (дар соли 127 
милодї) навишта шуда ва муњимтарин асноди таърихї ба шумор 
меравад, забони бохтарї дар катиба «забони ориѐї» (ariao) 
хонда шудааст. Дар робита аз тарљумаи матни бохтарї бо 
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ќалами Г.Љейлонї Доварї ѐдовар мешавем, ки чунин аст: «Ва 
вай (яъне Канишка) фармони навиштани онро (корравоињояшро) 
ба забони юнонї содир кард. Сипас он ба забони «ориѐї» 
нигориш шуд. Пас дар соли якуми салтанат ин фармон то Њинд 
эълон шуд» [14, 27]. Њамчунон ки оќои Доварї тазаккур медињад 
ташобењи сангнабиштаи Работакро дар сангнабиштањои 
њахоманишї мебинем. Дориюши I дар сангнабиштаи Бесутун 
(сатри 70) мегўяд: «Дорюш шоњ гўяд: Ба хости Ањурамаздо ин 
нусхаи сангї аст, ки ман дастури навиштани онро ба забони 

ориѐї (ariyā) додам…». Дар робита оќои Доварї чунин хулоса 
мекунад: «чунин ташбењот миѐни ду матни порсии бостони 
Дориюш ва матни бохтарии Канишка наметавонад тасодуфї 
бошад, балки ба гунае нишонаи он аст, ки Кушониѐн њам 
њамтаборї будани ориѐии хешро иддао мекарданд…» [14, 28]. 

Дар понавишти шумораи 1 бахши дувум мавсуф нигошта, ки 
«забони бохтарї» забони гуфтории мардуми Бохтарзамин, 
Варорўд ва њавзаи Гандањора буда, ки дар замони Канишка – 
императори Кушон ба љойи забони юнонї (забони расмии 
«давлати Юнону бохтарї») минњайси забони расмии давлат 
баргузида шуд ва њадди аќал то ќарни нуњуми милодї забони 
расмї ва забони гуфторї дар минтаќа буд. Сангнабиштаи 
бохтарї дар Тучї бо таърихи 869 милодї нишон медињад, ки ин 
забон њатто дар даврони хилофати Аббосї забони расмї ва 
идорї буд» [14, 94]. Аз ин баррасињои таърихї метавон ба ин 
натиља расид, ки забони бохтарї низ мисли порсии бостон тайи 
њазорсолањо бо номи ориѐї ѐд шуда ва баъдан дар манобеи 

арабї бо истилоњи «ал-балхия» ѐ «тал-тахāрия» зикр мешудааст. 
Бинобар наќли Табарї пас аз маѓлубияти Асад ибни 

Абдуллоњ наздик ба соли 725 ва бозгашти ў аз Хатлон ба Балх 
мардуми Балх ба форсї суруди «Аз Хутталон омадињ»-ро зам-
зама мекарданд. Таќрибан аз ин таърих якљо бо забони бохтарї 
дар Балх забони форсї низ ба кор мерафтааст. Маълум аст, ки 
ин шеър махсуси сабки омиѐна буда ва куњантарин намунаи 
таронањои мањаллии мардуми Балх мањсуб мешавад. Маќдисї 
дар «Ањсан ут-таќосим» [љ.2, с. 489 – 490] оварда, ки «забони 
мардуми Балх ширинтарин забонњо аст, љуз ин ки вожањои зишт 
низ ба кор мебаранд»; «забони Љузљонон миѐни марвї ва балхї 
аст ва забони Бомиѐну Тахористон наздик ба балхї аст, вале 
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каме гирифтагї дорад»; («ва забони термизї наздики балхї 
аст»). Маќдисї ин забонњоро «забонњои аслии Хуросон (дар 
бахши бохтарї») номида ва афзуда, ки «дигарон пайрави 
эшонанд ва аз онњо реша гирифтаанд ва бад-онњо боз 
мегарданд» [с. 490]. Њадафи Маќдисї аз «забони мардуми Балх» 
ѐ «забони балхї» њамон забони порсї (форсї), порсии дарї 
(форсии дарї), ки дар Хуросон шакл гирифта буд, мебошад.  

Њамчунон ки пажўњишгарони осори бохтарї натиљагирї 
кардаанд, забони мардуми бумии Бохтар њамон забонест, ки 
гўишњои он њанўз дар охири садаи Х ва оѓози садаи ХI мањфуз 
будаанд. Дар таъйиди ин назар муњаќќиќон ба нигоштаи Берунї 

дар бораи лањљањои «ал-балхия» ва «ал-тухāрия» истинод 
мекунанд. Тафсилоти бештарро дар мавриди расмулхат ва 
забони бохтарї дар замони Кушониѐн метавон аз маќолаи 
В.А.Лившитс пайдо кард [4, 313-321]. Дар Хатлон низ вазъи 
забони бохтарї дар маќоми забони расмї ва гуфторї мисли 
Бохтар ва шањрњову ноњияњои он ќарор доштааст. 

Дар њоле ки бар ивази забони юнонї истифодаи забони 
бохтарї оѓоз ѐфт, бо вуљуди ин њанўз њам аз хати юнонї ѐ 
алифбои юнонї барои забони бохтарї ба кор бурда мешуд. 
Гузаштан аз юнонї ба бохтариро дар сиккањои чанд дањаи баъд 
метавон дид. Канишка дар навиштањои аввалиаш танњо юнонї 
ва пас аз он бохтариро ба кор бурдааст [17, 358]. Пас аз кашфи 
катибањои бохтарии 25 сатрии Сурх-Кутал дар Баѓлони 
Афѓонистон соли 1957, омўзиши забони бохтарї оѓоз гардид 
[Дар бораи катибаи Сурх-Кутал ва таърихи тањќиќи он аз 
љониби А.Марик (A.Maricq), В.Б.Њеннинг (W.B.Henning), 
И.Гершевич (I.Gersheitch), Њ.Њумбах (H.Humbach), Я. Њарматта 
(J.Harmatta), Н.Симс-Вилямс (N.Sims – Williams), В.А. Лившитс, 
Б.Я.Ставиский, И.М. Стеблин – Каменский]. 

Барои дарѐфти иттилоот дар бораи Хатлон ва сарзаминњову 
шањрњои њамљавори он муњаќќиќон ќабл аз њама ба манобеи 
чинї, ки аз садаи II пеш аз милод оѓоз меѐбанд ва дар таърихи 
кишварњое мисли Хатлон, Тохаристон ва дар маљмўъ Шарќи 
Эрон ва Осиѐи Миѐна маълумоти басо арзишманд ироа 
доштаанд, мурољиат менамоянд. Сайѐњи садаи VII чинї Сюан 
Сзян дар мавриди ободињо ва мулкњои марбут ба Тухоло 
(=Тохаристан) ва Кэ-до-ло (=Хутал, Хуттал) ва забонњои 
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мањаллии ин манотиќ маълумоти мухтасар, аммо барои таърихи 
ин сарзаминњо бисѐр арзишманд ироа доштааст. Ин сайѐњи чинї 
номи мулкњои Тохаристон ва Хатлонро дар савтиѐти чинї 
овардааст, ки ин барои шинохти ин номњо дар овонавишти чинї 
муњим аст. Номњое мисли Да-ми=Термиз, Чи-о-ян-на=Чаѓониѐн, 
Шу-ман=Шумон, Сзюй-хэ-ян-на=Ќубодиѐн, Хо-ша=Вахш, дар 
шарќтари Вахш мулки Хатлон, По-ли-хо=Пархор (Фархор), 
мулки Сзюй-ми-то=Кумед (дар самти Ќаротегин, Дарвоз, Ванљ), 
мулки Бадахшон ва ѓ. [Дар мавриди маълумоти сайѐњони чинї 
ниг.: 2, 225-229; 3, 49-50]; дар бораи манобеи чинї дар иртибот ба 
Осиѐи Миѐна, Афѓонистон ва Эрон ниг. [7, 152-153].  

Яке аз масоили муњим дар шинохти номњои љуѓрофї ин 
тањќиќи решашиносї ѐ этимологии онњо мебошад. Барои анљоми 
ин марњилаи тањќиќи номњои таърихї лозим аст, то ин номњо 
дар осори хаттї дарѐфт ва мавриди тањлили лингвистї ќарор 
дода шаванд. Танњо бо роњи ташхиси илмї бо истифода аз 
манобеи забонї, ба вижа забонњои мањаллии њамон манотиќ 
метавон дар мавриди решашиносии онњо ќазоват кард. Бештари 
ин номњои таърихї, ки дар боло ѐд шуд аз нигоњи решашиносї ѐ 
маъно ва мансубияти забонї маълум ѐ мафњум нестанд. Он чанд 
тањќиќоте, ки дар иртибот ба топонимияи манотиќи Тољикистон 
ѐ дар маљмўъ Осиѐи Миѐна солњои охир анљом гирифтаанд, 
муаллифони онњо дар бахши тањќиќи таърихї ва этимологии 
номњо камтар муваффаќ шудаанд. 

Номњои таърихї метавонанд дар осори забонњои дигар 
мутобиќи савтиѐти он забонњо навишта шаванд ва ѐ дар манобеи 
бегона дар чанд шакли навишт сабт шаванд. Дар њар маврид боз њам 
мансубияти номи мањал ба кадоме аз забонњои он манотиќ танњо аз 
роњи муќоисаи таърихї ва лингвистии ин ном метавонад муќаррар 
карда шавад. Барои намуна Термиз, ки бинобар навиштаи Сюан 
Сзян ба њайати Тухоло (Тохаристон) дохил мешудааст, дар осори 
таърихї дар чандин вариант муаррифї гардидааст. 

Термизи куњан яке аз шањрњои канори Рўди Ому (Амударѐ) 
буда, мутобиќи њафриѐти бостоншиносї њудуди он таќрибан 350 
гектарро ташкил мекардааст. Ин шањр бо номи Термез 
(Тармита) маъруф аст [10, 47-49]. Дар манобеи чинї Да-ми, аммо 
дар катибаи оромии Ашока дар водии Лаѓмони Афѓонистон ин 
ном дар навишти trmd=Tarmid сабт гардидааст [5, 47]. Яъне 
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куњантарин манбаъ дар мавриди Термиз ѐ Тирмиз (Термиз) 
њамин катибаи оромї мањсуб мешавад. Бозѐфти сиккањои 
кушонї ва њам сиккањои юнону бохтарї далели таърихи ин шањр 
ба замони давлати Юнону бохтарињо мебошад. Дар ин маврид 
ниг.: [10, 47-50]. Осори дигари аз Термиз кашфшуда ањамияти ин 
шањрро дар њифзи забони бохтарї ва робитаи он бо шањрњои 
Хатлон дар даврони таърих нишон медињад. Њамчунон ки 
В.А.Лившитс тахмин мекунад, эфталитњо дар Тохаристон ва 
атрофи он мисли кушониѐн ба њайси забони расмии навишторї 
аз бохтарї истифода мекардаанд [3, 49]. 

Дар мавриди забонњои ѐдшуда дар Тохаристон ва Хутталон 
љуз осори хаттї маводи дигар ин номњои љуѓрофии мањфуз дар 
осори таърихї мебошад. Бо ин далел номњои љуѓрофии таърихї, 
ки дар ин манотиќ, ба вижа ноњияњо ва вилоѐти таърихии 
Хатлон њифз шудаанд, барои тањќиќи лањљашиносии таърихии 
ин сарзамин хеле муњим арзѐбї мешаванд. Ин номњо шоњид аз 
забонњои роиљ дар ин минтаќа буда, ки теъдоде аз онњо дар осор 
зикр наѐфтаанд. Имрўз бештари чунин номњо дар Хатлони 
таърихї мисли манотиќи дигар, аз љумла Тохаристон (Балх), 
Суѓд ва дигар вилоѐти Осиѐи Миѐна аз нигоњи решашиносї ва ѐ 
этимологї номафњум боќї мемонанд. 
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ЗАБОНЊОИ БУМИИ ХАТЛОН 

Дар маќола сухан аз вазъи забонии Хутталон дар асрњои 
ќадим ва миѐна меравад. Муаллиф санадњоро аз маъхазњои хаттї 
дар мавриди истифодаи забони бохтарї дар Хутталони он замон 
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меорад. Таваљљуњи асосї ба навиштањои сайѐњону зоирони 
хитоии асрњои ќадим гумошта шудааст. 

 
Вожањои калидї: забони бохтарї, гўишњои мањаллї, 

решашиносї, алифбои бохтарї, забони тахорї, алифбои юнонї, 
мардумони эронизабон, забонњо ва гўишњои шарќии эронї. 

 
КОРЕННЫЕ ЯЗЫКИ ХАТЛОНА 

В статье рассматриваются вопросы языковой ситуации в 
Хутталоне раннего и средневекового периода. Приводиться 
исторические данные на основе письменных памятников 
бактрийского языка на территории Хутталяна. Особое внимание 
уделено сообщениям китайских паломников и путешественников 
древнего периода. 

 
Ключевые слова: бактрийский язык,местные языкидиалекты, 

этимология, бактрийская письменность, тохарский язык, 
греческий алфавит, ираноязычные народы, восточноиранские языки 
и диалекты. 

 
INDIGENOUS LANGUAGES OF KHATLON 

The focus of this article is discussion of linguistic situation of 
early Medieval Khutalon. Author brings together information from 
Bactrian written monuments as well as information gleaned from the 
records of the Chinese travelers and pilgrims. 

 
Keywords: Bactrian language, indigenous languages and dialects, 

etymology, Bactrian writing, Tokharian language, Greek alphabet, 
Iranian-speaking people, eastern Iranian languages and dialects. 
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УДК:891.550.092+491.550 
ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ, ВЫРАЖАЕМЫЕ ПРИ 

ПОМОЩИ ПРЕДЛОГОВ РАЗНОСИСТЕМНЫХ ЯЗЫКОВ  
Мамадасламов Мамадсаид Саидасламович 

Хорогского государственного университета  
 имени М. Назаршоева  

 
В данной статье анализируется выражение пространственно- 

временных и другие предлогов в разносистемных языков по 
морфологическому составу. По морфологическому составу в 
шугнанском, немецком и таджикском языках различаются 
предлоги простые (однокомпонентные) Шугн. az, ar, dar, pi, pis tar, 

be, to, baroyə, čī. Нем. ab, an, auf, aus, in, bis, durch, in, nach, neben, vor, 

um, zu, für), тадж. ба, дар, аз, бо, то, барои. К этой же группе 
относятся существительные или другие части речи (чаще всего 
наречия), употребляемые в функции предлога, например: пеш-
пеши…; назд-назди…, баъд- баъди…, мувофик- мувофики и 

др.Например:Wuz-ta tar tu xēz yadum // Ich komme zu dir // Ман 

пеши шумо меоям – ‚Я приду к вам‛.Yu-ta bād az mu yōδd // Er 
kommt mir danach // Вай баъди ман меояд - ‚Он придѐт после меня‛. 

Raīs farmůn-qatīr/[dar asōsi raīs farmůn ] // Zufolge den Befehl der 

Vorsitzender // Мувофиқи фармони раис – ‚Согласно (по) 
распоряжению председателя‛» и составные (двухкомпонентные и 

трехкомпонентные), например: Шугн. az- dastə, az-rōstə, bidunə / 

ҕayr az, az- ruyə, az- ǰāhtə, ba-dowə, ba-rostə, dar- warγə, dar- haqə, tir-

az, bir-az, peẋ-az. Нем. Abseits, ander(er)seits, außerhalb, von…an, von 
(Rechts) wegen, von (Dieser Stunde) an, (dem Verbot der Eltern) zum 
Trotz, im Laufe des Monats, innerhalb von zwei Jahren, auf Grund (der 
Aussagen zweier Zeugen), im Verlauf von (einem Jahr). 

В системе пространственно-временных предлогов в 
разносистемных языков можно выделить следующие основные 
виды таких отношений: 1.Пространственные отношения: 

например. Шугн. Ar darjō // In den Fluβ // Дар дарѐ – ‚В реке‛ 
(предлог ar в пространственном отношении указывает на то, что 

действие происходит внутри предмета). Marwōri ar bār bun // Die 

Perlen sind in den Boden des Meeres // Марвори дар қаӽри баӽр аст – 

‚Жемчуг находится на дне моря‛: Tar māk // An den Hals– ‚На 
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шее‛: Wam tar mākēn rōšt sifzēn vad //An ihre Hals waren Rote 

Halskette // Дар гардани ӯ мӯӽраӽои сурх буданд – ‚На йеѐ щее 

были красные бусы‛. čāy ar dam ẋac-lāv vud? // Wer war am Ufer des 

Fluβes? // Ки дар соӽили дарѐ буд? – ‚Kто был на берегу реки?‛; tar 

māk – ‚на шее‛ , wam tar mākēn rūšt sifzēn vad-ata, ar wam angiẋt-
ēn tillōyə čillayen-at, wam pi pōɗ-en rušt tūfliyēn-en vad – ‚На йеѐ 
щее были красные бусы, на палцы золотые колцы а на ноги 
красные туфли‛. Yā , γācēnə zōẋt xu māš čīd barōbar tar ǰīngāl sat // 

Sie nahm die Mӓdchen mit und geht in den Wald // Ӯ бо ӽамроии худ 

духтарӽоро гирифта рубаруи хонаи мо ба ҷангал рафт – ‚Она 
взяла с собой девочек и через наш дом пошла в лес‛. 

2.Временные отношения: Шугн. Az parwōs tarůd-um γāl tar 
yiǰō nāvuɗǰ – С пршлого года я ешѐ никуда не уходиль. Ar- rūz 

māš mašq kinām – Каждый ден мы тренируемся. tar ẋumnē-ra ar 
ẋār tīm – Завтра поеду в город. Tar nurard yam kasāl xu bīdidə his 

kiẋt – ‚К сегодняшнему дню больной чувствует себя немного 
лучще‛.Нем. Gegen Abend – ‚K вечеру‛, Um 4 Uhr – ‚K 4-ѐм 
часам‛, Zwischen dem 1. und 8 Juni – ‚Mежду 1 и 8 июня‛, Binnen 

zwei Monaten – ‚За два месяца‛.Ich möchte eine Wohnung fϋr ein 
Jahr mieten – ‚Я хотел бы снять квартиру на один год 

3.Причинные отношения: Шугн. Az šitōyi-yə mu xūɗm nayōd – 

‚Из –за холода мне не спалос.‛ Az bēxūɗmə mu kāl dārɗ kiẋt – ‚Из- 

за без сонницы у меня болить глава.‛ Az rūyi kasalim tar kōr sitōw 
navārɗōd – ‚Из-за болезнию я немог ваходит на работе‛: Нем. Vor 

Angst // Az ẋōǰ //Аз тарс – ‚Oт страха‛: Infolge des Erdbebens // Az 

ruyi tadqīqōtēnǝ zamīnǰunbǝ // Аз рӯи тадқиқотӽои заминларза–‚B 
следствие землетресение‛: Ů Ű ҕ ҷ Ҳ ϑ γ ü δ ɍ қ ɤ ō ʒ ẋ ā қ č ī ů Ȝ ž 

4.Целевые отношения: Шугн. Qara-kə, čīz-ǰātet tama nur tar 

maǰlis nayat –‚ K стате, с какой целью вы сегодня не пришли на 

собрании‛: Wuzta pi tama xēz tama ahwōl [xabar] čīẋtō [zǝẋt] С точки 
зрения морфологического состава основное ядро предлогов в 
пространственном-отношение, шугнанского немецкого и таджикс-
кого языков составляют простые и составные, часто односложные, 
неразложимые слова С точки зрения морфологического состава 
основное ядро предлогов в пространственном-временном отно-
шение, шугнанского немецкого и таджикского языков составляют 
простые и составные, часто односложные, неразложимые слова 
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yadum – ‚Я приеду к вам, чтобы посмотрет ваший условия жизньи 

‛: ẋumnēm ar Xaraγ ar maǰlis rawůn –‚Завтра собираюс поехат в 
Хороге на собрание‛: Нем. Seinen Eltern zu lieben –‚Любовь к своих 
родителей‛: Zu welchem zweck ? –‚C какой целью‛: Das hat keinen 
zweck [Bedeutung] ‚Это не имеет смысла‛: Sich zu seinem Vorteil 

verändern — ‚Измениться к лучшему‛: Für seine Sicherheit – ‚За его 
устойчивость‛:  

5.Отношения обусловленности или предположительности: 
Шугн. wuz nur bādi maɗōr pi yēl sām, diǰāt-idə ẋumnē barwaxt-aʋ xu 

aywůn hay kinum xu vām ar čīd – ‚ Сегодня после обеда пойду на 
летовка, чтобы завтра с утра по ранше прогону свою скоту на 

дом‛. Aga ẋumne tar afāɤ-ɤarta mu kōrēn hāl ca nakīnə wuzta tu qatīr 
xaẋ xafa sām – ‚Если завтра или после завтра не выполниш мои 
поручение, тогда сильно на тебя обижаюсь ‛. Нем. Im Falle eines 

Blitzschlags // Dar waxtǝ radu- barq δǝdōw-and – ‚В случие удара 
молнии‛: Auf Verlangen – ‚По требованию‛: bei Beschwerden – 
‚При затруднение‛: Предлог bei- указывает на местонахождение 

поблизости от чего-л. , от кого-л. у, при, под, возле; bei schönem 
Wetter machen wir einen Ausflug – ‚При прекрасной пагоде мы 

пойдѐм в поход‛; bei Regen fällt die Veranstaltung nicht aus – ‚В 
дождь мероприятие не состоится‛; unter dem Aspekt- ‚с точки 
зрения‛, unter falscher/fremder Flagge fahren – ‚Xодить под чужим 

флагом‛; drei Grad unter Nu – ‚Tри градуса ниже нуля‛, bei schönem 

Wetter – ‚При хорошим погоде‛; er hat sie unter Gefahr für das eigene 
Leben gerettet - ‚Он спас еѐ, рискуя своей жизнью‛. 

6.Уступительные отношения: Шугн. Ar cůnden wi dōdat- nān 
wird ca lůd-idə tar dēv bačgalā alalaš māsa yūyi wēv gāp na niγuẋtə – 

xu ōxirůnə xu ba band ɗōd – ‚Вопреки того, что его родители не 
отпускали его встречаться с теми ребятами он не слушал их и в 
конце попал в тюрму‛. Ar cůndə wam nān wam za nalakčūd , ja as 

čīdand tōyd – ‚Вопреки того что еѐ мама не отпускала его но всѐ 
таки, она ушла из дома‛. Нем. entgegen (D)– ‚против, вопрек‛, 
для выражения чего- противоположного, что часто наступает 
неожиданно (перед и после существительного): Entgegen den 
allgemeinen Erwartungen siegte die Oppositionspartei – ‚Вопреки 
всем ожиданиям победила оппозиционная партия‛; Den 
Vorstellungen seiner Eltern entgegen hat er nicht studiert – ‚вопреки 
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желанию родителей он не учился в вузе‛; Тадж. Давлати 

навбунѐд ба тамоми мушкилоти зиндаги нигоӽ накарда дар 

тамоми манотиқӽои Чумхури мактабӽоро аз нав сохт-
‚Государство не посмотрель на всякие трудности условия жизнь, 
построил новые школы во всех региона республика‛. 

7.Инструментальные и комитативные предлоги. Эти предлоги 
выражают струментальные, или орудийные отношения: Например. 

Шугн.be xu čōr yā lap qīn sat – ‚Без мужа она была совсем 

безпомошни‛. Be asbōb kōr čidōw nabōft – ‚Без инструмента нельзя 

работать‛; be ẋəydōw ilm nist, be qalam xāt – ‚Без учение нет знание , 
а без карандаша нет письмо‛. Нем.anhand – предлог (G)- с помощью, 
посредством;anhand des Buches lernen- ‚изучать по (с помощью) 
книге‛; anhand von Unterlagen - ‚на основании документов‛; durch 

prp.(A)1.через, сквозь. Das Haus wurde durch den Sturm zerstört – 
‚Дом был разрушен бурей‛. Durch diesen Beschluss – ‚благодаря 
этому решению.‛ 2. (стоит после сущ.) в течение. Mit (zitternder) 
Hand nahm er das Geld – ‚(Дрожащей) рукой он взял деньги‛.Mit 

Hilfe eines Hebels – ‚C помощью домкрат‛; Die Tür musste mittels 

eines Schweissgrättes geöffnet verden – ‚Дверь пришлось открывать с 

помощью сварочного аппарата‛; Ohne Auto können Sie diesen Ort 
nicht erreichen- ‚Вы не сможете без машины добраться до этого 
населѐнного пункта‛. Ű ҷ Ҳ ϑ γ ü δ ɍ қ ɤ ō ʒ ẋ ā қ č ī ů Ȝ ž 

8. Количественные отношения:Шугн. Tobistůn garmə to pi 40 
gradus mis sifint- ‚Лето теплота погода поднимаеться до 40 градуса 

‛:Ar sōl aywůn-and-dat stůr-and dev sar pi 100 sar sfentōw darkōr-
‚каждый год надо увличиват мелкого и крупный рогатый скот до 
100 головка ‛ Die Temperatur ist auf 10 Grad gesunken- «температура 
снизилась до 10 градусов»; Die Preise sind auf 150 % gestiegen – 
«Цены увеличились до 150 %»; Kinder bis zu acht Jahren- «дети до 
восми лет» ; eine Rechnung 50 Euro-«счѐт на сумму 50 евро»; ein 
Strafbescheid uber 25 Euro- «извещение об уплате штрафа в 25 евро»; 
Briefe unter 20 g kosten 2 Euro- «Письма до 20г стоят 2 евра»; acht 
Jahren- «восем лет»; Zwei Briefmarken sind 90 Pfenning – «Два 
почтовых марки стоят 90 пфенниг». 

9.Отношения совместимости: (mit) samt (D)-вместе. Шугн 

/Нем.Ya yilāv dugůnayēn-qatīr tar Vīn toyd // Sie fuhr mit ein paar 

Freundinnen nach Wien // ӯ бо ӽамроии якчанд дугонаӽо ба шаӽри 
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Вин рафт – ‚ Она с пару подругами уехала в Вин‛. Bakz pūl-qatīr 

bēd // Der Beutel samt dem Geld war weg // Пулдон бо пулаш гум 

шуд - «Пропал кошелек вместе с деньгами».Yuyi wi mālā wi fukaϑ 

xasxōr- qatīr zoẋt // Еr kaufte das Haus samt allem Inventar // Ӯ 
хонаро бо тамоми чизу чораш харида гирифт – ‚Он купил дом 

вместе со всем инвентарѐм‛. Qulf wiẋīʒēn-qatīr stōl tirtǝ vud //Das 

Schloss samt Schlussel lag auf dem Tisch // қулф дар якҷояги бо 

калидӽо болои миз буданд – ‚Замок вместе с ключом лежал на 

столе‛. Yu fukaϑ xu bāčkāč-qatīr yaϑč // Er kam mit samt der ganzen 

Familie //Вай бо тамоми аӽли оилааш омадаст – «Он пришѐл 

вместе с целой смѐой». Шугн. yu yilāv bačgalayēn-qatīr tar wiyīga 

qišlōq tūyd // Er ging zusammen mit einige Kinder in eine andere 

Dörfer – ‚Oн вместо с некими ребятами пошѐл в другую 

древнюю‛. Mu kitōbēn-at, dafdarēn-ēn, rūčkayēn-qatīr stōl-tīrtǝ vad 

// Meine Bϋcher und Hefte zusammen mit dem Fuller sind auf dem 

Tisch gelegt // Китобӽо ва дафтарӽо дар якҷояги бо ручка дар 
болои миз монда буданд – ‚Мои книги, тетради вместе с ручками 

лежали на столе‛. Jā xu amrōyēn – qatə tōyd tar qišlōq // Sie fuhr 

zusammen mit ihre Freundienen aufs Land // Ӯ дар якҷояги бо 

дугонаӽояш ба қишлоқ раӽспор шуд – ‚Она вместе с подружками 
отправилась в деревню‛. 

10.Отношения соответствие , согласование: Шугн. Māš ҕal 

purā nafāmam nur-ta bōrůn δēd yō naδēd – ‚Мы пока точно не 

знаем , вероятно сегодня будет дождь или нет‛ Mu fikrǝ-qatīr yam 

tlīfůnǝ mōbilǝ důnd bašānd kōčōr nist- ‚По мою мнению, 
мобильный телефон совершенно ненужная вещь‛. Нем. Nach 
Marx ist die Sprache die unmittelbare wirklichkeit des Gedankens.- 
«По Марксу, язык-это непосредственная реальност мысли». 
Meiner meinung nach ist das zu teuer.-«По моему мнению,это 
очень дорого».Die Feier fand nach altem Brauch statt - «Праздник 
состоялся по старому обычаю» . 

11.Следует обратить внимание на то, что одни и те же 
предлоги в зависимости от лексического значения управляемого 
слова могут выражать разные отношения из перспективы 
наблюдателя, нахождение предмет перед чем- либо, время, 
психические и физические причины и в сочетании с глаголами в 

значении ‚защищать, уберегать‛и т.д., например: Шугн. Az tōq 
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pirō / tōq-ard as pirō // Vor dem Fenster / Dem Fenster vorn – 

‚Перед окном‛: pirō as xīdōw // Vor dem essen – ‚Перед едой‛; pi 
mu nəʒ-and // Gerade vor meinem Naze - ‚Перед моим носом‛: az 

ẋōǰ // Von Angst – ‚Oт страха‛; as biaqligarə // Von Dumheit - ‚c 

глупости‛; ar tagōv[aǰ]-‚в низ (у)‛;ar bīr-‚в нутри, на дно‛; tar 
pālə-‘’в сторону’’; tar pirō-‘’в перѐд’’; pi tīr- ‘’на верху’’; pi tāx- ‘’над 

каменном’’; pi Sarēʒ-‘’на Сарезе’’; to pi mu čīdēc- ‘’до моего 
дома’’.Нем. vor: vor dem Fenster (место) – ‚перед окном‛, vor dem 
Essen (время) – ‚перед едой‛, vor Angst (причина) – ‚от страха‛; 

Er hält mir die Rechnung vor die Nase- ‚он держит счѐт перед моим 
носом‛ (перспективы наблюдателя); Das Auto steht vor dem 
blauen BMW- ‚Машина стоит перед голубым ‚BMW‛ 
(нахождение предмет перед чем- либо); Vor Angst- ‚от страха‛; 
vor Anstrengung- ‚от напряжения‛;vor Dumheit-‚c глупости‛ 

(психические и физические причины); Er beschützte sie vor 
Gefahren- ‚он уберѐг еѐ от опасностей‛; er rettete sie vor dem Tode- 
‚он спас еѐ от смерти‛( сочетании с глаголами в значении 
‚защищать, уберегать). Тадж. Дар замонхои пеш аз Хоруг ба 
тарафи Рушон ва аз Рушон ба кули Сарез рафтан бисѐр душвор 

буд. Одамон борро бештар ба аспӽо ва харӽо бор карда бо 

чандин мушклиӽо ба Сарез бурда расонданд- ‚Ранше из Хорога 
до Рушан и из Рушана до озера Сареза добираться было очень 
трудно. Люди всѐ время какой – либо груза с большим трудом 
подбросили до Сареза на лошадки и осли ‛. 

12. Контекстуальные значения предлогов шугнанского языка 
в сочетании с местоименных наречий и выражение 
одновременности и последовательности ограничена одним 

фактором ; Например. Шугн. Azůd sitōw osůn-ata azam yattōw 

qīn- ‚Отсюда ходит легко но оттуда проходит трудно‛. Nurẋāb-
um ačaʋ naẋōvd, arůd – aram-um xu pālə garɗēnt-at bayēlām tar rux 
ɗōd- ‚Сегодня ночью мне не выспался поворачивал сюда и туда и 

с мученим выжела до рассвета‛. Tarůd-at- taram lap māžōz- ‚ Так 

много не бегай туда и сюда‛. Azůd azam lap mā-zibanēt-at xu kōr 

kinēt! - ‚Так много не пригайте туда и сюда а делайте свои дело‛. 

Нем. Nach und nach versammelten sich die Gӓste – ‚Гости 
приходили один за другим‛. Nach wie vor macht er beim Sprechen 
viele Fehler – ‚Он по прежнему делает много ошибок, когда 
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говорит‛. Er interessiert sich (dafur), ob sie kommt – ‚Он 
интересуется (тем ), придет ли она‛.Woran denkst du? Ich denke 
daran –‚О чем ты думаешь? – Я думаю об этом‛.Но: An wen 
denkst du?-‚О ком ты думаешь?‛. Denkst du an Amelie?- ‚Ты 
думаешь об Амели?‛ Ja, ich denke an ihn. –‚Да, я думаю о ней.‛ 

С точки зрения морфологического состава основное ядро 
предлогов в пространственном-временном отношение, шугнанс-
кого немецкого и таджикского языков составляют простые и 
составные, часто односложные, неразложимые слова. Сюда 
относятся такие предлоги, например: в шугн., az/as, ar, pi, pis, tar в 

нем. как ab, an, auf, aus in, bei, bis, durch, oft, gegenüber,hinter, nach, 
neben, vor,um, zu, entlang и т.п., в Тадж. aз, бa, бо, дар , тo, барои, 
аз барои. Эти предлоги очень давно существуют в языке и 
участвуют в образовании различных позднее возникших пред-
логов. Пополнение разряда предлогов словами простого морфо-
логического состава наблюдается редко. 

В составе предлогов имеются слова, образованные с помощью 

префиксов, например:нем. abseits, ander(er)seits, außerhalb, diesseits, 

inmitten, innerhalb, jenseits; шугн. as-pirō, as-zibō, as-tīr, as-bīr, ar-bīr, 
ar-tagōv, pi-tīr, pi-bīr, tar-tīr, tar-bīr или в шугнанском языке предлог 

управляется вместе с послелогом aǰ , например : ar-ēdāǰ, pa-dēd-aǰ, 
tar-am-āǰ // nördlich, seitlich, unterhalb, beiderseits, längseits //ба 
тарафи боло, ба тарафи поѐн, ба тарафи рост, ба тарафи чап u.s.w. 
путем словосложения с наречием но эти способы образования 
предлогов послелогов в шугнанском а также в немецком языке 

тоже продуктивными например; Yilāv namōyanda-yēn-en pi Rōšqalā-

yāǰ sat, yilavga-yēn tar Marҕōvēn tōyd-ata waδ yilāvga-yēn ar Riẋůn-aǰ 
tōyd // Einige delegation fuhren nach Roschqala, einige fuhren nach 
Murgab und die andre fuhren nach Ruschan // Баъзе намояндагон ба 

Рошқалъа рафтанд, баъзеӽо ба Мурғоб рафтанд ва қисми дигарон 
ба Рушон рафтанд – ‚Некоторые делегации уехали в сторону 
Рошкале, некоторые уехали в сторону Мургаба и те другие поехали 
в Рушане‛. 

Предлоги типа außerhalb, beiderseits, inmitten, anläslich - 
производные по своей морфологической структуре, но 
выделимый в этих словах суффикси – halb-,seits-,mitten-,lich не 
является и никогда не были словообразующим для данной части 
речи. Этот суффикс закономерно обнаруживается в составе 
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предлогов, семантическим путем развивавшихся из причастий, и 
потому только служит показателем генетической связи 
предлогов с данной глагольной формой. Продуктивным 
способом образования новых предлогов для современного 
немецкого языка можно считать синтаксический, но не путем 
словосложения, а путем образования составных предлогов. По 
морфологическому составу в немецком языке различаются 
предлоги простые (однокомпонентные) (an, auf, aus, in) и 
составные (двухкомпонентные и трѐхкомпонентные). Составные 
предлоги образуются из сочетаний для указания альтернативного 
значения, для выражения инструментальных отношений: 
например: нем/шугн/тадж von…an,- с, от-на, von Anfang-an //az 

sar prō-yaϑ //аз пеш – ‚с самого начало‛; von Rechts nach Links //az 

rōst tar čāp //.аз тарафи рос ба тарафи чап – ‚с (право) на (лево)‛; 
время‛, (dem Verbot der Eltern) zum Trotz, im Laufe des Monats, 
innerhalb von zwei Jahren- внутри, в, в течение; auf Grund-на почве 
(der Aussagen zweier Zeugen), im Verlauf von (einem Jahr), 

anstelle/an Stelle-вместо. Anstelle des Meisters führte der Lehrling die 
Reparatur aus- ‚Вместо мастера ремонт делал ученик‛; anhand/ an 

Hand- на основании; Anhang der Fingerabdrücke wurde der Täter 

überführt- ‚На основании отпечаток пальцев преступник был 
изобличен.‛ Mithilfe meiner Freunde konnte ich meine Firma retten- 

‚С помощью своих друзей мне удалось спасти свою фирму.‛ Ů Ű ҕ 
ҷ Ҳ ϑ γ ü δ ɍ қ ɤ ō ʒ ẋ ā қ č ī ů Ȝ ž 
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 ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ, ВЫРАЖАЕМЫЕ ПРИ 
ПОМОЩИ ПРЕДЛОГОВ РАЗНОСИСТЕМНЫХ ЯЗЫКОВ  

В статье анализируется выражение пространственно-времен-
ных и других направление предлогов в разносистемных языков по 
морфологическому составу. По морфологическому составу в шуг-
нанском, немецком и таджикском языках различаются предлоги 
простые (однокомпонентные) и составные (двухкомпонентные). 

С точки зрения морфологического состава основное ядро 
предлогов в пространственном-временном отношение, шугнанс-
кого, немецкого и таджикского языков составляют простые и 
составные, часто односложные, неразложимые слова. 

 
Ключевые слова: пространство, время, язык, разносистем, 

предлог, отношение, шугнанский язык, немецкий язык, таджикский 
язык, простые, составные. 

 
GRAMMARICAL RELATIONS EXPRESSED BY THE 

PRESENTATION OF PRESENTATIONS OF MULTI-SYSTEM 
LANGUAGES 

The article analyzes the expression of space-time and other 
directions of prepositions in different-system languages according to 
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the morphological composition. According to the morphological 
composition in Shugnan, German and Tajik, prepositions are simple 
(one-component) and compound (two-component). 

From the point of view of the morphological composition, the 
basic core of prepositions in the spatial-temporal relation of Shugnan, 
German and Tajik languages are simple and compound, often 
monosyllabic, indecomposable words. 

 
Keywords: space, time, language, different systems, preposition, 

attitude, Shugnan languages, German languages, Tajik languages 
simple, composite.  
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УДК: 891.550.092+491.550 
СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПРОСТРАНСТВО ПОНЯТИЯ 

«БЕДНОСТЬ» ВО ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ 
ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

Давлатова Манижа Курбоновна 
Таджикского государственного института  

языков имени С. Улугзаде 
 
Культура, как язык и понятийное мышление, сугубо 

человеческая категория. Любые сферы и явления общественной 
жизни человека – это результаты различных видов деятельности 
человека, людей, а значит сущности, относящиеся к такой 
категории как культура. «Культура – это своеобразная 
историческая память народа. И язык благодаря его кумулятивно 
функции хранит ее, обеспечивая диалог поколений не только из 
прошлого в настоящее, но из настоящего в будущее»[10,с.206]. 
Каждый отдельно взятый индивид является носителям 
определенной культуры, хранителем исторического опыта нации. 
Одним из средств вербализации концепта «жизнь» является 
фразеологические единицы, в которых закодирован культурный 
опыт познания и культурно – исторические традиции народа. 
Языковая картина мира находит своеобразное отражение в такой 
специфической единице языка, как ФЕ, создавая как бы 
фразеологическую картину мира. Основу фразеологической 
картины мира составляют концепты культуры, истории, образа и 
формы жизни, система ценностей, оценок, отношение к миру, 
представленные тем или иным народом. В этом отношении 
исследование ФЕ имеет большой потенциал, так как благодаря 
ФЕ можно проанализировать пути становления того или иного 
представления человека и его культурные ценности. В ФЕ 
содержатся житейский опыт, народная мудрость. В них 
скрываются воззрения людей, мироощущение и миропонимание 
различных эпох и времен. Следовательно, посредством ФЕ 
познается не только язык, но и культура народа. Как 
подчеркивает известный таджикский фразеолог Х. Маджидов, 
каждая ФЕ в краткой и неразложимой форме содержит не только 
элементы мысли или же сознания, но также те или иные стороны 
многовековой жизненной практики, духовности, нравов, обычаев, 
темперамента и самое важное культуры народа [4,с.3]. В ФЕ 
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образность является главной составляющей семантической 
структуры. Фразеологическая образность имеет, как правило, в 
своей основе метафору, то есть соотнесение и связанность двух 
разных явлений мира на основе внешнего сходства или 
смежности. Поэтому фразеологическая образность – метафора 
репрезентируется всегда совмещением двух картин, одно из 
которых формируется внутренней формой ФЕ, в буквальном 
смысле, прямом значении словосочетания, а другая – также той же 
внутренней формой, но в переносном образном значении. 

Вербализуя концепт «жизнь», фразеологизмы таджикского 
языка участвуют в реализации различных его свойств и признаков. 
При исследовании категориальных свойств «качества жизни» как 
одной из категориальных групп концепта жизни, которая 
реализуется в дифференциальных признаках «материальное 
обеспеченность человека и его жизнедеятельность и условия жизни, 
в которой она протекает», в таджикском языке выделяется целая 
группа ФЕ. Как показывает анализ, отмеченная группа 
фразеологизмов обладает объѐмной разноуровневой семантичес-
кой структурой, по значимости своей равной различным семанти-
ческим подгруппам. Учитывая составляющие семантические 
признаки обозначения фразеологическими единицами качества 
жизни по оппозиции двухуровневой оценки – отрицательной или 
положительной («жить бедно, нуждаться» и «жить в достатке»), в 
работе выделяются два микроконцепта данного концепта.  

В данном случае нами рассматриваются фразеологизмы, 
относящиеся к подгруппе «жить бедно» в таджикском языке. 

Прежде чем приступить к раскрытию семантических 
особенностей данного микрополя, необходимо остановиться на 
определение значение слово «бедность». Для определения 
семантической структуры данного микроконцепта обратимся к 
толковым словарям таджикского языка.  

Толковые словари таджикского языка дают следующие 
толкование слова «бедность»: Лексема «бечора» – «бедняга» – 
человек, у которого нет выхода для улучшения своего дела, 
беспомощный, попавший в безвыходное положение, нищий, бедняк, 
беззащитный.  

Обобщая семантическое толкование данного слова по 
материалам словарей таджикского языка, можно прийти к выводу 
о том, что все синонимические слова, подобранные для 
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характеристики слова «бечорагї»– «бедность», объединяются 
вокруг ядерного семантического признака «бедность», реализуясь в 
дифференциальных семантических признаков «бедняк», «бедный», 
«бедняга», «неимущий». целом семантическое пространство микро-
концепта «бедность» в таджикском языке реализуется в таких 
словах. как: бечорагї, тангдастї, ночорї, фаќирї, камбаѓалї, 
мискинї и др., каждое из которых раскрывает один из основных 
способов осмысления ядерного признака микроконцепта 
«бедность» и поэтому выделяются как особые семантические 
признаки, репрезентирующие указанный микроконцепт в языковой 
картине мира таджикского народа. Далее в статье рассматриваются 
дифференциальные признаки семантического поля микроконцепта 
«бедность» в лексической системе таджикского языка: 

1. Семантическое поле лексемы «бечорагї»– «бедность» в 
толковом словаре таджикского языка схематизируется такими 
семантическими признаками: беспомощность; безвыходное 
положение; 1. безвыходность; неизбежность. 2. низкооплачивае-
мая и нищенская работа; простая работа и жизнь; жить 
низкооплачиваемой работой;. 

2. Семантическое поле лексема «мискинї»– «бедность, 
нищета» в толковом словаре таджикского языка толкуется таким 
образом: 1. жить без пропитания, обнищания; 2. бессилие, 
слабость; бедность; не способность к чему либо.  

3. Лексема «ночорї» – «вынужденность», то есть неизбежность, 
принудительность, необходимость от вынужденности, безысход-
ности, неизбежности; 2. бедность, нуждающийся, нищета  

4. Семантическое поле лексем «камбаѓалї, тангдастї, 
фаќирї,» схематизируются при помощи эквивалентных единиц в 
русском языке слов «бедность, нуждающийся, неимущий», 
которые в целом объединяются вокруг ядерного семантического 
признака «бедность». 

5. В толковом словаре таджикского языка лексема «безар»– 
«бедный, неимущий» имеет семантические признаки: не имеющий 
денег, безденежный. 

Однако, необходимо подчеркнуть, что эти источники не 
вполне отражают многогранную сущность концепта «бедность» 
в экзистенциональных представлениях таджиков. Концепт 
«бедность» многоаспектный и словари таджикского языка не 
вполне отражают все ее смысловые оттенки.  
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1. Физическая, то есть человека, имеющего физические 
недостатки, называют «бедным», даже если он богат. 

2.  (умственная, культурная). Человека необразованного и 
глупого жалеют, ссылаясь не его ограниченные умственные 
способности. 

3. Духовная бедность. Это категория людей, в которых 
живет постоянное чувство нужды. Они охвачены паникой, что не 
смогли собрать достаточно богатства для жизни. Имея 
достаточное количество богатства, им не пользуются, а 
стараются увеличить его.  

Анализ данных словарных статей позволяет нам сделать 
вывод о том, что для таджиков бедность не только проявляется в 
недостатке, материальных благ, но также в характеристике 
определенных физических болезней.  

Одним из наиболее ярко выраженных семантических призна-
ков указанного микроконцепта является «бедная жизнь», который 
в языковой картине мира таджикского народа может верба-
лизоваться различным способом, как отдельными словами, так и 
сочетаниями слов, в том числе и устойчивыми сочетаниями слов.  

Учитывая словарных дефиниций лексемы «бедность» в тад-
жикском языке, целесообразным будет, если мы рассмотрим, как 
«бедность» проявляет себя во фразеологизмах таджикского языка. 

В языковой картине мира таджиков выражение нужды 
связывается с соматическими фразеологизмами, структурными и 
семантическими компонентами, которых являются названия 
таких частей тела, как зубы, язык, рука, эталонирующие 
выражение различных аспектов ядерного семантического 
признака. Каждый из перечисленных компонентов реализует 
специфические черты содержания семантического признака, 
которые в целом очерчивают общую содержательную картину 
его восприятия в таджикском языке.  

Зубы связаны непосредственно с приемом полноценной 
пищи, поэтому вынудить их выполнять несвойственной им 
функции «чирки дандон макидан» – «сосать, жевать зубную 
грязь» свидетельствует о том, что из–за крайнего бедствования и 
нужды человек для удовлетворения голода вынужден прибегать 
к крайним мерам «сосать зубную грязь». Так крайнее бедственное 
положение человека представляется в языковой картине в 
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таджикском языке в фразеологической единице «чирки дандон 
макидан» букв. «сосать зубную грязь», в значении «не иметь чего–
либо для питания, голодать». Например, «Чирки дандон макида 
тобистонро ба охир расонди–мї? Ман чандон оилањоеро медонам, 
ки ба ѐрї хеле муњтољанд»– «Вы провели лето в проголоде?. «Я 
знаю много семей, которые нуждаются в помощи» [3, 45]. В 
реализации ядерного семантического признака «нужда» в 
языковой картине мира используется метафорическое сравнение 
«отсутствие пищи, голод» – «сосать грязь на своих зубах».  

Соматизм «дандон»– «зубы» как компонент, репрезентирующий 
низкий уровень жизни в таджикском языке, в составе других ФЕ 
используется в сочетании с названиями продуктов питания.  

Во ФЕ «дандони гуштхўриро кандан» – «вынуть зуб, которым 
ешь мясо» семантический признак «бедность» определяется через 
соотношения слов «зубы» и «мясо». Реализация понятия отсутствия 
необходимости в зубах, специально предназначенных для 
пережевывания мяса, во фразеологизме «дандони гуштхўриро 
кандан», буквально обозначающем «вырвать зуб, которым ешь 
мясо», подчеркивает бедственное состояние, быть в стеснительных 
обстоятельствах, испытывать нужду.  

Сравнение данного фразеологической конструкции с 
соответствующей русской фразеологической единицей «класть 
зубы на полку», которая также реализует микроконцепт «нужда, 
бедственность, голодать» в языковой картине мира русского 
народа, наталкивает нас на мысль о том, что в таджикской 
языковой картине мира «бедность» тоже определяется с такой 
структурой и семантикой.  

В данном фразеологизме при реализации конкретного 
семантического признака «нужда»; «жить в достатке»; 
«бедствовать»; – явно проглядывается оппозиция понятийного 
содержания названия продукта питания «гўшт» – «мясо» другим 
названиям тех же продуктов, прежде всего «нон» – «хлебу». 
«Нон»– «хлеб» и «гушт» – «мясо» в данном конкретном случае в 
языковой картине мира таджикского народа выступают как 
константы, определяющие семантические признаки возможность 
– невозможность, достаток – недостаток. В сознании 
таджикского народа «мясо» выступает как символ достатка, так 
как не все слои общества имеют возможность использовать его. 
Только люди с достатком позволяют себе есть мясо.  
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Поэтому возможность употреблять «мясо» в пище – это 
признак зажиточной жизни, а довольствоваться только хлебом, 
простой пищей (не иметь возможность есть мясо) указывает на 
нужду. Исходя из этого, необходимость вырывания зуба, 
специально предназначенного для употребления мяса, 
подчеркивает отсутствие нужды в нем, реализует значение 
перехода на простую пищу из–за нужды, вербализуя тем самым в 
таджикской языковой картине мира семантический признак 
«нахождение в стеснительном положении, в нужде».  

Соотношения слов «гушт» – «мясо» как названия 
необходимого продукта питания, наличие или отсутствие, 
которого подчеркивает достаток/недостаток, и соматизма 
«дандони гуштхури» – «зуб, которым едят мясо», состояние 
здоровья, которого подчеркивает возможности субъекта, для 
реализации семантического признака «бедная жизнь» 
ассоциируются в сознании таджикского народа также во 
фразеологизмах «дандони гуштхуриам шикастагї» – «мой зуб, 
которым я ем мясо, разбился»; «дандони гуштхуриам њоло 
набаромадааст» – «зуб, которым я ем мясо, не прорезался». В 
отличие от вышеприведенной ФЕ в названных фразеологизмах, 
сохраняя общее содержание семантического признака «бедная 
жизнь», он находит другие оттенки реализации.  

В ФЕ «дандони гуштхуриам шикастагї» – «мой зуб, которым 
я ем мясо, разбился» семантический признак «находиться в 
нужде, стеснительном положении» характеризуется как 
временной характер. Субъект – носитель данного состояния не 
всегда находился в таком стеснительном состоянии, что не 
позволять себе есть мясо. По каким –либо причинам он в 
настоящее время не может позволять себе это. Коннотация 
сожаления в семантической структуре данного фразеологизма 
является одним из основных.  

Во фразеологизме «дандони гуштхуриам њоло набаромадааст» 
букв. «Зуб, которым я ем мясо, еще не прорезался» временной план 
характеризуется как достижение. Достаточно интересно, в данном 
случае сравнение наступления периода достатка с прорезыванием 
зубов, если исходить из того, что зубы могут прорезываться у 
малолетних детей или с таджикским «дандони акл баромадан» –
«прорезывание зуб мудрости», которые прорезываются обычно в 
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зрелом возрасте. Данный ФЕ «дандони акл баромадан» – 
«прорезывание зуб мудрости» в языковой картине мира 
таджикского народа используется в двух значениях: Первая 
значения «стать зрелым» и второе значение «стать мудрым, умным, 
разумным». В обоих случаях под прорезыванием подразумевается 
достижение определенного возраста, развития. Поэтому в 
языковой картине мира таджикского народа человек, у которого 
зуб, которым едят мясо, не прорезался, то ему еще не в состоянии 
употреблять мясо, т.е. он не достиг поры мудрости, чтобы быть на 
волне удачи, достатка, успеха.  

Выше мы отметили, что нон – хлеб и гушт – мясо в языковой 
картине мира таджикского народа выступают как константы, 
определяющие семантические признаки возможность – 
невозможность, достаток / недостаток. Следует отметить, что 
когнитивная понятийная структура «нон» – «хлеб» в таджикском 
языке намного шире, и функциональные аспекты ее реализации 
намного богаче и категоризируются как специальный концепт. 
Эти понятийные свойства концепта «нон» – «хлеб» в таджикском 
языке имеют реальные возможности вербализовать 
семантический признак «бедность».  

Во фразеологизме «ба хурдан нон ва ба пўшидан танбон 
надоштан» букв. «не иметь хлеба для питания и штанов для 
облачения» для реализации семантического признака «бедность» 
«нон» – «хлеб» используется в сочетании со словом «танбон» – 
«штаны». Однако в данном случае два слова вступают не в 
оппозицию, а взаимно дополняя друг друга в семантическом 
отношении, в качестве сравнения усиливают общее целостное 
содержание фразеологизма, в целом подчеркивающее степень 
бедности.  

В менталитете таджикского народа «нон» – «хлеб» является 
основным пищевым продуктом и иметь хлеб дома столь же 
важно, как облачиться элементарно, чтобы не показывать свою 
наготу. В приведенном выше примере из «Смерть ростовщика» 
С.Айни фразеологизм реализует значение крайней бедности. И 
если не иметь даже хлеба для еды, то это значит, что быть 
бедным до такой степени, что не иметь даже штанов, чтобы 
прикрыть свою наготу.  

Переносно–образное употребление слова рука восходит к 
жесту, выражающему просьбу, прошение милостыни. В языковой 
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картине мира таджикского народа соматические ФЕ с лексемой 
«даст» «рука» могут эталонировать «бедность». Например, 
«тангдастї кашидан» –«испытывать нужду». В буквальном 
смысле оно переводиться как « иметь недостигающие руки» в знач. 
находиться в тяжелом материальном положении, то есть не иметь 
возможность достичь всего. Переносно–образное сочетание слов 
говорить о том, что из–за материального недостатка не позволить 
себе достичь всего. Слово «тангдаст» «недостигающие руки» 
маркируется как человек, который живет в нужде и испытывает 
бедности. Например, «Падари ў хеле инсони тангдаст аст…» – 
«Его отец очень бедный человек». 

В сознание таджикского народа со словом танг–узкий 
ассоциируется достаточно много ФЕ. Далее проанализируем, 
какие ассоциации связаны с этой лексемой в толковых словарях 
таджикского языка. Сема «танг» –«узкий» диффенцируется как 
«не широкое место», но кроме этой значении у этой лексемы 
наличествуют еще другие переносные значения– «впасть в 
трудные времена» и др. На основе переносного значения 
появились ФЕ «зиндагї танг будан» –«жить в нищете», «ба танг 
омадан» –«жить бедно». Эти ФЕ используются в значении 
попасть в трудное, стесненное положение, впасть в нужду.  

Таким образом, проведенный анализ на уровне лексико–
фразеологической системе таджикского языка предоставляет 
возможность прийти к заключению о том, что семантический 
признак «бедность» в лексической системе таджикского языка 
реализуется рядом слов, в семантической структуре которых 
признак «бедность» является основным ядерным значением. 
Микроконцепт «бедность» проявляет себя в лексемах: мискинї, 
фаќирї, ночорї, тангдастї, бечорагї и др. Соматическая лексема 
«тангдаст», которая в переводе на русский язык переводиться как 
«недостигающие руки» выступает для реализации микроконцепта 
«бедность». Лексемы – репрезентанты микроконцепта «бедность» в 
языковой картине мира в малом случаи проявляется в отсутствии 
материальных благ. Материальный недостаток проявляет себя 
только в лексеме «безар», которая в буквальном смысле дается как 
«не иметь золото». Семантический признак «бедность» реализуется 
также фразеологизмами, ядерными компонентами, которых 
выступают многочисленные лексические единицы. Части тела 
человека выступают регулярной основой для пространственного их 
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осмысления и их использования. Семантический признак «бед-
ность» в структуре ФЕ воспроизводиться через метафорическое и 
метонимическое переосмысление соматизмов. Соматизм «дандон»– 
«зубы» и слова «тангдаст», «тангдастї» являются основными 
вербализаторами микроконцепта бедность и в лексической и во 
фразеологической системе. Во фразеологической системе таджикс-
кого языка «бедность» также может вербализоваться слова 
названия пищевых продуктов «нон» – «хлеб» и «гушт» – «мясо», 
которые указывают на достаток/недостаток. Ядерными компонен-
тами ФЕ составляют лексемы, но лексемы репрезентирующие 
«бедность» в составе ФЕ имеют вполне дефференциальные 
структуры по сравнению лексемы – репрезентанты «бедность». 
Стоит упомянуть, что семантика некоторых лексем в составе ФЕ, 
репрезентирующие бедность, идентичны с лексемами вербализую-
щие «бедность».  
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СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПРОСТРАНСТВО ПОНЯТИЯ 
«БЕДНОСТЬ» ВО ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ 

ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
 Объектом анализа статьи является семантические особенности 

вербализации микроконцепта «бедность» концепта «жизнь» в 
лексико–фразеологической системе таджикского языка. 
Анализируются лексические и фразеологические компоненты, 
вербализующие «бедность» в таджикской языковой картине мира.  

 
Ключевые слова: культура, языковая картина мира, 

фразеологические единицы, вербализация, микроконцепт, 
семантическая поле, метафора. 

 

ГУСТУРАИ МАЪНОИИ МАФҲУМИ “БЕЧОРАГЇ” ДАР 

ВОҲИДҲОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНИ ТОҶИКӢ 
 Дар маќолаи мазкур масъалањои марбут ба хусусияти 

маъногии микроконцепти «бечорагї» –и мафњуми «њаѐт» дар 
воњидњои лексикї ва фразеологии забони тољикї мавриди 
баррасї карор мегирад. Љузъњои лексикї ва фразеологие, ки 
ососи микроконсепти «бечорагї»–ро дар тасвири забонии 
љањони забони тољикї ташкил медињад. 

 
Калидвожањо: мафњум, воњидњои фразеологї, баѐн, тасвири 

љањонии забон, микроконсепт, маданият, густураи маъної. 

http://www.vocabulary.com/dictionaty/idioms
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THE SEMANTIC SPHERE OF CO NCEPT “POVERTY” IN 

THE PHRASEOLOGICAL SYSTEM OF THE TAJIK 
LANGUAGE 

 
The article deals with the verbalization of semantic features 

microconcept ‚poverty‛, concept of ‚life‛ in the lexical and 
phraseological system of tajiki language. As well as here will be the 
analysis of lexical and phraseological components which verbalize 
microconcept ‚poverty‛ in the linguistic picture of the World of tajik 
language. 

 
Key words: concept, idioms, linguistic picture of the World, 

verbalization, microconcept, culture, semantic field, metaphor. 
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О-83 
ТАСВИРИ ТАЉРИБАИ АДОЛАТХОЊЇ 

ВА ЗУЛМСИТЕЗЇ ДАР АШЪОРИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ 
Варќаи Охонниѐз 

Ризо Бўстонї 
Пажўњишгоњи илмњои инсонии АИ ЉТ 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 
Вожањои «адл», «зулм», «одил», «золим» дар фарњангњои 

гуногун ва замонњою маконњои мухталиф бо бори маънои 
гуногун ба кор бурда шудаанд. Имрўза шояд битавон амали хеле 
кам дар доираи ќонунњои мављудро «адл» ва амал накардан ба 
онњоро «зулм» донист. Аммо Эронзамин танњо чанд ваќт аст, ки 
соњиби «Китобчаи ќонун» шуда ва бештар, балки тамоми умри 
худро дар зулмати бефонус сипарї намуда. Мисли беморе 
будааст, ки шарбати њаѐтбахши адлро начашида, гадоеро зулми 
салотин ба љон оварда ва дар паи сароби адл ба њар сў давида, 
њатто аз хеш бурида ва ба бегона дил баста, аз љаври љамшедњо 
доманпалидае чун Зањњокро мањалли амн пиндошта, аммо њељ 
гоњ аз золим нараста ва насибе аз адл бар нагирифтааст. 
Симурѓи адл бо шамшери зулм гардан зада шуда ва чењраи 
хушкидаи њаѐти иљтимоии кишварро њатто ќатрае, чи расад ба 
бороне, аз адл намнок насохта ва бар барги њељ гули 
њасраткашида шабнами адле нанишаста. Аз ин рў, фарѐдњое ба 
ин маъно ба њаво печидаанд, ки: 

Борони абр бор, ки ин хок солњост, 
То бар умеди ваъдаи борон нишастааст [13, 1006] 

Њамеша таърихи ин мамлакат чунин пурсишњоро бепосух 
гузоштааст. Гарчи ситамгарон соате аз зулм даст накашидаанд ва 
чандон ба оромиш нанишастаанд, бо андешаи он ки бо шамшер 
њар кор тавон кард, аммо бар он натавон нишаст1, чунончи: 

Нест аз аќл, гар бияндешї, 
Такя бар теѓу бар ќалам кардан [20, 426] 

                                                           
1Асли ќавл аз Швортазенбург – давлатмарди ќарни нуздањум аст. 
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Таърихи њукумат дар Эрон, ба мафњуми имрўзии он, таърихи 
њукумати низомиѐн аст. Ва садањои 4 то 9, ки захме сахт аз 
турктозињои муѓул ва темурро низ бар сина дорад, ба маротиб 
низомитар аз дигар садањо аст. Ќариб бист силсилаподшоњї ва 
хонадони њукуматгар тайи садањои (ќарнњои) зикршуда бар 
саросари Эрон ва минтаќањои он њукмронї доштаанд, ки љуз 
чанд хонадон, њама ѓайриэронї ва то андозае, ноошно ба 
фарњанг ва одобу суннатњои эрониѐн буданд[10, 118] (албатта, 
чандон накашид, ки ошно шуданд ва њатто бисѐре аз эшон ба 
забони форсї шеър суруданд) [23, 35-36].  

Дар самти умур (идоракунї) ниѐзе њам ба ошної эњсос 
намешуд, шамшер тарљумони афкори онон буд ва посухгўи 
ѓаразњои душманон, шамшере, ки даст ба даст гардид ва тайи 
ќариб понсад сол дигаргунињои амиќе дар љанбањои мухталифи 
њаѐти иљтимоии ин мамлакат падид овард, ки бахше аз он дар 
заминаи шеъру адаб буд. 

Ва асари боризи ин авзоъ дар шеъру адаб ва ѓр комилан 
ошкор аст, камтар шоирест, ки дар ин ањд аз танќидњои сахти 
иљтимої бар канор монда ва аз ањли замона шикоятњои љонгудоз 
накарда ва ѐ аз онон ба зиштї ном набурда бошад. Ин шикоятњо 
њама инъикосе аз афкори умумї ва дар онњо њама халќ аз умаро, 
вузаро ва риљоли сиѐсату дин гирифта, то мардуми оддї ба бори 
интиќод гирифта шудаанд [23, 124; 24, 78; 24, 87-90]. 
Танќидкунандагон, ки худ аз шоирони собиќ ѐ лоаќал тањти 
њимояти њамин дарборњо будаанд, камоли эњтиѐт ва эътидолро 
дар баѐни маќсадњо ва лозимињое, ки риояашон њатмї аст, 
доштаанд ва агар рўзе љасорате беш аз интизор аз онњо сар зада, 
ин аз он сабаб будааст, ки онњо ѐ дар њимояти султони ќавидасте 
буда ва ѐ гўшаи дур аз дастрасро маскан гирифта будаанд, ки 
камтар хатаре мутаваљљењашон будааст. Дар акси њол, ба 
таъбири муњтарамона, «тавба» ва, асосан танњо банду дор чораи 
корашон будааст: 

Њадиси ман зи мафоъил ва фоъилот бувад, 
Ман аз куљову сухан аз сари малак зи куљо? 
Ман аз куљо? Чї сагам? Кистам? Чї хонандам? 
Ки пеши дил бувад аз чун мане ѓубор туро? 
Ва агар ба сањву хатое, ки он мабод, бирафт, 
Ту авф кун, ки зи ту авф бењ, зи банда хато [6, 19]. 
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Наздикї ба ќудрати њокима, ки аз ниѐзе дуљонибасоз - аз сўи 
ниѐзи таблиѓотии султон «ба офоќи парандагони макорим» [30, 
500] ва аз сўи ниѐз ба тањти њимоят ќарор гирифтани шоир 
љињати нашри осор ва гузарони умр ва ѓайра маншаъ мегирифт. 
Ин наздикї на њамеша хуб буда ва бисѐреро, чунон ки машњур 
аст, соњиби дегдонњои зар намудаанд, вале ба назар намерасад 
чандон маъќули табъи љомеа будааст.  

Носири Хусрав, ки худ пас аз чињилу дусолагї аз хадамоти 
давлатї эъроз намуда буд [21, 508], шуарои хиттаи Хуросонро 
инчунин нањиб мезанад: 

Ай шеърфурўшони Хуросон бишиносед, 
Ин жарф суханњои маро, гар шуароед. 
Бар њикмати пирї зи чи пойед, ки аз њирс 
Фитнай ѓазалу ошиќи мадњи умароед [21, 508]. 

Ибни Ямин, ки худ низ ќариб бист вазиру амирро ситуда ва 
гургу мешро аз асари адлашон рафиќи шафиќ пиндошта, ба 
чунин натиљае мерасад:  

Гар таъомулњо кунї дар нафъи гову мадњи шоњ, 
Хидмати як нои гов аз мидњати султон бењ [9, 511]. 

Илова бар накўњиши шоирони мадењасаро ва суханфурўш, 
дар осори манзуми ин давра накўњиши омилони љавр низ, ки 
ситамгарї ва зарандўзї пеша мекарданд ва ситамњои гуногунро 
бар раъият раво медоштанд, фаровон ба чашм мехўрад. Носири 
Хусрав ин гуна афродро «гург» меномад, гурге, ки худ низ 
тўъмаи каси дигарест ва намедонад: 

Гург омадаст гурсинаву дашт пурбара, 
Афтода дар рама, рама рафта ба шабчара. 
Гург аз рама хўрону рама дар гиѐ чарон, 
Њар як ба њирси хеш њаме пур кунад дара. 
Гурги гиѐ барра-сту бара гургро гиѐст, 
Ин нукта ѐд гир, ки наѓз асту нодира [17, 268]. 

Касонеро, ки ба хато гумон мекунанд, ки бо як гардан 
афкандани тавќи чокари шоњ љоњ ва љалоле меѐбанд, накўњиш 
карда мегўяд: 

Мањалу љоњ чї љўї ба чокарї зи амир, 
Чї гуна бошад бо чокарит љоњу мањал? [17, 194]. 

Низомї салотинро бандатар аз онњое, ки бандагии ононро 
мепазиранд, дониста, њушдор медињад, ки бояд бандаи Худо буд, 
на бандаи султон: 
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Чанд аз ин султону султон? Аз ту султон бандатар, 
Бандаи он шав, ки ў шуд соњиби султон нишон [5, 344]. 

Бобо Афзал ба сабагорони љабру љафо тазаккур медињад, ки 
ба худ оянд ва ба бањонаи ин ки амри султонро муљрї медоранд, 
ба раъият зулму ситам раво надоранд, ки дар пешгоњи Бори 
Таъоло пазируфта нест: 

Дар зулм ба ќавли њељ кас кор макун, 
Бо халќ бахалќ зиву озор макун. 
Фардо гўї, ман чи кунам, ў мегуфт? 
Ин аз ту бишунаванд, зинњор макун [12, 161]. 

Ва Њофиз низ ганљи гаронбањои саломатиро на бар дари 
арбоби дањр, бал дар сарои хеш мељўяд: 

Марав ба хонаи арбоби бемуруввати дањр, 
Ки ганљ оќибат андар сарои хештан аст [29, 118]. 

Албатта, агар зизилаи љаври салотин «сарое» ба љой 
гузорида бошад, то битавон «офиятї» дар он љустуљў кард, 
љавре, ки њамин шоирро ногурез месозад, ки бигўяд: 

Бар ман фитод сояи хуршеди салтанат, 
В-акнун фароѓ аст зи хуршеди ховарам [30, 1061]. 

Њарчанд хуршеде, ки соя бияфканад – ва на нур бипошад – 
љуз ба кори шаб намеояд ва љуз љавр намезояд, бо ин вуљуд баѐни 
адли салотин дар девони шуаро ба мазмунњои гуногун сурат 
гирифтааст ва дар бештари онњо «амният» ношї аз «теѓ»-и 
султон ишора шудааст, теѓе ки ба баѐни Амъаќи Бухорї аз 
«сањм»-и он музаккар дар рањмњо бадал ба муваннас мешавад (аз 
тарси он нарина дар батни модар ба модина табдил меѐбад): 

Аѐ подшоње, ки аз сањми теѓаш, 
Муваннас шавад дар рањмњо музаккар [7, 154]. 

Ва ба ќавли Ќатрони Табрезї, љо дорад соњиби он иддаои 
пайѓомбарї кунад: 

Агар ту даъвии пайѓамбарї кунї ба масал, 
Зи теѓу дасти ту бењтар далелу бурњон нест [25, 48]. 

Воќеъият њамин аст. Ќатрон њам рост гуфтааст. Чї бурњоне 
бењтар аз теѓ! Дар љое, ки мадори умур бар фард аст, ба њадде ки 
баѐни Ибни Ямин ба сари дунѐ омадани атфол њам ба хотири 
заминбўсии амир ва аз шавќи бандагии вай сурат мегирад: 

Гар на аз бањри заминбўси ту ояд, зи чї рўй, 
Тифлро аз рањм ойини ба сар омадан аст? [9, 42]. 
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Ё худ: 
Аз сўи адам ба сўи арсаи вуљуд, 
Аз шавќи бандагит ба сар меравад чунин [9, 137]. 

Ва миѐни одамизоду шамшер тарљењ бо забони дуввумї аст, 
дар акси њол љодае љуз лаби теѓ роњ ба шањри амн намебарад, 
шањри амне, ки мутазамани њељ адолате нест, бал истгоњи 
аввалияи бедод ва ситам аст. 

Албатта, сурудани ин гуна адлномањо ва навъњои 
мадњномањо, ки дар девони ќариб аксари шуаро вуљуд дорад, дар 
зери барќи њамон шамшерњое сурат гирифтааст, ки «музаккар 
дар рањмњо аз сањмаш муваннас» мешавад. Аммо чењраи њаќиќии 
ин шоирон дар баѐни зулми манњусони њоким бар љомеа љилва 
мекунад, баѐне ки тасвири ростини иљтимої ѓўтавар дар зулму 
табоеъ аст ва дар додгоњи торих шуњуди кофї барои исботи 
муддањояш вуљуд дорад.  

Даъват ба адл ва боздоштан аз зулм дар осори мансур ва 
манзуми бузургони фарњанг ва адаби Эрон фаровон ба чашм 
мехўрад. Насињатномањо, мулукалмулукњо, мутуни адабї ва 
девонњои шеъри шоирон лаболаб аст аз ин маворид. Дар 
намунањое, ки ба унвони адли шоњон гузашт, «адл» ба мафњуми 
‚амният‛ ва дар баробари он «зулм» дар мафњуми «ноамнї» ба 
кор бурда шудааст, аммо дар бештари мавридњо чунин нест ва 
«адл» дар мафњуми васеътаре мавриди назар будааст, ки 
«амният» бахше аз он аст ва на кулли он. 

Дар Ќуръони маљид, ки амр бар адолат ва додгустарї [Сураи 
16, ояи 90] медињад, хориљ нашудан аз «њудуди Аллоњ» [Сураи 3, 
ояи 329] адл ва њукм накардан ба он чи, ки тавассути 
Парвардигор нозил шудааст, зулм талаќќї гардидааст [Сураи 5, 
ояи 45]. Ва Њазрати Алї (а), ки љињати барпо доштани адлро 
«мизони Аллоњ» [4, 508] ва њаќи дар миѐни мардум нињодашуда 
медонад, ба ин маънї аст, ки дар њукм «риояти инсоф шавад ва 
иљтиноб аз зулм» [4, 508]. Алї (а) ин маънї аз адлро дар ќолаби 
дигаре низ фармуда аст, ки айнан дар шеъри иддае аз шуаро 
мунъакис мебошад: «[1390 ,16] «العدل یفع الامور مواضعها. 

Мавлавї гўяд: 
Адл чї бувад? Вазъ андар мавзеъаш. 
Зулм чї бувад? Вазъ дар номавќеъаш. 
Адл чї бувад? Об дењ ашљорро. 
Зулм чї бувад? Об додан хорро [13, 613]. 
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Ва Носири Хусрав мегўяд: 
Макун ба љои бадон нек, аз он ки зулм бувад, 
Чу некро ба ѓалат љуз ба љои он бинињї [17, 321]. 

Хоља Насириддини Тўсї лафзи адолатро «мабнї аз маънии 
мусовот» (бар маънии баробари поядошта) дониста ва мегўяд: 
«...васати њаќиќї адолатрост ва њар чи љуз ўст ба нисбат бо ў 
атрофанд ва марљаъ њама бо ў...» [26, 131] ва Сарољиддин Мањмуди 
Урмавї, ки «риъояти раъоѐ»-ро вољиб медонад, дар маънии адл 
мегўяд: «...адл он бошад, ки раъоѐро дар њуќуќ бо якдигар баробар 
кунанд ва худро њам бо раъоѐ дар њуќуќ баробар кунанд».2 

Таваљљуњ ба њуќуќи раъоѐ (раъиятњо), ки анљоми он бар 
зиммаи султон дониста шуда, дар аѓлаби манобеъ мавриди иноят 
ќарор гирифта аст ва Њаким Саної шоњро дар ќиболи камтарин 
зулме, ки бар раъият равад, масъул медонад: 

Гар шабе дар њама љањон ранљур, 
Њаст як тан, ту нестї маъзур. 
Гар саге золиме, баде, шуме, 
Бирасонад баде ба мазлуме. 
Ту шавї рўзи ашр з-он мохуд, 
В-он замон њасратат надорад суд [23, 543-544]. 

Муњаммад ибни Ѓозї Малтайї, ки аз вузаро ва котиби 
шоњони салљуќї буда ва дар солњои 609-610 китоби 
‚Баридалсаъода‛-ро барои Азалдин Кайковуси аввал аз 
подшоњони салољиќаи дуюм сохтааст, дар ин маврид мегўяд: 

Агар одил набошад шоњу мунсиф, 
Њаќиќат сояи Яздон набошад. 
Ба назди ањли дониш шоњи золим, 
Ба љуз дар зумраи шайтон набошад [14, 90]. 

Барои сояи Яздон будани шоњ дар рўи замин, ў бояд одил ва 
мунсиф, яъне боадолату баинсоф бошад. Дар ин байт адлу инсоф ду 
сифате гуфта шудаанд, ки подшоњро ба сояии Худо баробар 
мекунанд. Аммо, агар шоњ беадолату золим бошад, пас ўро аз 
шайтон тафриќае набошад. Муњаммад Ѓозї бо истифода аз санъати 
хилоф ва сифатњои неку бад, мусаввара, яъне образи шоњро ба ду чиз 
шабоњат додааст, ки яке сояи Худо ва дигаре њамрадифи шайтон. 

                                                           
2Таъбир аз Абулфохири Розї, шоири нимаи аввали ќарни шашуми њиљрї, 
хитоб ба Султон Масъуд ибни Маликшоњ аст. 
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Чунин шабоњаткунї дар заминаи сифат, яъне боадолату 
беадолат будан ва бо истифода аз санъати ташбењ Бобо Афзали 
Кошонї низ султони золимро шайтон мехонад ва на сояи Рањмон: 

Султон, ки на одил аст, шайтон бошад, 
Гурги рамаву шаѓоли бўстон бошад. 
Гар адл кунад, сояи Яздон бошад, 
Пушти хираду паноњи имон бошад [12, 91]. 

Ин шоир, дар баробари ба шайтон мушобењ донистани шоњи 
золим, ўро инчунин шабоњат ба «гурги рама» ва «шаѓоли 
бўстон» додааст. Калимаи «рама» дар мисраи дуюми байти 
аввал истора шуда, киноя аз мардум, раъият ба мафњуми мусбат 
аст, яъне гуруњи мардумон ва «бўстон» истиораи кишвар аст, ки 
на бо фанду фиреби шаѓолона роњбарї карда намешавад.  

Аммо шоњи одилро шоир, дар баробари ба сояи Яздон 
мушобењ донистанаш, «пушти хирад» ва «паноњи имон» ќаламдод 
намудааст. Пас, адл боиси равнаќи хирад ва ќавигии имон мешавад 
ва подшоњ барои чунин сурат гирифтани кор восита аст.  

Аз њамин рў аст, ки пазируфтани рањбаре номувофиќ мўљиби 
гумроњї ва табоњї дониста шуда ва ситамгорон ба њайвоноти 
дарранда ташбења шудаанд. Саноии Ѓазнавї мегўяд: 

То ки деват бувад ба роњ далел, 
Накунад бо ту њамрањї Љабрил [22, 149]. 

Абўсаид Абулхайр золимро ба саг монанд кардааст: 
Гар адл кунї бари љањонат хонанд, 
В-ар зулм кунї саги авонат хонанд [4, 36]. 

Фирдавсї танаффури худро аз бедодгар баѐн дошта ва ўро 
ба паланг монанд кардааст: 

Ба бедодгар мар маро мењр нест, 
Палангу љафопеша мардум якест. 
Палангї бењ аз шањриѐре чунин, 
Ки на шарм дорад на ойини дин [27, 87]. 

Ба паланг монанд донистани подшоњи бедодгар ба он хотир 
аст, ки ин њайвони вањшї молу гўсфандонро бедодгарона ва 
бењадафона мавриди њамла ќарор медињад. Чун шоир медонад, 
ки бедодгарии паланг як бедодгарии бидуни хост ва хоњиш, дар 
заминаи њисси вањшиѐна сар мезанад, дар ин њол он паланг њам 
бењтар аз подшоње аст, ки дидаву дониста шар, ойин ва динашро 
ба бод додааст. 
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Носири Хусрав, ки њозир намешавад «ќимати дурри лафзи 
дариро ба пои хўкон» бирезад, ситамгоронро ба гург ва дев ва 
хук ташбењ мекунад ва ѐ ба кор гирифтани ин алфоз дарандаи 
хубе ва палиде ва наљосати салотини замонашро ба зењни 
хонанда мунтаќил менамояд: 

Гург аст, нест мардум, он кас, ки додгар нест, 
Бартар зи доду дониш андар љањон асар нест [17, 154]. 

Саноии Ѓазнавї подшоњи њарисро, ки бар мардуми гурусна 
њукумат мекунад сагу муру мор меномад: 

Гурусна мардумону касрї сер, 
Саг бувад инчунин амир, на шер [21, 582]. 
Мир, к-аз њирсу зулм дорад тир, 
Хон ўро ту муру мор, на мир [21, 514 ]. 

Мир Њусайнии Њиравї подшоњонро ба сагоне, ки бар сари 
мурдоре ба пайкор бархостаанд, монанд кардааст: 

Њаќќо, ки агар ба нури тавфиќ, 
Бино шавї аз тариќи тањќиќ. 
Шоњон гадои рўй банї, 
Дї шањ, ки сагони куй бинї. 
Овехта рўзу шаб ба пайкор, 
Бо њамзиии ду луќма мурдор [28, 543]. 

Авњади Мароѓаї низ салотинро, ки танњо ба љамъоварии 
хирољот мепардозанд ва андешаи дуздони мардумхорро 
надоранд, мору мур медонад: 

Њама моранду мур, мир куљост? 
Музд гиранд! Дуздгир куљост? [15, 543]. 

Ва тамаъи салотин ва љавру зулми онон ба мардум асаре љуз 
парешонї ва нобасомонї ба љой намегузорад. Анварї, ки худ аз 
шуарои мадењасаро аст, дар асари љаври шоеъ бўе аз адл 
намешунавад ва лаб ба шиква боз карда, мегўяд: 

Љавр яксар љањон чунон бигрифт, 
Ки њаме бўи адл натвон бурд [4, 549]. 

Саноии Ѓазнавї, ки орзуи бароварда ношудании фардои 
бењтарро дар чашми фарди муосиронаш мебинад, аз зулми 
вайронгар сухан меронад: 

Кард бунѐди мулк зулм хароб, 
Рафт хуршеди адл зери сањоб [22, 166]. 
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Масъуди Саъди Салмон тасвири рушанеро аз замонаш ироа 
мекунад: Фурўмондагон фармонравое ѐфта ва родмардон ва 
озодагон манобеъи онон шудаанд ва кабутари адл паррехта ва 
тарозуи инсоф шикаста ва дар натиља фасод ва табоњї фарогир 
шуда ва мамлакат рў ба нобудї меравад ва шигифто, ки касе лаб 
ба шиква боз намекунад: 

Њељ касро ѓами вилоят нест, 
Кори исломро риоят нест. 
Корњои фасодро имрўз, 
Њадду андозаеву ѓоят нест. 
Нест инсофро маљоли тавон, 
Адлро ќуввати њимоят нест [20, 59-60]. 

Маљидуддини Байлаќонї аз хуношомони замонаш менолад, ки 
љоми рўзгорро пур аз хуни халќ кардаанд ва ба шиква аз бемењрии 
айѐм ва мањви сосори мардумї ва инсоният сухан мегўяд: 

Як зарра мењр дар айѐм монда нест, 
Як ќатра об дар рухи аљром монда нест. 
То љоми рўзгор пур аз хуни халќ шуд, 
Касро шароби хушмаза дар љом монда нест. 
Симурѓу мардумї ба њаманд аз барои он-к, 
З-он љуз њадису з-ин ба љуз аз ном монда нест [6, 116]. 

Љамолиддини Абдураззоќи Исфањонї љомеаи пурљавру 
беамну адли замони худро «вањшатобод» хонда ва оќилонро ба 
гурехтан аз он фаро мехонад: 

Алњазор, эй ѓофилон, з-ин вањшатобод алњазор, 
Алфирор, эй ѓофилон з-ин девмардум алфирор. 
Марг дар вай њокиму офот дар вай подшо, 
Зулм дар вай ќањрамону фитна дар вай пешкор. 
Амн дар вай мустањайлу адл дар вай нопадид, 
Ком дар вай нораво, сињат дар ў нопойдор [11, 1161]. 

Наљмиддини Розї бо тасаллути мафъўл бар Эрон, ки ќариб 
њафтсад њазор тан аз ањолии мувалид ва мунашшаъи ў сареро 
кушта ва ба асорат бурдаанд [17, 9], куфрро бар ислом чира 
мебинад ва мардуми замонашро дар хоби ѓафлат: 

Ислом зи даст рафт, пас бехабаред. 
Бигрифт љањон куфру шумо дар хобед [19, 10]. 

Мир Њусайни Марвї аз ѓами замона фарѐд бар меоварад ва 
асаре аз адлу дод намебинад: 
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Моро зи ѓами замона фарѐд, 
То худ дили кист з-ин замон шод? 
Љуз љавру љафо надидем аз чарх, 
Ку адлу чї мардумї, куљо дод!? [28, 76]. 

Убайди Зоконї – тасвиргари чирадасти њаѐти иљтимоии асри 
хеш – мавриде барои пурсиш аз њоли мардумон намебинад ва 
умеде љуз ба мадади Парвардигор дар сарнагунии золимон 
надорад, халоиќ дар дарѐи зулм ва љавр дучори мављи фитнаанд 
ва њар њаракату хезише поймоли ќањри ситамгарон мешавад: 

Дар вазъи рўзгор назар кун ба чашми аќл, 
Ањволи кас мапурс, ки љои савол нест. 
Чун зулфи тобдодаи хубон дар ин диѐр, 
Њар љо, ки саркашист, ба љуз поймол нест. 
Дар мављи фитнае, ки халоиќ фитодаанд, 
Фарѐдрас ба љуз карами Зулљалол нест [8, 136]. 

Фирдавсї, ки дар зикри рўйдодњои таърихї аз бедодгарии 
Љамшед, Нўзар, Ковус, Яздигурд, Хусрави Парвез ва аз натоиљи 
шуми он сухан ба миѐн овардааст, дар њар фурсате, ки ба даст 
меоварад, ќудратмандонро ба адлу дод фаро мехонад: 

Љањондор, агар додгар бошадо, 
Зи фармони ў кай гузар бошадо [27, 273]. 

Носири Хусрав шукри неъмати подшоњиро тављењ ба њоли 
дарвешон медињад: 

Эй шоњ насиби хеш берун кун, 
З-ин љоњи баланду неъмати подшоњї. 
Бингар ба заифњоли дарвешон, 
Бигзор сипоси он, ки баргоњї [17, 1068]. 

Даъват ба адл, манъ аз зулм ва хунрезї, тављењ додани (љалби 
таваљљуњи) ќудратмандон ба заволпазирии ќудрат, муассир 
донистани оњи мазлумон... ва билохира, фаро хондан ба хезиш 
алайњи ситамгарон аз љумлаи равишњое аст, ки шуаро дар 
мубориза бо љавр пешгон иттихоз намудаанд (пеш гирифтанд), 
равишњое асосѐфта бар ќалам, на ќадам. 
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ТАСВИРИ ТАЉРИБАИ АДОЛАТХОЊЇ 

ВА ЗУЛМСИТЕЗЇ ДАР АШЪОРИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ 
Адолат ва њаќиќат яке аз арзишњои љовидонаи инсон ба 

шумор меравад, ки мављудияти он боиси инкишофи органикии 
љанбањои иљтимої, иќтисодї ва сиѐсии љомеаи љањонї мегардад. 
Бинобар ин, аз як љињат омўзиши мавзўи моњият ва маъни 
‚адолат‛ арзишманд ба назар мерасад, аз љониби дигар, тањќиќ 
ва ошкор намудани решањои таърихии он барои адабиѐти 
муосири тољику форс ањамияти бештаре дорад. Дар ин росто, 
маќолаи мазкур дар омўзиши инъикоси таљрибаи адолатхоњї ва 
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зулмстезї дар осори назмии адабиѐти асримиѐнагї гоми 
нахустин ба шумор меравад.  

 
Вожањои калидї: адолат зулм, баробарњуќуќї, осори назмии 

адабиѐти тољику форс, пажўњиш, тањлил. 
 

ПРАКТИКА ОПИСАНИЯ СПРАВЕДЛИВОСТИ И  
ЖЕСТОКОСТИ В ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ ПОЭЗИИ 

Справедливость и правосудие являются одним из вечно-
живущих средств и ценностей, своевременный призыв к которым 
становиться предпосылкой развития гармоничных социальных, 
экономических и политических отношений мирового уровня. В 
этой связи само научное изучение места и значимости понятия 
‚справедливость‛ и ‚правосудие‛ с одной стороны и 
«несправидливость» с другой стороны с учетом их исторических 
корней в персидско-таджикской поэзии имеет большое значение 
для современной персидско-таджикской литературы. Данная 
статья является первой попыткой изучение практики описания 
справедливости и жестокости в поэзии средных веков персидско-
таджикской литературы. 

 
Ключевые слова: справедливость, жестокость, равноправие, 

персидско-таджкиская поэзия, изучение, анализ. 
 

EXPERIENCES OF THE JUSTICE AND  
CRUELTY’SDISCRIPTION IN THE PERSIAN-TAJIK POETRY 

Justice and Equality are the everlasting means and values that in 
time turning to them will serve as a premise for the social, economic and 
political harmonious development in the world level. Therefore 
analyzing of the ‚Justice‛ and ‚Equality‛ from one side and ‚Cruelty‛ 
from other side with taking into consideration their roots in the Persian-
Tajik poetry is significant for the Modern Persian-Tajik literature. The 
above article is a first attempt on researching the Justice and Cruelty 
experiences’ description in the Persian-Tajik poetry.  

 
Key words: Justice, cruelty, equality, Persian-Tajik poetry, 

research, analyze. 
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УДК: 902.7(=91.58) 
ЊАЌИЌАТ ВА РИВОЁТ ДАР БОРАИ АФЃОНЊО 

Ѓиѐсиддин Ќодиров 
Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Хондаем ва медонем, ки пажўњиш дар таърихи ќавму 

ќабилањои бостонї ва љустуљўи далелу аснод дар бораи макону 
замони пайдоиш, забон, шарњи ному насаб ва ѐ шинохти сирату 
ахлоќи онњо кори бисѐр душвор аст. Зеро таърихи умри башар 
бешак хеле ќадимтар аз таърихи мактуби он аст. Аз ин таърихи 
чандинњазорсолаи зиндагии одамизодагон шояд як садуми он 
навишта ва мањфуз боќї монда бошад ва дар бораи бахши азими 
гузаштаи он, ки бешак, тавъам ба муњољиратњо, љангњо, омезиши 
нажодњо, забонњо, фарњангњо ва њатто таѓйири симои инсонњо 
мебошад, иттилооти муњиме дар даст нест. Агар ин њаќиќатро 
ќабул кунем, пас дар хоњем ѐфт, ки хулоса баровардан ва ѐ назария 
сохтан дар бораи саргузашти ин миллату ќавмњо бар пояи ривоѐту 
њикоѐтњои таърихї ва маводу асноди ноустувори даврањои баъдї 
то чи њад ба њаќиќат наздик ва то ба кадом андоза метавонад 
шартиву эњтимолї бошад. Ба ин далел, бо њама кўшишу талошњои 
арзишманди муњаќќиќон њанўз њам бисѐр масъалањо оѓози таърихи 
мардумони ањди ќадим, аз љумла, афѓонњо маљњул монда ва боиси 
эљоди ќиссаву њикояњои гуногун гардидааст. 

Њоло агар аз ин халои умумии таърихи бостон ба давраи 
мактуби он по пеш гузашта, ба садоњо ва ѓулѓулањои бархоста аз 
таърихи кўњансоли афѓонњо гўш дињем, чунин гапро мешунавем: 
Баъзењо мегўянд, ки афѓонњо авлоди сарбозони Искандари 
Маќдунї мебошанд, ки пас аз ишѓоли ин минтаќа дар ин 
сарзаминњо мондаанд. Гурўње бар ин боваранд, ки онњо 
юнонињое мебошанд, ки дар даврањои њокимони баъди искандар 
ба ин минтаќа омада ва ѐ оварда шудаанд. Геродот(а. V пеш аз 
милод) бошад паштунњоро, ки имрўз бо номи умумии афѓон 
машњуранд «пактин» номида, мањали сукунати онњоро кўњистони 
шарќи Форс (Эрон) дар сарњади Њинд навиштааст. Иддае аќида 
доранд, ки ќибтињои мисрї, калдонї ва њатто арманињо ниѐкони 
онњоянд. Чанде аз шарќшиносони аврупої менависанд, ки 
маншаъи афѓонњо аз албанињои Осиѐист, ки дар асари шўру 
ошўбњои гуногун онњоро аз як минтаќаи Форс (Эрон) ба 
минтаќаи дигари он – Хуросон интиќол додаанд. Ба андешаи 
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дигар, шоњони Форс (Эрон) як ќатор мардумеро, ки нооромї 
эљод мекарданд, аз соњили Мадитрона ѐ Бањри Сиѐњ кўчонда 
буданд. Юнонињо хабар медињанд, ки Форсњояк гурўњ 
мардумеро, ки дар лашкари онњо хуб хидмат карда буданд, 
иљозат медоданд, ки дар ќаламрави онњо зиндагї кунанд. 
Таърихнигори англис П.Сайкс менависад, ки афѓонњо «махлуте 
аз нажоди эронї ва турк њастанд, ки дар навоњии сарњадии 
Њиндустон бо њиндуњо махлут шудаанд». Ба назари муаллифи 
китоби «Афѓонистони нав» профессор Вилсон «то ќабл аз 
њамлаи юнонињо сокинони Афѓонистон фаќат њиндуњои ориѐї, ѐ 
ориѐињои муњољири Њиндустон буданд» [1, 31-32], яъне дар бораи 
афѓонњо њанўз хабаре нест. Ањолии мањалии Њинд дар тўли асрњо 
афѓонњоро бо номи «патон» ва «руњила» (кўњї) мешиносанд ва аз 
рўи забон онњоро «паштун» меноманд.  

Аќидае низ њаст, ки гўѐ Темурланг аз ѓорат ва торољи мардуми 
Мозандарон ба дасти афѓонон хашмгин шуда, онњоро аз љануби 
Бањри Каспий ба кўњњои байни Њинду Форс (Эрон)кўчондааст. Аз 
рўи гуфтањои дигар афѓонон бошандагони кўњњои баланд ва 
водињои њаммарзи Бањри Каспий – сарзаминњои Доѓистон ва 
Шервони имрўз мебошанд, ки ќабл аз мусулмон шудан дар асрњои 
миѐна, исавї буданд ва озодии худро то ањди Маликшоњи Салчуќї 
њифз карданд. Муаллифони ањди муѓул афѓонњоро бошандагони 
кўњњои Сулаймон номбар кардаанд, ки машѓули торољу яѓмогарї 
буданд. Як шаљараномаи ривоятгунаи дигареро дар бораи афѓонон 
таърихнигори маъруфи асрњои миѐна Мирхонд дар китоби худ 
оварда ва соњиби «Таърихи Фаришта» низ онро таъйид ва наќл 
кардааст. Бино бар ин ривоят афѓонњо дар рўзгори дарози пешин 
дар кўњњои Ѓур ва Сулаймон мезистанд ва баъзе ќабилањои онон 
шоњоне доштаанд, ки насабашон ба Зањњок – яке аз шоњони Эрони 
бостон, мерасидааст. Дар давраи Ѓазнавиѐн бахши муњими 
лашкари онњоро афѓонон ташкил медодаанд. Вале ќабилањои 
кўњнишини онњо озодии худро њифз карда ва зоњиран Ѓур, 
Фирўзкўњ ва Бомиѐн шањрњои калони онњо будаанд. Дар ин миѐн 
аќидаи афсонаомезе низ дар осори таърихнигорон машњур аст, ки 
ба фикри бисѐр муњаќќиќон, афѓонњо зоњиран худ дар мавриди хеш 
сохта ва ѐ бофтаанд. Мувофиќи ин ривоят афѓонњо маншаъи яњудї 
дошта, авлоди яке аз дањ ќабилаи исроилианд, ки ниѐкони онњо ба 
Осиѐи Марказї омадаанд ва Афѓона, ки номи худро ба ин ќавм 
дода аст, ба таври мустаќим аз авлоди Иброњим ва Њољар, аз 
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тариќи Исмоил мебошад. Баъзе муаллифони дигар Афѓонаро 
писари Холид ибни Валид мешуморанд, вале иддае аќида доранд, 
ки ў муосири Сулаймон ва яке аз саркардагони ќушўни вай 
будааст. Як санади дигаре низ нависандагон дар мавриди маншаъи 
яњудияти ин ќавм овардаанд, ки он чунин аст: Замоне, ки 
Нодиршоњи Афшор (асри XVIII) ба ќасди фатњи Њинд ба Пешовар 
мерасад, сарони ќабилаи Юсуфзай як китоби Инљили ба забони 
ибрї навишташуда ва баъзе ашѐи лозима барои баргузории 
маросимњои динї ба ў тўњфа медињанд, ки онњо њангоми ибодат ба 
расми ќадимии хеш онњоро ба кор бурда ва то омадани Нодир 
њифз карда будаанд. Вале мукаммалтарин ривоят дар бораи чигуна 
ба сарзамини Афѓонистони кунунї омадан ва ѐ оварда шудани 
афѓонњоро генерали фаронсавї Жозеф Феррье (а. XIX) дар Њирот 
аз забони яке аз шахсони бонуфузи афѓон шунидааст, ки мухтасари 
он чунин аст: Совул – шоњи яњудон ду писар ба номњои Афѓон ва 
Љолут дошт. Пас аз салтанати Довуд ва Сулаймон, ки љонишини 
Совул буд, харљу марљ сабаби таќсими ќабоили яњуд гардид, то он 
ки Бахтуннаср пас аз тасхири Ерусалим, ќатли 70 њазор яњудї ва 
тахриби шањр, бошандагони боќимондаи онро ба сифати асир ба 
Бобул мебурд. Баъди ин фољеа ќабилаи афѓон аз тарс аз Љидда ба 
Арабистон фирор мекунад. Пас аз чанд муддат аз камбуди чарогоњ 
ва об баъзе ќабилањои он ба Њиндустон муњољират мекунанд. 
Шохаи абдолии он дар Арабистон мемонад ва дар замони 
хилофати Абубакр раисони онњо ба як шайхи ќудратманд ба номи 
Халид ибни Валид (аз ќабилаи Ќурайш) муттањид мешаванд. Бо 
дастгирии ин шайх мавќеияти абдолињо бењтар мегардад. Ваќте ки 
арабњо Форсро (Эронро) фатњ мекунанд, ба вилояти Форс ва 
Кирмон кўчида, то њамлаи Чингиз дар он љо мемонанд. Аммо аз 
бими ќатли ому куштори вањшиѐнаи Чингизиѐн ба Њинд 
мегурезанд. Вале дар он љо ба зудї мавриди њамлаи њамсоягони 
нави худ ќарор гирифта, маљбур мешаванд ба кўњњои 
душворгузари Сулаймон паноњ баранд. Баъди ба кўњњои Сулаймон 
омадани абдолињо ќабилањои дигари афѓон бо њам љамъ гардида, 
24 ќабиларо ташкил медињанд. Афѓон – писари Совул, ки гўѐ 
падари ќавми афѓон аст, се писар доштааст бо номњои Сарбанд, 
Арѓуш ва Кирилин, ки њар кадоми онњо соњиби 8 писар буданд. 
Баъдтар ин 24 ќабила номи яке аз ин писаронро гирифта, ба он ном 
машњур мешаванд[2,19-21]. 
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Масъалањои дигаре, ки шинохти афѓононро печидатар 
месозад, ин масъалаи ягонагии нажодии онњост. Бино бар ин 
аќида, ќавму ќабилањои афѓон, ки теъдодашон дар ибтидои 
садаи XIX дар њудуди сесад шоха тахмин шудааст, бо вуљуди 
забони умумї – пашту шояд аз модари ягона набуда, аз ниѐкони 
мухталиф бархостаанд, ба далели он ки аввалан афѓонњои Кобул 
дар оѓози ќарни XIX худро афѓонњои њиндї мешумориданд, дар 
њоле ки афѓонњои Њирот худро афѓонњои Хуросонї медонистанд. 
Дигар ин ки илова бар нифоќу тафриќањои њамешагии 
байнихудї, баъзе ќабилањои афѓон барои тасдиќи бартарї, ѐ 
наљибзодагии хеш ќабилањои дигарро бо лаќабњои зишт ном 
мебаранд, монанди абдолињо, ки ѓилзойињоро аз рўи ном («ѓил» 
– дар пашту ба маънои дуздї ва «зойи» – писар, ѐ њаромзода) 
тањќир мекунанд ва назири он. Аммо бо вуљуди фаровонии 
суолоти бепосух донишмандон дар ин нукта мувофиќанд, ки 
афѓонон дорои таърихи ќадимї мебошанд. Муњаќќиќони 
соњибназар назарияи исроилї ва сомї будани онњоро низ рад 
карда, далелњои дигари љорї дар ин мавридро, аз ќабили 
маљмўаи урфу одоти маъруф ба «Паштунволай»-и афѓонњо ва ѐ 
«бинии уќобї» доштани онњоро бепоя мешуморанд. Зеро ба 
назари онњо маљмўаи «Паштунволай» махлутест аз кавонин ва 
одоти ќабилавии ибрї ва исломї ва ѐ аксњои рўи сиккањои аз 
давраи Кўшониѐн боќимонда низ њама бинии уќобї доранд. Дар 
маљмўъ афѓоншиносони муосир онњоро «эрониѐни бумї»-и ин 
кишвар ва аз ќабилањои ориѐї мешуморанд. Донишманди шањир 
В.В.Бартолд дар бораи мансубияти нажодии ин ќавм чунин 
менависад: «Дар ноњияи кўњистони љиболи Сулаймон дар замони 
ќабл аз таърих миллати афѓон, ки аз нажоди ориѐї њастанд, 
сукунат гузид…»[1, 30]. 

Дертар муаллифи «Афѓонистон дар масири таърих» Ѓубор 
низ таќрибан њамин аќидаро такрор карда, чунин менависанд: 
«Инон (афѓонњо) аз ваќте ки таърих ба ѐд медињад дар шарќи 
Афѓонистон ва љиболи Сулаймон иќомат доштанд ва ба тадриљ 
дар чањор љониб мунташир гардида ва билохира, сарзамини 
«Паштунхвой» кунуниро ташкил кардаанд» [2, 307]. Зимнан бояд 
гуфт, ки луѓати «Паштунхвой»-ро М.Елфистон аз доктор 
Лийданн аврупої шунида, вале чунон ки менависад, худи ў 
«корбурди онро дар љое надидааст» [5, 158]. Бинобар ин манзури 
устод Ѓубор аз сарзамини «Паштунхвой» зоњиран Паштунистони 
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имрўзї аст. Дар охир бояд гуфт, ки паштузабонон (афѓонон) 
мисли дусад соли пеш, дар замони М.Елфинстон ва пеш аз он 
њам сарфи назар аз садњо номи ќабилавї худро ба номи умумии 
«паштун» ва «паштона» ѐ «пухтўн» ва «пахтона» мехонанд. 

Аз мутолиаи ин ривоятњои сахт ихтисоршуда ва эњтимолоти 
њаќиќатгуна ва ѐ њаќиќатњои афсонагашта, ки бунѐди ќавии 
исбот надоранд, мебинем, ки иншои шањодатномаи таваллуди 
беайб ва навиштани шарњи њоли воќеии ин мардум њанўз ба поѐн 
нарасидааст. 

Илова бар маълумоти боло дар бораи ном, маншаъ ва 
хостгоњи афѓонњо муаллифони асрњои миѐнаи Шарќ ва 
муњаќќиќони аврупоии асрњои баъдї, махсусан ќарни XIX дар 
бораи ин мардум иттилооти муфассали мардумшиносї додаанд. 
Аз љумла, Мининї(а. XII), таърихнигор ва муфассири асари 
Абдуљаббори Утбї (а. XI) «Таърихи Яминї» дар шарњи сурат ва 
сирати афѓонњо чунин навиштааст: «Афѓонњо аз ў (амир Ѓ.Ќ.) 
итоат карданд ва сарзамини эшон кўњистонист. Аз назари сурат 
ба туркњо наздиканд ва аѓлаб гандумгун. Кўњњои эшон ба 
Бомиѐн аст ва маъруф ба ѓорат ва шаторатанд ва ќаблан аз 
амире итоат накардаанд ба љињати кўњњои њасин (устувор) ва 
ќалъањову ќуллањои манеъ (муњкам)»[6,23]. 

Руљўи муњаќќиќони аврупої ба ин мавзўъ њадафњои 
мушаххаси амалї дошт. Тавре медонем, аз асрњои XVIII ба баъд 
шидати раќобати давлатњои пурзўри Аврупо-Англия, Фаронса 
ва Россия барои густариши нуфуз дар Шарќ, аз љумла, 
Афѓонистон ба нуќтаи инфиљор расида буд ва рафту омади 
њайатњои сиѐсиву иќтисодї ва низомии онњо ба кишварњои ин 
минтаќа афзоиш ѐфт. Барои амалї кардани сиѐсати истеъмории 
худ ин давлатњо ниѐз ба шинохти амиќтар ва иттилооти бештар 
дар мавриди ин кишварњо доштанд. Ба ин манзур, ба сафи ин 
гуна њайатњо донандагони хуби забон ва таъриху фарњанги 
мардумони ин сарзаминњо сафарбар мешуд ва онњо дар рутбањои 
баланди сиѐсї ва низомї дар ин кишварњо фаъолият мекарданд. 

Табиист, ки онњо бино бар таќозои вазифа, гузашта аз 
таъриху љуѓрофиѐ дар бораи иќтидори иќтисодиву низомии 
Афѓонистони замони хеш, захирањои инсонї ва љанбањои зўру 
заъифи хислату характери мардумони онро низ тањлилу тањќиќ 
намуда, хулосањо ва тавсияњои барои њукуматњои хеш лозимро 



  
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3 2016 

71 
 

пешнињод мекарданд. Дертар баъзе аз ин сиѐсатмадорон ва 
муњаќќиќони пурњавсала гузоришот ва хотирањои худро дар 
бораи афѓонон ва Афѓонистон ба шакли китоб тањия ва нашр 
намуданд, ки имрўз на танњо аз нигоњи таърихї, балки аз љињати 
мардумшиносї низ аз манобеи муњими дар ин мавзўъ ба шумор 
мераванд. 

Баъди таќрибан 700 сол аз замони таълиф ва тафсири «Таърихи 
Яминї», ки болотар иќтибос шуд, М.Елфинстон – муовини 
намояндагии сиѐсии Англия, генерал губернатори калонтарин 
шањри Њиндустон -Бомбай ва сарпарасти нахустин њайати 
сафорати Англия ба дарбори Шоњ Шуљоъи Дурронї (1809) 
афѓонњоро чунин дидааст. «Аврупоие, ки бори нахуст вориди 
Афѓонистон мешавад, ў нахуст аз ќоматњои баланд, ќиѐфањои 
хашин, суратњои офтобсўхта, ришњои дароз, пероњанњои гушод ва 
пўстинњои онон (афѓонњо) тааљљуб мекунад» [5, 156]. 

Бо мурури пешрафт дар ќаламрави Дурронињо ва ошноии 
бештар бо афѓонњо муаллиф акси кашидаи худро чунин такмил 
мекунад: «Занони афѓон дар муќоиса бо занони Њинд бисѐр зебо 
ва сапеданд. Мардони афѓон тануманд, умуман, дорои андоми 
кашида ва бориканд, вале устухонбандї ва азалоти ќавї доранд. 
Бинињои баланд, устухони гунањо барљаста ва суратњои кашида 
ва дароз, мўи сар ва ришашон умуман сиѐњ, гоње ќањваї ва ба 
нудрат хурмої (сурх) аст. Мўњояшон умуман зебру дурушт аст. 
Миѐни сарро метарошанд ва баќияи мўњоро мегузоранд. 
Ќабоили наздики шањрњо мўњои кўтоњ, вале дигарон зулфњои 
баланд ва њалќањои бузург дар ду сўи сар овехта доранд. 
Ришњояшон пурпушт ва баланд аст. Симояшон омехта аз 
мардонагї ва андешамандї, беолоиш, вале нотавон»…[5, 13]. 

Он чи ки дар вуљуди ин мардум «тањсинангез» ва мавриди 
писанди муњаќќиќи аврупої ќарор мегирад ин «озодагї, неру, 
тањаррук, симои хуш ва ќиѐфаи шабењ ба аврупоиѐн, кор ва 
санъат, мењмоннавозї, матонат ва беэътиної ба лаззот, ки дар 
њамаи онон машњуд аст» [5, 156]. «Бисѐри аз онон бегумон 
мардумони озод, саховатманд ва бурдбору богузаштанд» [5, 204], 
– меафзояд дар љои дигар М.Елфинстон. 

Каме дертар, дар ибтидои њамон садаи XIX дипломати 
баландпояи дигари аврупої намояндаи сиѐсии Фаронса ва сипас 
генерал-адъютанти артиши Порсиѐн (Эрони Ќољорї) Ж.Феррье, ки 
борњо ба Афѓонистон сафар карда, бо мардуми оддї ва баъзе хону 
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раисони онњо њамнишину њамсўњбат будааст, симои афѓононро 
чунин тасвир мекунад: «Афѓонњо баланд, тануманд, фаъол ва 
хушќавораанд. Чењраи зайтунї, баъзан хокистарї ба симои онњо як 
ќиѐфаи вањшиѐна медињад. Даричаи чашмони сиѐњи онњо пур аз 
оташ буда ва бо сурма ранг мешавад, чун ба назари онњо ин амр ба 
онњо ќувват дода ва зебоиву дурахшиши хиракунанда ба онњо 
мебахшад. Риши сиѐњи онњо кўтоњ буда ва мўйњояшон, ки дорои 
айни ранг аст, аз пеши рў то болои сар тарошида мешавад. Ба 
мўйњои љониби сар иљозат медињанд, то дар њалќањои бузург болои 
шонањояшон биафтанд. Гомњояшон мусаммам ва рафторашон 
ѓуруромез ва хашин аст». Аз љињати рўњия ва табиат афѓонњо ба 
аќидаи ў мардуми «диловари бебок буда, бо кўчактарин масъала 
тањрик гардида, мутањаввири беэњтиѐт ва пуртакопў буда ва барои 
љанг зода шудаанд…» [2, 14 - 20]. 

Ба назари мо, касони ошно бо сурату симои афѓонон камтар 
эроде ба суратгару сураткашони боло дар камњунарї ва 
симошиносї хоњанд тавонист. Њамзамон бояд гуфт, ки нигориши 
хислатномаи ин ќавм нисбат ба бозофаринии сурати онон 
мушкилтар аст. Аввалан ба он сабаб, ки ќабилањои сершумори 
афѓон аз љињати рафтору кирдор, хулќу хў, расму ривољ ва амсоли 
он аз њамдигар фарќ мекунанд. Аз сўи дигар, ин ќабилањо бино ба 
урфи маъмули њамсоягарї баъзе расму одот ва одобро аз ќавму 
миллатњои њамсоя, ки бо онњо тамос ва робитаи бештар доштанд, 
гирифтаанд. Масалан бисѐр русумотро ќабилањои шарќї аз 
њиндуњо, ќабилањои ѓарбї аз эронињо ва афѓонњои њамсоя бо 
тољикон аз тољикон гирифтаанд. Бинобар ин, тањияи модели 
ягонаи сохтори шахсият ва хислати умумии барљаста, ки ин ќавмро 
аз миллатњои дигари њамсоя мушаххас намояд, кори муњаќќиќонро 
душвор гардонидааст. Вале бо вуљуди ин, пажўњишгарон баъзе 
сифатњои хосеро мушоњида ва номбар кардаанд, ки ба назари онњо 
љузъи хислатњои ин ќавм мебошанд. Аз љумлаи сифатњои 
писандидаи ин мардум, ба таври хулоса ин хислатњоро номбар 
кардаанд: шуљоат ва диловарї, ишќ ба озодї ва рўњияи 
истиќлолхоњї, вафодорї ба дўстон, мењрубонї ба хешовандон, 
мењмоннавозї, эњтиром ба калонсолон, соддагї, сахткўшї, эњтиѐт 
ва монанди ин. Барои исботи ин сифот дар таърихи афѓонон гувоњу 
шоњиди фаровон дида мешавад. 

Хислатњои нописанди ононро мухтасар ба ин калимањо 
хулоса кардаанд: ѐѓигарї, њирсу тамаъ, судљўї, интиќом, 
торољгарї, бартариљўї, беќонунї, љањолату хурофот ва ѓайра. 
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Ба андешаи М.Елфинстон афѓонон мисли њама Хуросониѐн 
мардуми содда мебошанд. Онњо дар ростгўї мисли аврупоиѐн 
нестанд ва гоње барои њифзи манофеи худ «одамро ба сухан ва 
ваъда мефиребанд. Туњфа ва бахшишро дўст медоранд. Агар њадяе 
ба онон дода шавад, њар талабу таќозоро љавоби мусбат медињанд, 
вале агар дар њадя таъхир шуд умед бастан ба он, ки њадяро пас аз 
анљоми коре хоњед дод, натиља манфї хоњад буд. Њама афѓонон бо 
насаби худ фахр мекунанд. Афѓоне, ки агар 7-8 пушт номи 
ниѐконашро надонад, ўро афѓон намешуморанд. Агар нисбати 
онњо тањќир ва ѐ амали баде раво дида нашавад, дар дўстї мардуми 
устуворанд ва некиро фаромўш намекунанд. Сарватандўзиро 
пулдоронашон бисѐр дўст медоранд, вале он сарват бештар пинњон 
монда, аз он бањра ва суд кам мебаранд» [2, 354]. 

Аз падидањои манфие, ки муњаќќиќон дар муњити зиндагї ва 
тарбияи афѓонон дидаанд, ин њирс ва ишќи беандоза ба сарват 
аст. «Онон, ки афѓононро хуб мешиносанд, њама бар ин 
боваранд, ки нуфузи пул бар ин миллат њадде надорад. Онон худ 
низ ин њаќиќатро инкор намекунанд» – менависад М.Елфинстон. 
Муњаќќиќи фаронсавї Ж.Феррйе, низ бо М.Елфинстон дар ин 
мавзўъ њамфикр аст. Ба андешаи ў, тилло дар Афѓонистон 
«худои нажоди инсон аст» ва барои афѓонњо ба хотири расидан 
ба сарват «њељ ањде вуљуд надорад, ки онро нашкананд ва њељ 
вазифае, ки тарк накунанд» [2, 357]. Албатта, набояд пиндошт, 
ки ин суханон ба умуми мардуми афѓон дахл дорад ва чуноне ки 
худи муаллиф менависад «Ин мулоњизањо асосан ба сарону 
раисони ќавму ќабилањои онон ва ашхоси пулдор ќобили татбиќ 
аст, то умуми мардум». Бекорагї ва гурез аз корро 
донишмандони аврупої айби дигари ин мардум медонанд. 

Имрўз дар шарњи назариѐти боло, бешак, бањс бисѐр метавон 
кард ва дар иќрори њаќиќатњо ва инкори ќиссањои бофтаву сохта 
далелу бурњон зиѐд метавон овард. Вале аз он љо, ки чањорчўбаи 
маќола тангу ѓунљоиши матолиб дар он мањдуд аст, бинобар ин 
бо зикри мухтасари чанд нукта иктифо мекунем. Пеш аз њама 
њангоми доварї дар мавриди гуфтањои боло бояд дар назар 
дошт, ки ин осор тавассути чї касоне, барои чї маќсад ва дар чї 
замоне навишта шудаанд. Дувум бояд ќабул кард, ки дар бунѐди 
кирдорњои ношоистаи гурўње ѐ тоифае, ки шаклњои «мудернтар» 
ва «мутамаддинтар»-и ин гуна разолатњо дар байни миллатњои 
муосир њам кам нест, сохтани назарияи «хислати миллї» барои 
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як халќ дар њељ фалсафа ба њайси омили асосии сифатсоз 
шинохта ва эътироф нашудааст. 

Сеюм. Ниѐзе ба шарњу тафсир нест, ки бисѐр сифату хислатњои 
номбурда љанбаи зотї ва табиї надошта ва бешак тањти таъсири 
омилњои гуногуни иљтимоиву иќтисодї ва шароити ногувори 
зиндагї дар табиати ин мардум тарбия ва пайдо шудааст. Масалан, 
донишмандони муосир яке аз сабабњои беалоќагї афѓонњоро ба 
кор натиљаи расидан ба пулу мол аз роњи љанг мешуморанд ва 
дуввум ба назари мо, дар имтиѐзоти иљтимої ва иќтисодиест, ки аз 
тарафи шоњону амирони афѓон ба хону раисони баъзе ќабилањои 
«баргузида» дода мешуд. Дар ин маврид Мирмуњаммад Сиддиќи 
Фарњанг чунин менависад: «Лашкаркашињои Ањмадшоњ ба Њинд 
ва ѓаноиме, ки ў ва сарону лашкариѐнаш ба даст оварданд, дар 
поѐни кор ба зиѐни афѓонон анљомид, зеро ба љои завќи кору 
зањмат рўњияи нињеб (њамла), торољу танбалиро дар эшон таќвият 
кард, ки наметавонад пешрафт ва таъолии (бартарї) миллату 
давлатро таъмин намояд» [7, 171]. 

Агар аз ин нуќтаи назар ба таърихи як-ду ќарни ахири ин 
мардуми наљиби афѓон – миллате, ки имрўз як кишвари муњими 
минтаќа ба номи онњо ѐд мешавад, нигарем, бисѐр мисолњои 
барљаста аз шуљоату ќањрамонї, њимояи ватану шарафи миллї ва 
агар дар байни љангњои дохилї ва таљовузоти хориљї танаффусе 
муяссар гардида, пешрафтњое дар арсаи иљтимоиѐту иќтисодиѐт, 
фарњанг ва илму донишњои муосир пайдо карда метавонем, ки 
зикри њамаи онњо, албатта, мавзўи дигар ва бањси дигар аст. 
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ЊАЌИЌАТ ВА РИВОЁТ ДАР БОРАИ АФЃОНЊО 
Маъмулан, донистани таърихи њар халќу њар кишвар дар 

шароити кунунї бораи бењтар омўхтани анъанањои миллї ва дигар 
сарчашмањои њаѐтбахши иљтимоии он дар њамаи арсањои зиндагї – 
иќтисодї, сиѐсї ва фарњангї бењтар замина фароњам меоварад. 

Дар маќола баъзе аз масоили таърихи гузаштаи мардуми 
афѓон мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Муаллиф дар асоси 
ба сарчашмањои мављуд ба чунин натиља мерасад, ки агарчи дар 
ростои шинохти таърихи афѓонњо корњои зиѐде ба сомон 
расидааст, аммо њанўз мушкилоти зиѐде дар ин замина 
мушоњида мегардад ва пурсишњои зиѐде бепосух мондаву 
омўзиш идома дорад. 

 
Вожањои калидї: таърих, афѓонњо, этногенезес, хислат, 

расму оин, суннат, сарчашмањо, ѓарбї, шарќї. 
 

ПРАВДА И ВЫМИСЕЛ ОБ АФГАНЦАХ 
Общеизвезно, что знание историческо прошлого страны и еѐ 

народа даѐт возможность лучще понять настоящее, помогает 
уяснить значение в его сегоднящней жизни традиционных 
представлении институтов, силу их влияния на протекающие в 
его жизни социальные, экономические, политические и 
культурные процессы. 

В статье рассматривается некоторые вопросы связанные с 
историческим прошлым афганского народа. Анализируя 
доступные ему материалов автор приходит к выводу, что 
несмотря на большое количества работ по истории афганцев 
многие вопросы связанные с их происхождением, самобытность, 
нравственные качества и т.д. остаются без ответа и исследования 
в этой области продолжаются. 

 
Ключевые слова: история, афганцы, этногенезес, характер, 

нравы, обычаи, источники, западные, восточные.  
 

TRUTH AND VYMISEL OF AFGHANS 
Obscheizvezno that knowledge of the historical past of the 

country and its people makes it possible to understand the present 
luchsche, it helps to clarify the meaning in his life segodnyaschney 
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traditional representation of the institutions, by virtue of their 
influence on the place in his life, social, economic, political and 
cultural processes. 

The article discusses some of the issues related to the historical 
past of the Afghan people. Analyzing the materials available to him 
the author comes to the conclusion that despite the large number of 
works on the history of Afghans, many questions related to their 
origin, identity, moral qualities, etc. remain unanswered and research 
in this area continues. 

 
Keywords: history, Afghans etnogenezes, character, manners, 

customs, sources, western, eastern. 
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УДК:891.550.092 
АБУЛЊАСАНИ ШАЊИД ШОИРИ МАЪНИЊОИ РАНГИН 

Анзурати Маликзод 
Институти забон ва ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Ин ки номи Абулњасани Шањидро шоирони њамзамонаш ва 

баъдинагон њамрадиф бо исми Устод Рўдакї зикр кардаанд ва 
ўро низ, ба унвони Устод шинохтаанд, ба андешаи мо вобаста ба 
хидматњои намоѐни ў дар густариши шеър ва забони порсии 
дарї будааст. Устод Рўдакї ва њамањдони хушќарињаи ў бо њисси 
баланди худшиносї ва мењанпарастї дар асри X ќудрат ва 
тавоноии забони порсии дариро дар баробари забони арабї 
нишон дода, дар андак муддат тавонистанд бо ашъори оламгири 
хеш забони шеър ва њунару фарњанг будани онро собит намоянд. 
Дар ин љода Шањиди Балхї бешубња, яке аз њаммаслакони 
содиќи Устод Рўдакї будааст. 

Тавре ки аз таркиби луѓавии шеърњои њамасрони Устод 
Рўдакї ва хосса Шањид аѐн мегардад, онон тавассути истифодаи 
васеъ аз забони гуфтори мардум, имконоти ин забонро боз њам 
васеътар ва доираи корбурди калимоти онро бо такя кардан ба 
забони ноби мардуми бумї на танњо бештар намуданд, балки 
инчунин ба њайси забони дувуми љањони ислом шинохта шудани 
он мусоидат кардаанд. Њар яке аз ањли ќаламу андеша дар ањди 
Сомонї кўшидаанд, ки ќудрату тавони ин забонро тавассути 
навиштањои хеш нишон дода, онро бар маснади рушду такомул 
бинишонанд. Дар адои ин амри таърихї хидмати Шањиди Балхї 
камтар аз дигар њамзамонони баномаш махсусан Устод Рўдакї, 
Мўсои Фароловї, Шокири Бухорої, Абулњасани Муродї ва 
дигарон набудааст. 

Њаким Абулњасани Шањид пас аз Устод Рўдакї шояд 
дувумин шоирест, ки бањри содагии забон ва ба мардум наздик 
овардани шеъру сухан кўшишњои бедареѓ карда, аз истифодаи 
калимаву таъбир ва луѓату истилоњоти муѓлаќи арабї иљтиноб 
варзида, бо калимоти ноби порсии дарї шеъри содаву зебои 
дорои мазмун ва маънињои рангини барои мардум мафњум эљод 
кардааст. Ва њампањлў бо Устод Рўдакї ба равияи соданависї ва 
оммафањм гардонидани сухан асос гузоштааст, ки минбаъд он ба 
сабки маъмули шоирони ин замон табдил ѐфта буд. Шањид ин 
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љодаи ифтихорофарини миллиро барои шоирони пасин хусусан 
Њаким Майсарї, Даќиќии Балхї ва Абулќосими Фирдавсї 
њамвору поктар сохта буд. 

Бинобар он шоирони баъдї њаќ доштанд бо ихлоси тамом 
Шањидро дар баробари Рўдакї бо унвони «Устод» ѐд карда, 
шеъри ўро васф намоянд. 

Аз њамасрони Шањид Устод Рўдакї ва Даќиќии Балхї шеъри 
ин шоирро мавриди наќду баррасї ќарор додаанд. Даќиќии 
хушќарења Устод Рўдакї ва Шањидро дар ќитъаи зерини худ ба 
њайси шоирони соњибибтикор, яъне «Устод» эътироф карда, 
шеърашонро дорои «алфози хушу маонии рангин» донистааст: 

 Устод Шањид зинда боистї 
 В-он шоири тирачашми равшанбин. 
 То шоњи маро мадењ гуфтандї 
 Б-алфози хушу маонии рангин [4,329]. 

Даќиќї тамоми њунари шоирї ва вежагињои ашъори ин ду 
устоди забардасти пешгузаштаи худро, (ки шеърашон асосан бо 
рангинињои маънии хеш мумтозанд), дар таъбири «алфози хушу 
маонии рангин» баѐн карда, сухани онњоро гуворо ва 
ифодакунандаи маънињои рангин номидааст. Ба ифодаи дигар 
Устод Рўдакї ва Шањид шоирони маънипарвар номида шудаанд. 
Ва ин гуна шинохт баландтарин бањои як нафар њамзамони 
суханваре ба монанди Даќиќист, ки дар бораи ду Устоди бузурги 
пешгузаштаи худ баѐн кардааст. «Лафзи хуш»-и чунин шеър 
бегумон ба забони баѐн ва ѐ ин ки фасоњати калом тааллуќ дорад 
ва мањз лафз «василаи маонии рангин» шуда метавонад. 

Ќабл аз ин гуфтаи Даќиќии Балхї Устод Рўдакї низ дар як 
байти ќасидааш дар ситоиши шеъри мадњиявии худ чунин 
тавсиферо ба кор бурдааст, ки моњиятан байти мазбури Даќиќї 
ба он шабоњати комили маъної дорад. Ва он байт ин аст: 

 Инак мадње чунон ки тоќати ман буд, 
 Лафз њама хубу њам ба маънї осон [5,147]. 

Даќиќї дар ќитъаи худ чунон ки ба мушоњида гирифтем, љамъи 
вожаи «алфоз»-ро ба љойи «лафз» ва «хуш»-ро ба љойи «хуб», ки 
Устод Рўдакї дар сифати шеъри худ истифода карда буд, 
бармегузинад, аммо матлаб дар байтњои мазкури њар ду шоир 
њамоно як аст. Танњо Устод Рўдакї бо њисси ифтихор таљассумгари 
маънињои осон будани мадњияњои худро таъкид кардааст. Яъне 
шеъри Устод Рўдакї дорои маънињои рангини осон мебошад. 
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«Лафз њама хубу њам ба маънї осон» - и Рўдакиро шоир 
Даќиќї дар шакли «алфози хушу маонии рангин» ифода кадааст, 
ки мазмунан ифодагари маромномаи эљодии Устод Рўдакист. 
«Алфоз»-е, ки Даќиќї дар сифати шеъри ду устоди бузурги шеър 
интихоб кардааст, љамъи њамон «лафз» аст, ки дар байти Устод 
Рўдакї ба кор рафта, маънии он сухан, калом мебошад. Вожањои 
ин ду мисраъи ду шоир гарчи шаклан аз њамдигар андаке 
тафовут доранд, аммо ба назари мо маънан як матлабро ифода 
мекунанд. Бо сухани содаи бепироя, ки бо «алфози хуш» таъбир 
шудааст, маънии рангинро ифода карда тавонистани шоир дар 
шеър яке аз муњассаноти асосии шеъри ањди Сомонї ба шумор 
меомадааст. Сухани дар зоти худ сода, аммо аз назари маънї 
рангину чандпањлуро аз Устод Рўдакї шурўъ карда, то 
њамзамонони бузургаш воситаи кори њунарии худ ќарор додаанд 
ва гўяндагони чунин шеърро ањли сухан дар шумори устодони 
бузург зикр кардаанд. Суханеро, ки бо сифати содаю осон, аммо 
аз назари маънї рангину дилнишин таъбир шудааст ва 
асосгузори он барњаќ Устод Рўдакї будааст, ќабл аз Даќиќї 
њаким Шањиди Балхї низ ситуда буд, ки он ќитъаро Муњаммади 
Авфї дар Лубоб-ул-албоб дар ин шакл зикр кардааст:  

  Ба сухан монад шеъри шуаро 
  Рўдакиро суханаш талвиност. 
  Шоиронро њању ањсант мадењ, 
  Рўдакиро хању ањсант њиљост [1,493]. 
Ин ќитъа як навъ наќде бар шеъри Рўдакї буда, аз тарафи як 

нафар шоири устод ва њакими беназир гуфта шудааст ва бинобар 
ин дар шинохти шеъри Одамушшуаро наќши мењвариро адо 
менамояд. Тавре мебинем, Шањид шеъри шоирони дигари 
замонашро, ки ба сухан – гуфтори маъмулї монанд кардааст, 
сухани Устод Рўдакиро талвино хондааст. Решаи калимаи талвин 
аз лавн, талаввун муштаќ буда, дар шеъри Шањид ба маънии 
ранг задан, рангин кардан, ба ранги дигар даровардан, њар гуна 
љилва додан, бисѐрпањлу ва серљанба намудан, маънињои тањтонї 
бахшидан ба сухани одї ва ѓ. корбаст шудааст. Ва ин бањоест, ки 
ба њунари баланди шоирии Устод Рўдакї љињати обу ранги бадеї 
бахшидан ба калимоти содаи забон ва нисбат ба рангинињои 
хаѐлангез ва пуррозу рамзи мадњияњои ин шоири бузург дода 
шудааст. Ин гуна шинохти сухан баландтарин бањои як нафар 



  
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3 2016 

80 
 

устоди тавонои илми њикмат ва сухан дар нисбати шеъри Устод 
Рўдакї мебошад. Ва ин бањои Шањид њам ба лафз ва њам ба 
маънии шеъри Устод Рўдакї оид аст. Шањид шеъри Рўдакиро 
нисбат ба шеъри шоирони дигари њамзамонаш аз назари мазмун 
ва маънињои шоирона рангин ва пурбор дарѐфтааст. 

Яъне, агар шоирони дигар калимаву ибороти шиоргунаи 
берўње аз ќабили «хању ањсант-хуб, хуш! офарин ба ту! тањсин ба 
ту»-ро шеъри мадњия донанд, барои Устод Рўдакї чунин тарзи 
шеъргўйї ба вежа дар жанри мадења, ки орї аз маънињои рангин 
аст, њазлу шўхии сабуке дониста мешавад, на мадњиясарої. Аз ин 
љињат ин бањои Шањид њам ба лафз ва њам ба маънии шеъри 
Рўдакї иртибот дошта, баѐнкунандаи хусусиятњои адабї-бадеї 
ва зебошинохтии шеъри Рўдакист. Зеро рангин карда 
тавонистани сухан бастагї ба њунари шоирї ва мањорати 
баланди ў дар интихоби вожагони забон дошта, мањз 
суханварони тавоное чун Устод Рўдакї бо ќарињаи зотї ва 
ќудрати табъи халлоќ ба рангин (талвин) кардани лафзу маънї 
дар шеър шарафѐб гардидаанд, ки Шањид низ дар силки онњост. 

Бинобар ин яќинан ин калима дар ќитъаи Шањид талвино 
аст, ки Авфї ин адабиѐтшиноси нуктасанљи мовароуннањрї онро 
дар шакли дуруст навишта буд ва баъдан устод Айнии адофањм 
низ дар пайравї аз ў шакли дуруст ва маъмули онро овардааст. 

Устод Садриддин Айнї махсусан ба вожаи талвино диќќат 
дода, як шарњи дигари ин вожаро аз Суроњ-ул-луѓот зикр 
кардааст, ки он хурмои пухтаи ранговарда мебошад [2,216]. Ва аз 
ин дидгоњ њам метавон ширинї ва лаззатбахшоии сухани Устод 
Рўдакиро ба таъми хурмои пухтаи хушрангу зебо монанд кард. 
Ва муаллифи «Равзат-ус-сафо» мегўяд: «Ва талвин он аст, ки ўро 
ранг мекунанд ба њар ранге, ки хоњанд-сиѐњ ва ѐ сафед». Аз ин 
далелњо аѐн мегардад, ки ин вожа дар Мовароуннањр маъмул ва 
мавриди истифода будааст. 

Ва бинобар ин чунин вожаи сергунљоишро, ки ба хусусиятњои 
сарфу нањви забони тољикї мутобиќ шудаву шакли рехтаи 
шоирона ба худ гирифтаву дар мавриди рангинињои шаклї ва 
маъноии шеъри Устод Рўдакї ба кор рафтааст, дар шакли «тилви 
Нубо ва ѐ Нубї» «тасњењ» кардан на танњо сањењ намебошад, балки 
шеъри ноби Шањидро аз воќеияти худ дур мебарад. 

Ахиран, Рўдакишиноси тозаандеши тољик Субњон Амирзода 
дар шарњу тафсири калимаи мазкур маќолаи калонњаљме 
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навишта, бо далелњои наву љолиб талвино будани онро дар 
шеъри Шањид исбот кардааст, ки ба њаќиќати шеъри ин шоир 
рост меояд. Андешаи нињоии ин донишманд ин аст, ки: 
«…тасњењи маъмулаи байти мазкури Шањиди Балхї дар шакли 
«тилви Нубо» (пайрави Ќуръон) воќеан тасњењ набуда, балки 
тасњиф аст. Ва ин «тасњењ» миѐни адабиѐтшиносони љањон чун 
кашфиѐти тоза маъмул гардида, аз калимаи нобу рехтаи 
шоиронаи тољикишудаи талвино…ибораи «тилви Нубо»-ро 
бадењатан дарѐфтаанд ва бо ин гўѐ гавњари ноѐбро дар шеъри 
волои шоири машњури замони Сомониѐн Устод ва Њаким 
Шањиди Балхї кашф кардаанд, бехабар аз он, ки ин «гавњари 
ноѐб» аз як тараф боиси осеб дидани худи шеъри поку ноби 
Шањиди Балхї ва њунари волои шоирии ў шудааст ва аз тарафи 
дигар, ањли илму тањќиќро дар шинохти шахсият ва эљодиѐти 
Устод Рўдакї ва адабиѐти мумтози ањди Сомониѐн ба иштибоњи 
шигифт меоварад» [5,12]. 

Дар њаќиќат талвино будани ин вожаи шеъри Шањидро 
ќитъаи шоири дигари ин замон Абўмансури Даќиќї тасдиќ 
менамояд. Шоирони маънињои рангини зиндагї будани Устод 
Рўдакї ва Шањидро Даќиќии Балхї, дар ќитъаи зеринаш, ки низ 
дар сифати рангинињои мадњияњои ин ду шоири забардаст гуфта 
шудааст, таъкид кардааст: 

Устод Шањид зинда боистї 
В-он шоири тирачашми равшанбин, 
То шоњи маро мадењ гуфтандї 
Б-алфози хушу маонии рангин [4, 329]. 

Бинобар ин дар шакли дурусту сањењ, яъне «Рўдакиро 
суханаш талвиност» хондану навиштани ин мисраи Шањид њам 
ба талаботу табиати сарфу нањви забони порсии тољикї ба вежа 
гунаи мовароуннањрии он љавобгўй асту њам ба љанбањои 
њунарии шеъри Устод Рўдакї ва њамчунин ба маънии ноби 
шеъри Шањиди гавњаршинос халале ворид нахоњад шуд.  

Њамин тавр, рангин кардани сухан ѐ ба ифодаи Шањид 
талвин кардани сухан ва баѐни маонии дилангез танњо тавассути 
калимоти забон сурат гирифта метавонаду бас. Яъне вожагони 
забон дар дасти шоирони бузург василаи ранг задани лафзу 
маънї мегардад, њамон тавр ки ранг дар дасти наќќоши чирадаст 
воситаи тасвири зебоињои дилангез шуда метавонад. 
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Аѐн аст, ки шинохти Устод Рўдакї ва њам Шањиду Даќиќии 
Балхї аз шеър ва њунари шоирї айнан як гуна буда, онњо 
тарафдори шеъри ба истилоњ «лафзаш њама хубу маънияш осону 
рангин» будаанд. Ба маънии дигар ин шоирон услуби эљодии 
«сањли мумтанеъ»-ро, ки асосан тавассути корбурди 
мавридшиносона ва устодонаи имконоти забон ва вожагони он 
сурат мегирад ва яке аз воситањои аслии рангин сохтани сухан ба 
њисоб меравад, дар кори њунарї писандидаанд. 

Пас сухани «хуш»-и Устод Рудакї ва Шањид чї суханест, ки 
Даќиќии шоир чунин суханро сазовори мадњи шоњон дониставу 
шеъри худро бо вуљуди њунари волои шоириаш назди ин гуна 
сухан нотавон эњсос кардааст? 

Ба «сухани хуш» ва «маъонии рангин» тавсиф шудани шеъри 
Рўдакиву Шањид аз љониби Даќиќии Балхї њамон шеъри «лафз 
њама хуб»-и Устод Рўдакиро ба хотир меорад, ки њар ду ба як 
маънї сухани наѓз, нек, гуворо, форам ва ширин тафсир 
мешавад. Аммо вожаи «хуш» сергунљоиштар аз «хуб» буда, 
мазмунњои шод, хуррам ва хурсандро низ дар бар дорад. 
Вожањои ба кор рафта дар ин ду мисраъи ду шоир гарчи шаклан 
аз њамдигар андаке тафовут доранд, аммо маънан як матлаб ва 
мароми эљодї ва њунарї доштани онњоро ифода менамояд. 

Агар тафсири вожањои мазкурро ба эътибор гирем, каломи 
бадеии Устод Рўдакї ва Шањид сухани хушиовару гуворо ва дорои 
мазмунњои рангин арзѐбї гардидааст, ки бањои хеле баланд дар 
тавсифи шеъри онњо мебошад. Рангинии мазмуну маъниро, ки њам 
Шањид (Рўдакиро суханаш талвиност) ва њам Даќиќї (Б-алфози 
хушу маонии рангин) дар шеъри Устод Рўдакї ба мушоњида 
гирифтаанд, ишораи рўшан ба хаѐлангезї, чандпањлуї ва зебою 
сода будани шеъри онњост, ки чунин вежагї бегумон пеш аз њама 
тавассути муносибати огоњонаи онњо ба забон ва сарвати маънавии 
халќ ба вуљуд омадааст. Ба ифодаи дигар истифодаи 
мавридшиносонаи вожагони забон рангинии мазмуну маъно ва 
содагии шеъри онњоро таъмин кардааст, ки чунин тарзи муносибат 
ба сухани бадеї дар ањди Сомониѐн ба услуби роиљи адабиѐти давр 
табдил ѐфт, ки баъдњо бо номи услуби эљодии «сањли мумтанеъ» 
мусаммо гардид. Бинобар он «сухани хуб» ѐ «алфози хуш» ишора ба 
ширинї ва содагињои табииву дилангезии забони порсии дарї низ 
дорад. Устодони бузурге њамчун Рўдакиву Шањид чун саррофони 
гавњаршинос аз бањри бекарони забон ва фарњанги мардум дурру 
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гуњар берун кашида, тавассути суханњои «хубу нек» ва «хуш»-у 
гуворо «маънињои осон»-ро ба монанди панду андарз, ишќу 
муњаббат, мадњу ситоиш ва ѓайра ва њ.к. дар либоси шеър љилвагар 
сохтаанд. Ва ба њайси шоирони дараљаи аввал (њатто Устод Рўдакї 
ба унвони аввалин шоире, ки рисолати пайѓамбарї ва шоири љањонї 
дар адабиѐти порсии дарї касб кардааст), маъруфият пайдо карда, 
дар рушду такомули ин забон њисса гузоштаанд. 

Содагї, табиати осон ва мусиќии форами ин забонро 
тавассути корбурди унсурњои шоистаи он ба шеъри худ ворид 
карда тавонистани Устод Рўдакї ва як зумра њамасрони ўро агар 
аз як тараф аз њисси мењанпарастонаи онњо донем, аз сўйи дигар 
аз огоњии комили эшон аз табиату хусусияти ин забони ќадимии 
пуриќтидор бояд ба шумор оварем. Ва бинобар ин «сухани хуб» 
ва «маънии осон» дар баѐни шоирони ин аср ќаблан ба сифати 
асосии забони порсии дарї корбаст шудааст, ки ин сифати хеле 
барљаста њамзамон ба яке аз вежагињои асосии шеъри шоирони 
асри X табдил ѐфта буд. Ва ба гумони ѓолиб ин сифат дар 
нисбати табиати мушкил ва суханњои печидаву муѓлаќ ва 
душворписанди дур аз фањми забон ва шеъри арабї низ ба кор 
гирифта шудааст, ки як навъ ишораи ифтихоромез аз зебою сода 
ва фораму гўшнавоз будани забони порсии дарии тољикист, ки 
шукўњу иќтидор ва рангинии он дар ашъори «сездањ рањ сад 
њазор»-аи Одамушшуаро Рўдакии бузург ва пайравони ў бозтоби 
муљаллое пайдо карда буд. 

Њарчанд забони арабї ба њайси забони асосии илм шуњрат ва 
ќудрати бештаре дошт, аммо ањли илму фазл дар ањди Сомониѐн 
бо як ифтихормандї бо забони порсии дарї навиштани осори 
худро сидќан хостаанд. Яке аз чунин шахсиятњои намоѐни ин 
замон, ки њисси ифтихори бо забони порсї иншо намудани осори 
худро парваридаанд, донишманди соњаи тиб Њаким Майсарї 
будааст. Ин донишманди маъруфи асри Сомониѐн аз њунари 
шоирї низ бурхурдор буда, манзумаи тиббии худ «Донишнома»-
ро бо забони модариаш – порсии дарї тадвин карда, хостааст, ки 
он ба ин васила умри љовидонї ѐбад ва доираи хонандагони он 
низ бешумор бошад. Ин орзуи ў дар муќаддимаи асараш чунин 
ифода шудааст: 

  … Ки чун гўям-ш ман, то дер монад 
  Ва њар кас дониши ўро бидонад. 
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  Бигўям тозї, арна порсї наѓз,  
  Зи њар дар ман бигўям мояву маѓз [4, 221]. 
Њаким Майсарї забони порсиро забони «наѓз» ва ягона 

васила ва манбаи баѐни њар «мояву маѓз» дониста, бо забони 
тозї навиштани «Донишнома»-и тиббияшро ќатъан нахостааст. 
Ва њам забони пањнаи Эрон будани порсии дариро таъкид ва ба 
порсидонии аксари сокинони бумии он ишора кардааст. Ин 
андешаи Майсарї барои донистани вазъи забони порсї ва 
муносибати ањли ќалам ба он дар асри Х хеле муњим аст. Бо 
вуљуди забони расмии коргузорї будани забони арабї таваљљуњи 
мардум ба порсии дарї беш аз андоза будааст. Бинобар он 
Майсарї мањз бо ин забон иншо намудани асари манзуми худро 
кори нек донистааст: 

  Ва пас гуфтам замини мост Эрон, 
  Ки беш аз мардумонаш порсидон 
  В-агар тозї кунам некў набошад, 
  Ки њар касро аз ў нерў набошад. 
  Дарї гўям-ш, то њар кас бидонад. 
  Ва њар кас бар забонаш барбиронад [4, 221]. 
Тавре ки аз гуфтањои Њаким Майсарї аѐн аст, ин забон дар 

замони Сомониѐн бо порсии дарї мусаммо будааст ва ин 
донишманди соњаи тиб низ забони «наѓз» ва сарчашмаи «мояву 
маѓз» будани порсиро тасдиќ кардааст. Бо таъбири манбаи њар 
«мояву маѓз» тавсиф шудани забони порсї низ бесабаб набуда, 
ба пешинаи пурбори он ишорат дорад. Зеро бо ин забон осори 
арзишманди њикамї, њунарї ва илмии зиѐде офарида шуда буд, 
ки барои донишманди табибе чун Майсарии Њаким манбаи 
омўзишу илњом шуда метавонист. 

Пас ба сифати суханњои «хуб»-у «наѓз» ва дорои «маънии 
осон» тавсиф шудани шеъри Рўдакиву Шањид аз табиати сода ва 
наѓзию хушоњангии худи забони порсии дарї маншаъ гирифта, 
дилнишинї ва орї аз њар гуна душворфањмї ва печидагўйї 
будани шеъри онњоро нишон медињад. Муњим он аст, ки 
шинохти шеъру сухан аз љониби ин ду устоди бузурги сухан бо 
Майсарии Њаким монанд аст. Забони шеъру шоирї ва њунар 
будани порсии дариро на танњо ањли шеъру адаб, балки табибе 
ба монанди Майсарї дуруст дарк карда, манзумаашро бо ин 
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забон навиштааст, ки барои ањли љомиаи имрўзи мо намунаи 
ибрат буда метавонад. 

Чунин забони ѓаноманди ќадима дар замони Эњѐи 
эронитаборон ягона манбаи омўзиш ва василаи ифтихорангези 
мардум гардида, онњоро ба як растохези азими маданї њидоят кард. 
Ањли завќ илму дониши худро тавассути ин забон ба кор андохта, 
дар бедории фикрї ва маънавии мардум сањме гузоштаанд. 

Шеъру адаб, ки яке аз васоили омўхтани маърифат ва 
љањоншинохтии замонї ба шумор меравад, раванди содабаѐниро 
баргузида буд. Барои ба чунин содагии табиї расидани адабиѐт 
шоирони даврони Сомониѐн бештар аз забон ва фарњанги мардум 
ѐрї љустаанд. Аз ин сабаб шеъри онњо аз забони гуфтории мардуми 
рўзгорашон тафовут ва фосилаи чандоне надошта, балки баръакс, 
гўйишњо, унсурњои забон ва фарњанги мардумї яке аз васоили 
асосии ѓаномандии шеъри шоирони мавриди тањќиќ ба шумор 
мерафт. Ва ѐ ба ифодаи дигар чунин зарурати таърихиро худи 
замон ва рисолати бузурги суханофарї пешорўйи ањли адаб 
гузошта буд, ки ба ин нукта адабиѐтшиноси нозукбин Садрї 
Саъдиев низ дуруст ишорат кардаанд: «Дар он давр (ањди 
Сомониѐн – А.М.) забони адабии форсї-дарї ба забони гуфтугўии 
халќ тамоман наздик буда, сарчашма ва маъхази асосии он забони 
зиндаи мардуми Хуросон ва Мовароуннањр, хусусан мардуми 
Бухоро ва Самарќанд буд» [6, 34]. 

Чунин таъсирпазирии эљодкорона дар эљодиѐти Устод 
Рўдакї, Шањид ва дигарон равшан намоѐн аст. Хусусан шеъри 
Рўдакї ва Шањид аз сарчашмаи зулолу мусаффои забони зиндаи 
мардум шодоб аст, ки ин бањрагирии огоњона шеъри онњоро 
умри љовидонї бахшида, мазмуни ашъорашро тару тоза, 
њаминзамонї љилва медињад. 

Бо он ки ин ду суханвари Устод дар маъхазњои адабї ба 
унвони њаким ѐд мешаванд ва ин унвон аз илмњои мутадовили 
замони хеш бањрае тамом доштани онњоро собит менамояд, 
аммо забони шеърашон чунон сода аст, ки хонанда гумон 
мебарад, ки муаллифи ин ашъор як шоири мардумии муосир 
бошад. Зеро имрўз њам забони ашъорашон мафњум ва мазмуни 
он имрўзї менамояд. Ба як маънї содагињои забон ва тарзи 
баѐни онњо ба содагї ва зебоињои дастнахўрдаи худи табиат 
монанд аст. Аммо ин содагї аз содагии берангу якнавохти 
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омиѐна куллан тафовут дошта, дар њар як вожаи шеъри онњо 
(махсусан шеъри Устодон Рўдакї ва Шањид) як љањон маънию 
мазмунњои тањтонии пањлудоре нуњуфтааст, ки барои кушодани 
гирењи асрори маънињои он гоње нохуни андешаи амиќрав лозим 
меояд. Як вожаи содаро ба чандин маъно зикр карда, ба василаи 
он мазмуни олиеро таљассум намудан аз мањорати баланди 
шоирии онњо дарак медињад. Бинобар он содагињои шеъри ањди 
Сомониѐнро аз содагии маъмуливу авомонаи орї аз њикмати 
рўзгорон тафовут бояд дод.  

Шеъри намояндагони бузурги ин даврон хоса, шеъри Шањид 
гарчи бо содагии худ шинохта шудааст, аммо дорои фалсафаи 
амиќи аз рўзгорон њосилшуда мебошад. Шеъри ў сухани содаи 
дорои маънињои рангину дилангез аст. Ба ифодаи дигар содагии 
сухани онњо содагии муъљизавї ва сењрангезу рангин буда, 
хусусияти эњѐї дорад. Дар тинати чунин одї ва бетакаллуфу 
бетасаннўъ будани сухани онњо растохези эњѐи маънавї 
нуњуфтааст, ки шеъри онњоро аз шеъри даврањои дигари 
инкишофи адаби порсии дарї тамйиз медињад. Зеро шеъри 
шоири даврони Сомонї реша дар масоили муњимми замон ва 
воќеияти зиндагї дошта, аз њикмати раднопазир ва собитшудае 
ба хонанда њикоят мекунад, ки онро пас аз хондан кас бечуну 
чаро ќабул менамояд. Масалан, ваќте Устод Рўдакї мегўяд: 

  Гар бар сари нафси худ амирї, мардї, 
  Бар кўру кар ар нукта нагирї, мардї. 
  Мардї набувад фитодаро пой задан, 
  Гар дасти фитодае бигирї, мардї [5,222]. 
Ва ѐ ин, ки ваќте Устод Шањид дар ин панднома мегўяд: 
  Айб бошад ба кори нек диранг, 
  Гар шитоб омад, эй рафиќ, мулом. 
  Оќибатро њам аз нахустин бин, 
  То ба ѓафлат гулў нагирад дом [4,53]. 
Дар батни калимоти содаи ин ду шеър паѐми бечоранавозї ва 

мардумпарварї, некхоњию некандешии ин ду шоири озода садо 
медињад, ки бо сухани одї ва бе истифодаи санъати бадеї хонандаро 
ба инсонпарварї ва некманишию некўкорї њидоят менамояд. 

Бинобар ин рангинии шеъри Устод Рўдакї, Шањид ва 
умуман шоирони њамзамони эшон бештар аз хираду дониш ва 
њикмату фалсафаи амиќи ахлоќї бањравар аст. Шеъри онњоро 
њикмат рангин сохтааст, на ин ки тасаннўоти шоирона. Яке аз 
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эљодгарони шеъри њикматписанд Шањиди Балхист, ки сухани 
њакимонаро дар шеър љонибдорї кардааст. Ин мазмун дар байти 
зерини ў ифода ѐфтааст: 

Даъво кунї, ки шоири дањрам, валек нест 
Дар шеъри ту на лаззату на њикмату на чам [4,54]. 

Тавре аз ин байти Шањид бармеояд дар сухани бадеї мављуд 
будани њаловату хушї (лаззат), донишу хирад (њикмат) ва маънї 
(чам) шарти шеъри рангину дилнишин будааст. Ва шоирони 
ањди Сомонї дар асоси чунин шинохти комил аз шеър даст ба 
кори њунарї задаанд. Ин се нуктае, ки Шањид дар шинохти 
эљоди бадеї баѐн доштааст, дар шеъри худи ў ва њамзамононаш 
ба эътибор гирифта шудааст. Ва мањз ин важегињо хоси услуби 
эљодии сањли мумтанеъ аст, ки офаридани чунин шеър дар назар 
осон намояд њам, ба вуљуд овардани он номумкин аст. Зеро асоси 
чунин шеър бар пояи аќлу дониш ва таљрибаи рўзгор ва сайди 
маънињои рангини њастї тавассути истифодаи мавридшиносонаи 
вожагони забон эљод шудааст. 

Шояд чунин рангинињои њакимонаи шеъри Шањид писанди 
Устод Рўдакї будааст ва ўро водор кардааст, ки аз љамъи 
шоирони замонаш танњо Шањидро шоир бишносад ва дар васфи 
ў бигўяд: 

Шоир Шањиду шуњра Фароловї 
В-ин дигарон ба љумла њама ровї [5,321]. 
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АБУЛЊАСАНИ ШАЊИД ШОИРИ МАЪНИЊОИ РАНГИН 
 Шањиди Балхї тарафдори маънињои рангину дилнишин дар 

шеър будааст. Аз њамзамонони тавонои Устод Рўдакї буда, 
шеъри ўро наќд кардааст ва ба сифати рангину хаѐлангез онро 
васф кардааст. Шеъри ками аз Шањид боќї монда рангину 
дилнишин буда, яке аз шоирони номдори замони Сомониѐн 
будани ўро собит менамояд. 

 
Калидвожањо: талвино, забони порсї, содабаѐнї, маонии 

рангин, тавсиф, мадњ, лафз, маънї 
 
АБУЛХАСАН ШАХИД ПОЭТ НАСЫШЕННОГО СТИХА 

Шахиди Балхи был стороником насыщенности и 
содержательности стиха. Являясь современником искусного 
мастера речи Рудаки, он рассуждал (критиковал) и воспевал его 
качественно яркое воображение стиха. Малая часть стихов, 
которые остались от Шахида имеют яркость, привлекательность, 
доказывая таким образом, что он является одним из знаменитих 
поэтов времѐн Саманидов. 

 
Ключевые слова: персидский язык, простота изложение, яркое 

содержание, характеристика, воспевание, речь, значение 
 

ABULHASAN SHAHID POET OF COLOFURL POEM 
Shahidi Balkhi was follower of colorful and profound 

(pregnancy) poem. Being contemporary of skilful master of word 
Rudaki criticized and praised his best colorful and attractive poem. 
Less poems, remained from Shahid has brilliance and attraction, thus 
proving that he is one of the prominent poet of Somonis period. 

 
Keywords: Persian language, simple of statement, colorful meaning, 

character, praise, word (speech), meaning. 
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 УДК: 891.550.092 
ТАЪЛИМИ ОСОРИ МАВЛОНО ДАР ЗАМОНИ ИСТИЌЛОЛ 

Љамолиддин Саидзода 
Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

    
Таљриба-в таълим бешу кам кунад, 
То якеро аз яке аълам кунад. 
 Мавлавї  

Мавлоно ба барномаи таълим аз соли 1987 ворид гардид. 
Банда ифтихори онро дорам, ки дар воридшавии ў ба барномаи 
таълим сањм доштам ва бо итминон метавонам бигўям, ки тибќи 
дархости мо - омўзгорони мактаби миѐнаи раќами 63-и 
ш.Душанбе («Аќлњоро аќлњо ѐрї дињад. Газетаи муаллимон, 15 
ноябри соли 1986) Мавлоно нахустин бор ба барнома дохил 
гардид. Ибтидо, 2 соат барои омўзиши њаѐту эљодиѐти ў ваќт 
људо карданд (дар ќисми хониши адабї), баъдан, соатњо андак-
андак зиѐд шудан гирифт. 

Зимнан бояд арз кард, ки аз он ваќт (1987) то имрўз 28 сол 
гузашт. Дар ин муддат љомиа пеш рафт, таѓйир ѐфт ва билохира, 
мо ба истиќлол расидем. Аз ин рў, таълими њаѐту эљодиѐти 
Мавлоно низ таѓйир мехоњад ва таљдид металабад. Он бояд аз 
дидгоњи нав ва тибќи талаботи замони истиќлол пешнињод ва 
омўхта шавад, то ки мо њар чї бењтар ва бештар ба осори ин 
шоири гаронмоя ва орифи бебадал ошно бишавем ва аз 
андешаву орои дурахшон ва серпањлуву пур аз рамзу роз ва 
милливу исломию инсонии ў воќиф гардем ва дар таълими 
дуруст ва судманди рўњонию миллию исломию инсонї ва 
худшиносиву ифтихори миллии шогирдон њиссагузор бошем. 
Аммо барои он ки мо дар ин боб муваффаќ бошем, бояд пеш аз 
њама, таълими њаѐту осори Мавлоноро дар мактабњои олї, ки 
маншаъ ва маркази тайѐр кардани муаллимони забон ва адабиѐт 
ва мутахассисони воќеии мактаб мањсуб мешаванд, бењтар ва 
дигаргун намоем ва шевањои судманди онро ба роњ монем ва 
омўзгорони воќеї ва донандаи касби худ, яъне мутахассисони 
варзидаи забону адабиѐт, аз љумла, Мавлоноро таълиму тарбия 
кунем, ба камол расонем ва ба мактабњо барои кору фаъолияти 
пурсамар равона бинамоем. Дар ин сурат, мо метавонем адабиѐт, 
аз љумла, њаѐту осори Мавлоноро, ки яке аз мавзўъњои муњим ва 
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мушкили таълими адабиѐт мебошад, сањењ ба роњ монем ва дар 
таълими он муваффаќиятњои чашмгир ба даст биѐрем. Ман 
намедонам, ки дар факултетњои суханшиносї (филологї) 
Мавлоно чї тавр омўхта мешавад, аммо замоне ки мо 
донишомўз будем, њаѐту осори Мавлоно ба таври обзорї 
(умумї), на монографи омўхта мешуд. Шояд имрўз ањвол дигар 
бошад, аммо ба њар њол Мавлавиро амиќ ва њамаљониба ва аз 
дидгоњњои мухталиф, назаргоњњои тоза ва аз нигоњи замони 
истиќлол бояд омўхт ва омўзонд. Ваќте ки донишљў ба дунѐи 
Мавлоно ба гунаи боиставу шоиста ворид мешавад ва моњияти 
аслии афкору ороъ, шеваю баѐни ўро фаро мегирад, ў ба хубї ва 
ба осонї метавонад онро њангоми кор дар мактаби миѐна ва 
таълими мавзўи Мавлоно ба шогирдон ба бењтарин нањв 
бифањмонад ва тадрис кунад. Ба ќавли Саної: 

Њар чї устод барнабишту биронд, 
Тифл дар мактаб он тавонад хонд [14, 7]. 

Ва Низомї гўяд: 
Даромўз аввал ба ман расму роњ, 
Пас он гоњ зи ман роњ рафтан бихоњ [5, 132]. 

Дигаре фармояд: 
Сабаќро наѓз хонданњои шогирд 
Бувад вобаста бар таълими устод [16, 113]. 

Бо вуљуди он ки куллиѐти осори ин адиби беназир чоп шудааст. 
Бархе аз китобу рисола ва тадќиќот дар кишвар дар заминаи 
мавлавишиносї ба майдон омадааст, чанде аз китобу рисолањои 
донишмандони љањонї, ба вижа њамзабонон низ фарочанги мо 
ќарор доранд, аммо дидгоњи мо, тасаввури мо нисбат ба Мавлоно 
аѓлаб хурофї, ѓайриилмї ва њамроњ бо таассуб ва њадафоти 
исломию тасаввуфию ирфонї ва мўљизаву каромот мебошад. 
Бадтар аз њама аксари шарњу тадќиќот, ки то имрўз дар бораи 
Мавлоно ва осори ў ба анљом расонида шудаанд, асосан љанбаи 
ирфонию тасаввуфї доранд ва дур аз воќеъият ва яксў мебошанд. 
Аз ин рў, наметавонанд моњияти аслии осори Мавлоноро бозтоб 
бидињанд. Маълум мешавад, ки назари ањли љомиа, табаќоти 
мухталифи он, хусусан намояндагони расмии дин, ки дар љомиа аз 
нуфузи зиѐд бархурдоранд, дар шинохти Мавлоно муассир 
будааст. Лињозо, њанўз дар замони зинда будани Мавлоно ба осори 
ў аз дидгоњњои гуногун ва ѓаразкорона наздик мешуданд ва 
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моњияти осори ўро ба ин ѐ он навъ тањриф менамуданд. Бењуда 
нест, ки худи Мавлоно ин маъниро босароњат дар оѓози «Маснавї» 
иброз доштааст: 

Њар касе аз занни худ шуд ѐри ман, 
Аз даруни ман наљуст асрори ман [3, 16]. 

Албатта, гурўње осори ўро дуруст дарку тафњим накарданд, 
гурўњи дигар озодандешї ва љуръату аззамати ўро дар баррасии 
њаѐту мамоти инсонї зери шубња гузоштанд ва њам касоне 
буданд, ки барои манфиатњои гурўњиву табаќотии худ бар 
алайњи ў мебаромаданд ва ба њар восита ба ў ва осораш 
метохтанд ва вайро ба бадмазњабї муттањам кардан мехостанд.  

Аммо Мавлоно роњу равиши худро дунбол мекард ва аз 
бозгуфтани паѐме, ки рўњонї, ирфонї, имонї ва инсонї буд, даст 
намекашид ва бо нерўи бузург ва љуръати шигифтангезе 
андешаву орои худро пиромуни зиндагии инсон, љањони моддиву 
маънавї, њастию нестї, шариату тариќат ва адолат ироъа 
менамуд ва мањбубияту маъруфият меѐфт. Бо бадгўию 
тангназарии тангдилон, мутаассибон, бероњаравон, мухолифон 
парвое надошт. Аљиб ин аст, ки осораш, бо он њама душманию 
мухолифатњо, тањрифкорињо густариш меѐфт. Албатта, бархењо 
онро як маљмўаи достонї, афсонаву њикоя, масалу тамсилоти 
муќаррарї мепиндоштанд ва аълон њам мепиндоранд ва ба 
зоњири осори ў, ба вижа «Маснавї» саргарм мешуданд, ба 
ботини он фурў намерафтанд. Њол он ки худи Мавлавї мукаррар 
ба онњо гўшрас мекард, ки ба зоњири он не, балки ба ботини он, 
ки саршор аз рамзу рози мухталиф аст, бингаранд: 

Эй дареѓо, арсаи афњоми халќ 
Сахт танг омад, надорад халќ њалќ [3, 216]. 

Гузашта аз ин, гурўње аз намояндагони расмии ислом ва 
оштинопазир ба озодандешї ин китоб ва умуман, осори 
Мавлавиро зарарнок мењисобиданд. Хусусан, ба «Маснавї» ва 
муаллифи он ба чашми душманї менигаристанд ва метохтанд. 
Ин андеша хеле машњур аст: 

Ин каломи сўфиѐни шум нест, 
«Маснавии маънавї»-и Рум нест [10, 55]. 

Зимнан бояд гуфт, ки таќдири Маснавї»-и Мавлавї бо 
таќдири «Шоњнома»-и Фирдавсї як навъ шабоњат дорад, зеро 
Фирдавсї ва «Шоњнома»-и ўро, ки хилофи сиѐсати Мањмуд буд 
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ва рўњи миллї дошт, Султон Мањмуд намеписандид ва мухолифи 
панњшавии он буд. «Маснавї»-ро низ мухолифон, ба вижа, 
намояндагони расмї ва мутаассиби исломї, хуш надоштанд ва 
намеписандиданд ва барои пањншавии он мамониат мекарданд, 
лекин бо ин њама, «Маснавї» дар байни мардум роњ меѐфт, пањн 
мешуд ва мавриди ќабулу эњтироми онон ќарор мегирифт ва рўз 
аз рўз шўњрат пайдо мекард. 

Аз ин рў, намояндагони расмии исломї аз ин шўњрати 
рўзафзуни «Маснавї» дар тањлука афтода, барои пўшонидани 
рўњияи озодандешонаи он ба тањрифи моњияту мавзўи ин асари 
озодандешонаву инсондўстона пардохтанд ва ба таъбиру 
тафсири диниву ирфониву тасаввуфи он камари њиммат бастанд 
ва барои пинњон кардани афкору рўњияи озодандешонаи он 
«Маснавї»-ро як навъ тафсири «Ќуръон» донистанд ва ин байти 
муаммоомезро, ки муаллифаш маълум нест, аммо як чиз маълум 
аст, ки бо маънии духўра ва ибњому ињом ва тазод њамроњ аст, 
сармашќи кори худ ќарор доданд. Агарчи зоњири он ба як навъ 
китоби муќаддаси дини мубини ислом - Ќуръон будани он 
далолат мекунад ва рўњи динии онро бозтоб медињад, аммо 
ботини он, ки шояд ботиниѐну озодандешону озодагон гуфта 
бошанд, яъне рўњи миллии онро менамоѐнад. Хусусан, ибораи 
«забони пањлавї», агарчи асрорангез аст, аммо сароњат њам 
дорад, ки онро як китоби миллї, дорои орову андешаи ориѐї 
муаррифї мекунад, ки ба забони модарии муаллифи он - забони 
пањлавї - форсии тољикї навишта шудааст ва он, яъне Ќуръони 
дигарест. Ба њар њол, ин байт дар аксари нашрњои «Маснавї» ба 
масобаи катиба оварда мешавад: 

«Маснавии маънавї» -и Мавлавї 

Њаст Ќуръон дар забони пањлавї [11, 5]. 
Мутаассифона, то имрўз осори Мавлоно аз њамин дидгоњ, 

яъне танњо аз дидгоњи исломї, ќуръонї ва ирфонию тасаввуфї 
баррасї, тафсир ва тарѓиб мешавад. Агарчи аз асри XIX сар 
карда, андак-андак дар шинохти осори Мавлоно таѓйироте ба 
вуљуд омад ва донишмандони ростин кўшиданд, ки ба асли 
матлаби Мавлоно наздик шаванд, аммо ба сабабњои айнию 
зењнї натавонистанд, ки ин корро сомон бибахшанд ва 
Мавлавию осори ўро аз асорати афкори асримиѐнагї рањо 
намоянд. Њатто урупоиѐн, ки бисѐр озодфикру воќеъгароянд, низ 
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натавонистанд, ки моњияти њаѐтгароѐнаву инсондўстонаю 
озодандешонаи осори Мавлавиро пурра кашф намоянд. Аз ин рў, 
ба осори Мавлоно бањои яктарафа дода, ўро њамчун сўфии расмї 
муаррифї намуданд ва ба додани унвони бузургтарин сўфии олам» 
(Николсон, Орберри) иктифо карданд. Аз сўи дигар, онон 
«Маснавї»-ро ифодагари рўњи динї, исломї ва мушаввиќи ѓояњои 
исломї ва аќоиди њазрати Муњаммад њисобидаанд ва асосан 
Мавлавиро муфассири Ќуръон ва «Маснавї»-ро шарњи он 
донистаанд. Рўњи иљтимої сиѐсї, маънавї, миллї ва инсонии онро 
нодида гирифтаанд, эътироф накардаанд ва ѐ рўякї ба он бањо 
додаанд. Ба ќавли худи Мавлавї, ба зоњири он фирефта шуданд ва 
ботини онро надиданд, ба пўст дода шуданд ва маѓзро канор 
гузоштанд ва танњо рўњониятро диданд, аммо зиндагиро надиданд. 
Њол он ки рўњоният ва зиндагї дар осори Мавлавї, ба вижа, дар 
«Маснавї», тавъам аст. Агарчи Мавлавї ба зоњир аз марг ва фано 
сухан мегўяд, аммо зиндагиро њељ гоњ фаромўш намекунад, њаѐт 
њамеша дар афкори ў мељўшад, мераќсад, рубоб мезанад ва 
танинандоз аст ва рўњи инсонию заминии ин асар ба он рўњи 
рўњонї бахшидааст ва љовидонагии Мавлоною афкори ўро таъмин 
намудаанд. Бад-ин далел аст, ки имрўз љањониѐн ба Мавлавї рўи 
ниѐз оварда, аз он барои ниѐзу хостањои худ, ки мухталифанд ва 
љанбаи ахлоќї, маишї, рўњонї, иќтисодї, сиѐсї, маънавї, инсонї, 
рўњонї ва њатто манфї доранд, суд мељўянд. Ин аз њамон рўњи 
њаѐтї ва рўњонї доштани ин китоб, ки имрўз ба башарият чун обу 
њаво лозим аст, дарак медињад, яъне имрўз замоне даррасида, ки 
дар шинохти Мавлавї таассубу ѓаразњои динию сиѐсию иќтисодию 
гурўњии худро канор бигузорем ва аз рўи ѓаразњои инсонї ба ин 
асар наздик шавем ва барои тараќќиѐти љомиаи инсонї ва 
такомули маънавии башарият сањмгузор бошем. Ин кор мањз аз 
мактаби миѐна шурўъ мешавад. 

Мо, омўзгорон, дар баробари нишон додани рўњи ирфонию 
сўфиѐнаи осори Мавлавї рўњи инсонї ва њаѐтии ашъори ўро низ 
бояд ба хонандагон ѐдрас намоем. Ба њарфи дигар, Мавлавї 
бояд њамчун инсондўст муаррифї ва таълиму тадрис шавад ва 
дар баробари љанбаи рўњонияти осори ў љанбаи 
њаѐтдўстонаашро низ ба шогирдон таъкид бинамоем. Хусусан, 
љанбаи миллию байналмилалии осори шоирро, ки замони 
истиќлол талаб менамояд ва бо тарбияи ифтихор ва худшиносии 
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миллї иртибот (мегардад) пайдо мекунад, дар мадди аввал 
гузорем. Дар ин росто, мо, пеш аз њама, бояд бидонем ва таълим 
бидињем, ки Мавлоно фарзанди миллати тољик, аз Хуросон ва аз 
яке (аз) шањрњои он - Балх мебошад, аммо бо сабабњои айнию 
зењнї ватани худро тарк карда ва дар Рум (Туркияи имрўза) 
маскан гузидааст. Аз ин рў, дар Урупо ўро ба номи Љалолиддини 
Румї мешиносанд, аммо њаќиќат ин аст, ки ў на Румї, балки 
Балхї аст. Ба ин маънї ў худ дар дафтари аввал сарењан чунин 
навишта: «Ин бандаи нотавон ниѐзманд ба рањмати Худои 
баландпоя. Муњаммад ибни Њусайни Балхї, ки Худо бандагии 
ўро ќабул кунад … Ман дар татвили ин китобии манзуми 
«Маснавї» кўшидаам, китобе, ки шомили достонњои шигифту 
нодир, суханони дурахшон ва рањнамойињои равшан аст» [7,15]. 

Лињозо, Љалолиддини Румї гуфтан матлуб нест, Балхї бояд 
гуфт. Албатта, ў дар Рум зиндагию эљод кард. Бинобар ин, ў на 
танњо барои мардуми он диѐр, балки љањон низ хидмат кард. 
Барњаќ имрўз румиѐн аз ў ифтихор мекунанд ва ўро њамчун шоир 
ва андешаманди кишвари худ талаќќї ва муаррифї менамоянд 
ва менозанду ифтихор менамоянд, аммо Мавлоно пеш аз њама 
фарзанди халќи тољик аст, ки аз он на танњо мо ва кишвари Рум 
(Туркияи имрўза), балки љањониѐн менозанд ва ифтихор 
мекунанд. Аз ин рў, шоиста аст, ки мо ўро Мавлонои Балх ва ѐ 
аќаллан Мавлонои Балхии Румї бигўем. Албатта, бархе аз 
њамдиѐрони мо аз фарти ноогоњї танњо Љалолиддини Румї 
мегўянд ва гуфтори носањењи дигаронро такрор менамоянд, ки 
зебандаи миллати бедору њушѐру куњанбунѐди мо нест. Ин љониб 
солњо пеш маќолае ба унвони «Љалолиддини Румї ѐ Балхї?» 
(Адабиѐт ва санъат, 5 феврали соли 1999) навишта будам ва дар 
он љо бо далелњои зиѐд ва мўътамад Љалолиддини Балхї будани 
ўро исбот намуда, аз ин ба баъд бо ин ному насаб зикр кардани 
ўро пешнињод карда будам, аммо ин пешнињод шояд ба гўши 
њамаи њамдиѐрњои мо нарасида, ки имрўз низ бисѐрињо 
Љалолиддини Румї мегўянд. Аммо банда ба пешнињоди пешинаи 
худ меафзоям, ки њамдиѐрони мо аќаллан дар ин марњала 
Љалолиддини Балхии Румї гўянд, нуран алонур мешавад, ба 
истилоњ на сих месўзад ва на кабоб. Дигар, аз гуфтани фарзанди 
бузурги Шарќ, ки мо маъмулан мегуфтем, низ бояд худдорї 
кард, зеро имрўз мо дар даврони дигар зиндагї мекунем, 
миллати тољик баъд аз 1000 сол истиќлолият ѐфт ва инро 
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Президенти мўњтарами мо Эмомалї Рањмон њамарўза таъкид 
менамояд. Аз ин рў, мо бояд њама чизро ба номи худ ва асли худ 
зикр намоем. Мо миллати озодем. Пас мо њуќуќ дорем, ки 
Синоро, Мавлавиро фарзанди халќи тољик бигўем, бинависем ва 
бад-ин тариќ тадрис намоем ва њаќиќати таърихию инсониро 
риоя ва барќарор кунем ва барои намоѐндани чењраи њаќиќии 
худ саъю кўшиш бинамоем. Ба њарфи дигар, фарзанди халќи 
тољик муарифи кардани Љалолиддини Балхї-Мавлоно натанњо 
ањамияти сиѐсию иљтимої, балки ањамияти инсонию имонию 
виљдонї низ дорад, ки мо бояд онро риоя намоем, зеро ин амал 
низ яке аз роњњои тарбияи ифтихор ва худшиносии миллї аст, ки 
имрўз давлати мо пеш гирифтааст ва ин амал ва сиѐсат мањз дар 
мактаб ва дарсњои адабиѐт ва њангоми мутолиаи њаѐту осори 
Мавлавї метавонад татбиќ шавад ва љомаи амал бипўшад. 

Зимнан пешнињод мешавад, ки осори Мавлоно, ки яке аз 
ќуллањои адабиѐти мост, аз синфи V то XI омўхта шавад. 
Гузашта аз ин, осори ў мувофиќи синну сол ва ифодаи ѓояњои 
мутараќќї дар китобњои синфњои ибтидої бештар гунљонида 
шаванд. Умуман, мо пешнињод мекунем, ки омўзиши Мавлавї аз 
кўдакистон шурўъ гардад ва то поѐни мактаби миѐна ва мактаби 
олї идома ѐбад. Мо бояд танњо ба омўзиши расмии Мавлавї 
иктифо нанамоем, балки осори Мавлавї бояд чун «Шоњнома», 
девони Њофиз, «Гулистон», «Бўстон» китоби рўимизии миллати 
мо бошад ва мо натанњо аз он рўњоният, балки зиндагию 
худшиносї низ биѐмўзем: 

Рўзњо фикри ман ин асту њама шаб суханам, 
Ки чаро ѓофил аз ањволи дили хештанам? 
Аз куљо омадаам, омаданам бањри чї буд? 
Ба куљо меравам охир, нанамої ватанам. 
Мондаам сахт аљаб, к-аз чї сабаб сохт маро, 
Ё чї будаст муроди вай аз ин сохтанам? [4, 503].  

Аммо мушаххасан дар кўдакистону синфњои ибтидої мо 
метавонем ин осорро интихоб намоем ва ба кўдакон биѐмўзем: 

Хоњї, ки њамеша шоду хуррам бошї, 
Њар љо ки равї, азизу мањрам бошї. 
Покиза шаву рост бизї, илм омўз, 
То тољи наберагони Одам бошї [7, 85]. 

 ***  
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Биѐ, то ќадри якдигар бидонем, 
Ки то ногањ зи якдигар намонем. 
Ѓаразњо тира дорад дўстиро, 
Ѓаразњоро чаро аз дил наронем? [14, 269]. 

Аммо дар мактабњои миѐна, ба вижа, дар синфњои V - XI, мо 
бояд ба панљ љанбаи осори Мавлоно диќќат бидињем: I.Љанбаи 
рўњонї; 2.Љанбаи миллї; 3.Љанбаи иљтимої-ахлоќї; 4.Љанбаи 
зебописандї; 5.Љанбаи башардўстї. 

Намунањо барои љанбаи рўњонї: 
Миллати ишќ аз њама динњо људост, 
Ошиќонро миллату мазњаб Худост [3, 162]. 

 *** 
Чу пар ѐбї, ба сўи доми Њаќ пар, 
Ки аз домаш рањої маслињат нест [12, 55]. 
 *** 
Бишнав аз най чун њикоят мекунад, 
Аз људоињо шикоят мекунад, 
К-аз найистон то маро бубридаанд, 
Дар нафирам марду зан нолидаанд [3, 16]. 

Љанбаи миллї: 
Форсї гў, гарчи тозї хуштар аст, 
Ишќро худ сад забони дигар аст, 
Бўйи он дилбар чу паррон мешавад, 
Он забонњо љумла њайрон мешавад [3, 313]. 

 *** 
З-ин њамрањони сустаносир дилам гирифт, 
Шери Худову Рустами Дастонам орзуст [7, 71]. 

 ***  
Дар сафар гар Рум бинї ѐ Хутан, 
Аз дили ту кай равад њуббулватан? [3, 183].  

Љанбаи иљтимоию ахлоќї: 
Гар таваккул мекунї, дар кор кун, 
Кор кун, пас такя бар љаббор кун [3, 39]. 

 ***  
Оламеро як сухан вайрон кунад, 
Рўбањони мурдаро шерон кунад [3, 45]. 

 ***  
Аз ин оташ, ки дар олам фиристодаст, 
Зи дуди лашкари тотор чунї? [13, 297]. 
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Љанбаи зебописандї: 
Кўзаи чашми њарисон пур нашуд, 
То садаф ќонеъ нашуд, пурдур нашуд [3, 16]. 

 *** 
Ишќи ту шаробест, ки сўзад дилу љонро, 
Љуз ошиќи шўрида нанўшад кас онро [12, 31]. 

 *** 
Миѐни боѓ гули сурх њою њў дорад, 
Ки бў кунед дањони маро, чї бў дорад? [2, 76] 

Љанбаи башардўстона: 
Пас забони мањрамї худ дигар аст, 
Њамдилї аз њамзабонї бењтар аст [3, 46]. 

 ***  
Њар набиву њар валиро маслакест, 
Лек то Њаќ мебурад, љумла якест [3, 94]. 

 ***  
Љумла њафтоду ду миллат дар ту аст, 
Вањ, ки рўзе он барорад аз ту даст [3, 99]. 

 ***  
Паркандагї аз нифоќ хезад, 
Пирўзї аз иттифоќ хезад [14, 153]. 

Зимнан бояд гуфт, ки мо бояд бештар ба тадќиќотњо такя 
намоем, на шарњњо, зеро шарњ як чиз аст, тадќиќот чизи дигар. 
Аслан мисраъ ба мисраъ, байт ба байт маънидод кардани шеър, 
яъне шеърро ба наср гардонидан маънї надорад, зеро тароват ва 
зебоии шеърро мебарад ва шеър дигар њамчун шеър намемонад. 
Бинобарин, шеъри Мавлоноро бояд тањлил ва баррасї кард, то 
аз уќѐнуси орову афкори ў бархурдор гашт. Бо сухани дигар, ба 
афкору орои Мавлоно аз назаргоњњои мухталиф бояд наздик шуд 
ва дар уќѐнуси андешањои ў ѓаввосї кард, то дурдонањое рўњонї, 
иљтимої, сиѐсї, њаѐтї, ахлоќї, фалсафї, инсонї, зебоофарин, 
башардўстона ва амсоли инро берун кашид ва таќдими 
шогирдон намуд. Танњо бо шарњњо, ки аксар яктарафа иншо 
шудаанд ва чењраи асилии Мавлоно ва моњияти осори ўро ба 
пуррагї бозгўї наменамоянд, иктифо кардан имрўз судманд 
нест, чунки моро дур аз матлаб ќарор медињад. Дигар, тавре ки 
гуфтем, аксари шарњњо сўфиѐнаву ирфонианд ва «Маснавї»-ро 
њамчун китоби дарсии маќомоти маънавї, ки дар хонаќоњњо ва 
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бошигоњњои сўфиѐн хонда мешуд, муаррифї менамоянд. Њол он 
ки «Маснавї» на танњо љанбаи рўњонї, балки љанбаи њаѐтї, низ 
дорад, ки шорењон ва мавлавишоносони расмии исломї нодида 
гирифтаанд ва ѐ дар идроки он ољиз мондаанд. Ба њар њол, 
«Маснавї» танњо як китоби дарсии маќомоти маънавї нест ва 
муфассирону шорењони он дар ин љода ифрот кардаанд ва аз 
тавзењу ташрењи маъонии аслии он дур мондаанд, яъне ба 
таассубу манфиатљўї роњ додаанд. Лињозо, ин њаќиќатро аллома 
Иќбол, ки дар шинохти Мавлавї яди байзо дорад, хуб дарк 
карда ва дар љое гуфтааст: 

Шарњи ў карданду ўро кас надид, 
Маънии ў чун ѓизол аз мо рамид [9, 349]. 

Аз ин хотир, мо бояд ба яксўгарої хотима бидињем, 
Мавлоноро аз хонаќоњу масљид ва доираи мутаассибону 
хурофотгароѐн берун биѐрем, озод бинамоем ва осорашро ба 
хидмати зиндагї, миллат ва кулли башарият бигузорем: 

Њар куљо тобам зи мишкоти даме, 
Њал шуд он љо мушкилоти оламе [3, 65]. 

Дигар, «Маснавї» баъд аз Ќуръон ягона китобест, ки дар он 
барои таљаддуди њаѐти мусалмонон мулоњизаронї шудааст, зеро 
дар сар то сари ин китоб на танњо алоќаи Мавлоно ба 
маънавиѐт, балки ба њаѐти моддї низ эњсос мешавад. Мавлоно 
талабгори мардонагию њиммату љасорат, кору пайкор аст ва 
хонаќоњгарої, савмаъанишинї, узлату гўшагирї, бекорию 
таваккулро намеписандад. Лињозо, чунин дастуроти нофеъ ба 
инсонњо медињад: 

Чу по дорї, бирав дасте биљунбон, 
Тур бедаступої маслињат нест [12, 55]. 

 ***  
Андар ин роњ метарошу мехарош, 
То дами охир, даме фориѓ мабош [3, 62]. 

Воќеан, Мавлоно инсони кўшо, фаъолро дар иљтимоъ 
мепажўњад, он инсонеро, ки дорои азамату шукўњ ва нерўи 
талошу мубориза мебошад: 

Бинмой рух, ки боѓу гулистонам орзуст, 
Бикшой лаб, ки ќанди фаровонам орзуст. 
Эй офтоби њусн, бурун о, даме зи абр, 
К-он чењраи мушаъшаъи тобонам орзуст. 
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Ин нону оби чарх чу сел аст бевафо, 
Ман моњиям, нањангам, Уммонам орзуст. 
З-ин њамрањони сустаносир дилам гирифт, 
Шери Худову Рустам Дастонам орзуст. 
Дї шайх ба чароѓ њамегашт гирди шањр, 
К-аз деву дад малўламу инсонам орзуст. 
Гуфтанд: «Ёфт менашавад, љустаем мо», 
Гуфт: «Он, ки ѐфт менашавад, онам орзуст» [6, 71-72]… 

Аз ин рў, омўзгорони мо бояд Мавлоноро тибќи мавозини 
њунарию зебошиносї ва дар асоси тањлилу баррасињои амиќу 
воќеъї ва ошноии жарф ба осори ў, ки мушкилтарин кор аст, ба 
шогирдон таълим бидињанд. Албатта, имкониятњои мо 
мањдуданд, мо њанўз тадќиќотњои бунѐдї дар заминаи 
мавлавишоносї низ надорем. Бинобар ин, рисолоту 
нигоришотеро, ки то имрўз дар хориљ аз кишвари мо - Њинд, 
Покистон, Эрон, Уропою Амрико ва ѓайра мављуданд, ба 
кириллї бозгардонї намоем ва дар дастраси омўзгорон ќарор 
бидињем ва бад-ин тартиб таълими Мавлоноро на танњо дар 
мактабњои миѐна, балки олї низ мувофиќи маќсад, яъне 
талаботи замони Истиќлол ба роњ монем ва аз шарњу тавзењи 
яктарафаи осори ин абармарди љањони адабу андеша ба шарњи 
њаматарафаи он комѐб шавем. Ба ќавли худи Мавлоно: 

Хамўш бош, ки гуфтї басеву кас нашунид, 
Ки ин дуњул зи чї бом асту ин баѐн зи куљост? [12, 23]. 

Дар воќеъ, мо медонем, ки Мавлавї дар як замони бисѐр 
ошуфта, пурмољаро, пур аз њаводис, барбарият ва вањшонияти 
муѓул мезист ва љомиаи исломї ва инсонї рў ба таназзул оварда 
буд. Мардум сарсону саргардону овора ва дар нобасомонї ба 
сар мебурданд, хонаќоњу савмаъањоро ќароргоњи худ ќарор дода 
буданд ва дар зери сояи тасаввуф паноњ оварда буданд. Он њам 
љанбањои манфии он, аз ќабили фано, љабр, ќаноат, ризо, таслим, 
таваккул, узлат, гушагирї, аљз, нотавонї, хоксорї, вањдати 
вуљуд ва амсоли ин. Як навмедї ва гурез аз зиндагї дар рўњияи 
саросари мардуму љомиа њокимият мекард, зеро онњо аз ин 
тохтутозу кушторњо зарару зиѐни зиѐд дида буданд ва маљоли 
муќовиматро надоштанд. Аз ин рў, Мавлавї ягона касе буд, ки 
мардумро аз беорзуї ва навмедї ба сўи орзу ва умед мекашид ва 
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бо шевае пайдову пинњон паѐми зиндагї ва одамиятро ба гўши 
инсонњо мерехт: 

Биѐ, уммед бин, ки нек набвад, 
Дар ин уммеди бењад ноумедї [14, 304]. 

 
Баъди навмедї басе умедњост, 
Аз паси зулмат басе хуршедњост [3, 290]. 

Аммо рўњониѐни расмї, ки бо ањли зулм забон як карда буданд 
ва љангу хунрезии муѓулро балои осмонї талаќќї мекарданд ва 
мардумро аз муборизаљўї, озодандешї бозмедоштанд, ба каломи 
Мавлавї рўњи сиѐсї ва динию созишкорона медоданд ва онро дар 
доираи хонаќоњњо, масљидњо ва манфиати худ ва истилогарони 
муѓул ва умуман њокимону ањли давлату сарват шарњу баст 
менамуданд. Асли матлаби Мавлоноро ба њељ ваљњ ошкор 
намекарданд ва Мавлоно барои љомиа симои ошно набуд, балки 
хеле ѓарибу ноошно менамуд ва њам муаррифи мешуд. Бинобар ин, 
Мавлоно як чењраи бисѐр ношинохта ва ѐ камшинохта буд ва њаст. 
Зеро ба ќавли Ироќї, ки дар замони зиндагии Мавлоно зиставу дар 
маљлисњояш иштирок мекард, «ўро камоянбаѓї касе идрок накард. 
Ў дар олам ѓариб омад ва ѓариб рафт» [1]. 

Воќиан, афкори Мавлавї мунњасир ба мактабњои фикрии 
сўфия ва фарогири рўњияи маънавии инсон нест, балки дар батн 
ва матни он афкору орое нуњуфтааст, ки барои башар муфиду 
созандаву инќилобї аст ва метавонад дар роњи камолоти 
моддию маънавї ва рушди љомиа наќши бориз бибозад. Ба 
њарфи дигар, таълимоти Мавлавї танњо фарогири рўњоният нест 
балки саршор аз њаѐт, талош, тараќќї, навсозї аст, ки ба 
зиндагии инсон ва шаъну шарафу кайфияти моддию маънавии 
он таъсири мусбат мерасонад. Ин гуна афкори Мавлавиро бояд 
шикофт, ѐфт ва бо шогирдон датрис кард.  

Ин вазифаи љонии муаллимони адабиѐт дар садаи XXI аст, 
садае, ки инсон њамагуна хурофоту таассубу љањлро пушти сар 
гузошта ва њамвора барои камолоти моддию маънавии худ 
мекўшад, пеш меравад, то дар зиндагї комѐб бошад ва аз нозу 
неъматњои зиндагї, ки Худованд ба инсон арзонї доштааст, 
оќилонаю одилона ва босамар истифода намояд ва як њаѐти 
пуршукўњу бољалол ва шоистаи инсониро дарнавардад, зеро рўњи 
Мавлоно як рўњи мутањаррик, фаъолу зиндагисоз ва инќилобї аст. 
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Ў худ бо сароњат мегўяд: «Муњаммадиѐнро хилвату чилла нест ва 
дар дини мо бидъат аст. Аммо дар шароити Мўсо ва Исо 
алайњиссалом будааст ва ин њама муљоњидоти мо барои осоиши 
фарзандону ѐрон аст, њељ хилвате мўњтољ нест» [1]. 

Дар њаќиќат ислом табъан дини ѓору кўњгаро нест, аммо 
коргардонњою намояндагони мутаассиб ва расмии он ба 
инњироф роњ додаанд. Хусусан, бархе аз фирќањои сўфия, ки 
мўљиби канорагирии мардум аз кору кўшишу фаъолият шудаанд 
ва ононро ба узлату гўшанишинї кашидаанд, дар ин амали 
манфї сањм гирифтаанд, аммо Мавлоно бо нерўи аќли даррок ва 
масъулияти инсонию исломию миллии худ ба онњо хушдор 
медод, ки ин амали носавоб ба рўњи мо бегона аст ва ба ислом 
њељ гуна иртибот надорад, бояд аз он худдорї кард, лекин њайњот 
мардум сухани њаќро намефањмиданд ва хоњиши фањмидан њам 
надоштанд, гўѐ њама карру гунг буданд, вагарна ин маслињатро 
кор мебастанд ва имрўз ба ин њоле, ки доранд, намерасиданд ва 
аз моњияти динни ислом ба дур ќарор намегирифтанд: 

Маслињат дар дини мо љангу шукўњ, 
Маслињат дар дини Исо ѓору кўњ [1]. 

Мавлавї як марди ба зиндагї бетафовут набуд, балки ў 
гўяндае масъул буд, њар чї ки пиромуни ў мегузашт, ў онро ба 
доираи баѐну тањќиќ макашид ва неку бади онро дармеѐфт. Аз 
некї ситоиш мекард, аз бадї мазаммат. Масалан, ў њамлаи 
муѓулро, ки вањшату дањшату куштор ба бор оварда буд, нодида 
намегирифт, балки шадидан ба сарзаниши муѓулон бархоста буд 
ва аз онон интиќод мекард. Ў ба масобаи як рањнамо, љанговар 
ва шоири муваззафу мутаањњид ба мардум дарси мардонагї, 
муборизаро бар зидди лашкари муѓул медод ва роњњои рањої аз 
асоратро талќин мекард ва симои аслии ин лашкари њаѐтсўзу 
инсонкўшро ошкор месохт: 

Тотор агарчи љањонро хароб кард ба љанг, 
Хароб ганљи ту дорад, чаро шавад дилтанг? [1]. 

Дар воќеъ, Мавлоно гўяндае буд, ки зидди љараѐни об мерафт 
ва замонасозї намекард, балки мардум ва њаммаслаконашро ба 
мубориза даъват мекард ва онњоро бар алайњи лашкари муѓул 
бармеангехт. Ў бо љуръати том аз вањшонияти муѓул њарф мезад: 

Аз ин оташ, ки дар олам фитодааст, 
Зи дуди лашкари тотор чунї? [13, 297]. 
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Бо назардошти ин гуфтањо мо бояд дар омўзиши њаѐту осори 
Мавлоно хеле мудаќќиќона ва эњтиѐткорона рафтор намоем. 
Албатта, аввал намунањое аз афкори ирфонию сўфиѐнаи 
Мавлоноро, ки ў дар њамин шева мумтоз ва машњур аст, 
пешкаши шогирдон намоем ва биѐмўзонем ва бад ин тартиб 
онњоро ба таълимоти ирфонї ва тасаввуфи форсии тољикї 
(эронї), ки бахши муњимми фикру андешаи мардуми моро 
ташкил медињад, ошно бинамоем ва бо ин роњ дар тарбияи 
рўњонии шогирдон сањм бигирем. Аммо бояд зина ба зина ба 
боло равем ва дар баробари омўзондани љанбањои ирфониву 
сўфиѐнаи осори Мавлоно ба љанбањои дигари осори ў низ 
дахолат бинамоем ва нишон бидињем, ки Мавлоно танњо шоири 
ирфонию исломї нест, балки шоири миллию љањонї њам њаст ва 
имрўз башар мањз барои њамин андешањои башардўстонааш 
Мавлавиро мехонад, меписандад ва дўст медорад, зеро инсоният 
имрўз ба њамин гуна афкору орои муттањидсозу мутараќќї, ки 
бар хираду донишу рўњоният меафзояд, ниѐз дорад: 

Рўзи шодист, биѐ, то њамагон ѐр шавем, 
Даст бо њам бидињему бари дилдор шавем. 
Чун дар ў данг шавему њама якранг шавем, 
Њамчунин раќскунон љониби бозор шавем [12, 328]. 

Аз ин рў, агар, масалан, дар барномаи соли 2006 дар синфи 
VII (5 соат), ки хониши адабї мањсуб мешавад, аз ѐд гуфтани 
њикояву андарзњо ва наќли мазмуни онњо пешнињод шуда бошад, 
дар синфи IX, ки таърихи адабиѐт омўхта мешавад, дар баробари 
омўзондани љанбаи ирфонию сўфиѐна ва ањамияти рўњонии он, 
дигар љанбањои мутараќќии осори ў низ бояд омўзондаву 
мавриди таъкиду таъйид ќарор бигирад. Ба вижа, љанбаи 
миллию иљтимоию инсонии осори вай, ки имрўз барои миллати 
мо ва башарият зарур мебошад. Бад-ин тартиб мо бояд афкори 
Мавлоноро њам аз дидгоњи ирфону тасаввуф, њам ислом ва њам 
миллату њам кулли башарият тањлилу тавзењу баррасї бинамоем 
ва ба шогирдон биомўзонем. 

Дар ин сурат мо кори савоб менамоем. Агар мо танњо аз 
дидгоњи ирфониву тасаввуфию исломї ва њатто мазњабї, ки то 
њол мекунанд, ба андешаву афкори Мавлоно наздик шавем, яъне 
онро таъбиру тавзењ намоем ва ба шогирдон биѐмўзем, амали 
номатлуб менамоем ва орову афкори ин бузургмарди дунѐи шеър 
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ва андешаи љањониро яктарафа маънидод менамоем, ки ин амал 
дар љањони муосир, ки дар баробари рўњоният зиндагию њаѐтро 
њам пурарзиш мешуморад, ќобили ќабул нест. Дигар, худи 
тасаввуф як љараѐн ва таълимоти мавњуму маљњул, ношикофта 
аст, агарчи мо онро њамчун манбаи афкори инсонї, як шакли 
бузурги зебої ва таълимоти бонуфуз дар њаѐту зиндагии инсон 
инкор наменамоем, меомўзем, аммо мо имрўз муваззаф њастем, 
ки бештар ба љанбањои мусбати ин љараѐни фикрї ва орову 
андешаи намояндагони он, ба вижа, яке аз бузургтарини онњо 
Мавлоно Љалолиддини Балхї, мутаваљљењ бошем ва он чизеро 
интихоб ва дар маързаи омўзиш ќарор бидињем, ки њам ба 
рўњоният, њам ба миллият ва њам банї одам будани мо мусоидат 
намояд, моро ба сўи тараќќиву такомул ва тамаддун, ки њадафи 
тамоми инсонњост, бибарад. Ин муњимтарин нукта дар омўзиши 
њаѐту осори Мавлавї мебошад, ки мо масъулони мактабу 
маорифу омўзишу парвариш онро бояд ба инобат бигирем. 
Њароина, аз хурофот афсонаву ривоѐти боварнокарданї, 
каромот, ки бо сабабњои айнию зењнї ба рўњи мо созгор 
афтодааст ва садсолањост, ки моро аз тамаддуну воќеъият ва 
аќлгароию донишситої ба ќафо бурдааст, худдорї биварзем, 
зеро зиндагии мардуми мо, бадбахтона, дар тўли таърих бо ин 
аносир, яъне аносири ѓайривоќеъї оѓўшта будааст ва бар 
аќламон њоким, вагарна имрўз њољат ба шинохтану ањамияти ин 
аносир дар миѐн намемонд ва мо чун соири милали мутамаддин 
аќлро пешвои корамон ќарор медодем, на наќлу хурофоту 
каромотро. Аз ин рў, њангоме, ки њаѐту фаъолияти Мавлонро 
меомўзем ва меомўзонем, оќилонаву одилона бояд ба он наздик 
шавем, то аз ин омўзиш маърифате, суде барои худ, миллати худ 
ва тараќќии кишвари худ ба даст орем. Мо бояд ѓарќи ривоѐт, 
њикоѐт ва наќлњои сохтаву бофтае, ки дар њаќќи Мавлоно 
мављуданд, нагардем. Мо бояд онњоро биомўзем, бидонем, аммо 
тањтушшуои онњо наравем, балки аз онњо ба сифати ривояту 
наќл, зимнан, истифода намоем ва бештар ба асл, ба воќеъияти 
осори Мавлавї руљўъ ва такя бинамоем, на ривоѐти сохтаву 
бофта, ки дар њаќќи бузурге чун Мавлоно ба майдон омадаанд 
ва манфиатњои гуногуни иљтимої, динї, сиѐсї, гурўњї, мазњабї 
ва амсоли инро ифода менамоянд ва ба асли матлаб, њаѐту осори 
ростини Мавлоно чандон иртибот надоранд. Бигирем ин 
њикоятро, ки Афлокї аз Шамсиддини Милтї ривоят мекунад: 
«Рўзе дар хидмати Мавлоно ба боѓи Њисомуддин Чалабї рафта 
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будем. Мавлоно њар ду пойро дар љўи об карда, маъориф 
мефармуд. Дар аснои калом ба сифати Шамси Табрезї машѓул 
гашта, мадњњое бенињоят фармуд. Яке аз асњоб (Бадруддин Валади 
мударрис) оње кашиду дареѓ аз ин, ки мазњари Шамсро дарк 
накардааст, изњор дошт. Мавлоно соате хомўш монда сипас 
фармуд: «Агар ба хидмати Шамсуддин нарасидї, ба равони 
муќаддаси падарам, ба касе расидї, ки дар њар тори мўи ў сад 
њазор Шамсї Табрезї овангон аст (овезон аст) ва дар идроки сирр 
њайрон» (1). Ў дар љои дигар аз Султон Валад наќл мекунад, ки 
«рўзе дар мулозимати падарам ба боѓи Њисомуддин рафтем, ѐрон 
маро савор карда буданд ва дар аќибашон оњиста-оњиста 
мерафтам, дидам, ки њазрати падарам аз азамати рањмати илоњї 
дарѐе шуда ва дар миѐни хокдон ба сони хокиѐн равон гашта. 
Њамоно дар замирам гузашт, ки мункири инчунин султонеро ба 
шамшери бурро пора-пора мекардам ва ба сагон медодам, ки 
чаро аз ин эътироз менамоянд ва аз чунин дарѐи рањмат аъроз 
(дурї) мекунанд. Фармуд: Бањоуддин! Ин эъљоби (тааљљуби) 
нафси ту њам аз балои болої аст, ки савор гаштаї ва ѐрон пиѐда 
мераванд, лољарам аз шумии он ќадар баландї њамла бар мастон 
мекунї, туро бо мункирон ва мутакаббирон ва мўътаќидон чї 
кор?...» Њамон дам аз асп фуруд омадам ва бар ќадами Мавлоно 
сар нињодам ва истиѓфор кардам, фармуд: «Маро хуш наояд 
мардуми мункирро бо бадї ѐд кардан, њамагон муссањари 
(вобастаи) маишатанд (хоњишанд), ба фазли иллоњї умед аст, ки 
он хислат биравад ва чунон шавад, ки шумо хоњед» (1). Аммо вай 
ин њикоятро аз забони Њисомуддин наќл мекунад: «Пас аз марги 
Мавлоно Ихтиѐруддин ўро ѓусл медод ва ў наќл мекунад, ки як 
ќатра аз оби ѓусли Мавлоно бар замин нарехт, зеро муридон, 
њамон тавре ки мўъминон оби ѓўсли љасади пайѓамбарро 
нўшиданд, онро ба тайамун ва табаррук ошомиданд. Њангоме ки 
даст бар оинаи муборакаш нињодам, њаракати азиме кард ва аз 
ман беихтиѐр наъраи азиме баромад ва рўи худро ба синаи 
бекинаи муборакаш нињодам ва мегиристам, ки ба дасти рост 
чунон гўшамро бигирифт, ки њушам бирафт, яъне, ки «дам мазан» 
њамчунон, мутањайир будам, ки овози њотиферо (ѓайберо) 
шунидам «алло инна авлиѐ-ул-лоњи ло њавфа алайњим ва ло њум 
юњзинун», яъне авлиѐи Худоро аз марг тарсе набошад» [1].  

Аз њамин ќабил ривоѐт дар бораи дигар чењрањои бузурги 
адабу фарњанги мо зиѐданд, ки дилгиркунанда, хастакунанда ва 
дур аз аќлу хираданд. Аммо чунин ривоѐт дар мавриди 
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Љалолиддини Балхї, ки як шахсият ва истеъдоди беназир аст, 
зиѐдтар аз дигарон аст. Масалан, дар бораи мулоќоти нахустини 
ў бо Шамси Табрезї гўянд: «Њангоме, ки бар Мавлоно ворид 
шуд, дар баробари вай китобњои зиѐде дид ва пурсид: «Дар ин 
китобњо чї њаст?». Мавлоно аз зоњири жўлида Шамсро марде 
оммї (бесавод) тасаввур карда буд, гуфт: «Чизњое, ки ту надонї» 
ва билофосила китобњо оташ гирифт ва Љалолиддин наърае зада 
аз њуш рафт» [8].  

Дар ин боб ривояти дигаре њам њаст: «Шамси Табрезї 
китобњоро дар баробари Мавлоно бардошт ва дар об андохт. 
Мавлоно исоб кард ва ранљид, аз ин ки баъзе кутуби падараш 
дар миѐни онњо буд. Он ваќт Шамс як-як аз об дар овард, бидуни 
он ки тару хутути он пок шуда бошад» [8].  

Албатта, мо метавонем дар ин маврид ривоѐту њикоѐти зиѐди 
мўљизаомезро, ки бар рўњу димоѓи афсонагаро ва хирадгурези 
мардуми мо њоким аст, наќл намоем, аммо гумон мекунам, ки ин 
мисолњо барои баѐни матлаб кофї аст ва аз њамин чанд намуна 
низ метавон дид, ки чї гуна њаѐту осори Мавлоно печида ба 
афсонаву хурофоту ривоѐт аст ва хонандаи ноогоњу ноњушманд, 
алалхусус, насли љавонро метавонад ба роњи ѓалат андозад. 
Дигар, худи зиндагии Мавлавї ва осори ў сахт печида аст ва 
агар мо бо ин афсонабофињо, ки дар тўли 800-сол кардаанд, боз 
афсонањои худро зам намоем, чї мешавад? Ин фиќра аз шоири 
шањири олмонї Гѐте аст: «Љалолиддини Румї аз аввал бо 
њаќиќати одї ва рўзмарра аз дари носозгорї даромад, саъю 
кўшиш ба харљ дод, ки омилњои зоњирї ва ботинии мушкилоти 
љањони маънавии инсонро на аз тариќи мантиќ, балки аз рўњу 
маънї њал кунад. Аз ин љињат осори ў сарчашмаи муаммоњо ва 
мушкилоти тоза шуд ва ин дар навбати худ боиси тафсирњо ва 
таъбирњои љадид гардид. Нињоят, ў рў ба таълимоти вањдати 
вуљуд овард, ки бо ѐрии он бисѐре аз мушкилотро кушод ва басе 
муаммоњои тоза низ эљод кард» [6]. 

Нињоят, барои расидан ба кунњи осори Мавлоно ва њадафи 
аслии ў ман гумон мекунам, ки донишњои инсонии мо кифоят 
намекунанд, зеро дар осори ў ба љуз орову афкори зардуштию 
авастої, буддоиву њиндї, масењию исломї ва ѓайра, боз њазорон 
њазор нуктаву ибороту ишороти рамзиву киноиву маљозиву 
талмењиву ташбењї аст, ки барои таъбиру тафсири њамаи онњо 
ќувваю нерўи инсонї камї мекунад. Аммо мо бояд ба 
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муњимтарин љамбањои афкору осори Мавлоно ошно бошем ва то 
љое, ки имкон дорем, онро барои худ ва дигарон, ба вижа, ба 
шогирдон тадрис бинамоем, то бар маърифати миллию исломию 
инсонии худ бияфзоем ва дар шукуфої ва ояндаи дурахшони 
халќу љомиаи хештан, ки ба маърифату дониши баланди 
шањрвандон, ба вижа, насли наврас вобастааст, сањм бигирем. Ба 
ќавли Мавлоно: 

Гарчи ољиз омад ин аќл аз баѐн, 
Ољизона бояд дар он [13,951]. 
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ТАЪЛИМИ ОСОРИ МАВЛОНО ДАР ЗАМОНИ ИСТИЌЛОЛ 
Мавлоно Љалолиддин Балхии Румї аз чењрањои бузурги 

адабу фарњанги мо ба њисоб меравад. Мутаассифона, бо 
сабабњои айнию зењнї осори ин абармарди бузург дар мактабу 
мадориси гузашта мавриди омўзиш ќарор нагирифта буд. Танњо 
дар поѐни асри гузашта мардуми мо маљоли ошної ва омўзиши 
осори ўро пайдо намуданд ва Мавлоно ба барномањои таълим 
ворид гардид. Хусусан дар замони истиќлол ин раванд 
густариши њамаљониба пайдо кард. 

Дар маќола рољеъ ба њамин масъала, яъне ошної бо осори 
Мавлоно ва роњњои тозаву судманди омўзиши он дар мактабњои 
олию миѐна сухан меравад. Воќеан, то имрўз осори Мавлоноро 
асосан аз дидгоњи мазњабї ва ирфонї тафсиру тадбир менамоянд 
ва таълим медињанд. Аз ин рў, дар маќола на танњо таълими 
љанбаи рўњонї, балки љанбаи миллї, иљтимої, ахлоќї, 
зебошиносї ва инсонии ў низ пешнињод ва нишон дода шудааст. 

Калидвожањо: барномаи таълим, тасаввуф, ирфон, паѐми 
рўњонї ва инсонї, шариату тариќат, худшиносї, худошиносї, 
инсондўстї, кўдакистон, мактабњои миѐнаву олї, шарњњо, 
пажўњишњо, тотор, ноумедї, умед, ривоѐт, њикоѐт, шогирдон, 
омўзгорон, таълим, истиќлолият, шањрвандон, насли наврас. 

 
ИЗУЧЕНИЕ СОЧИНЕНИЙ МЕВЛЯНА В ПЕРИОД 

НЕЗАВИСИМОСТИ 
В данной статье рассматривается сочинение 

выдающегосяперсидско-таджикскогопоэта, суфия Мевляна 
Джалалад-Дин Мухаммад Балхи Руми. К сожалению, в силу 
различных объективных и субъективных факторов, его 
сочинение ранее не было включено в учебную программу. 
Только в конце прошлого столетия наш народ ознакомился с его 
творчеством, и познал его. 
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Таким образом, изучение жизнедеятельности и творчества 
Мевляна было внесено в учебную программу. Особенно в период 
независимости всесторонне изучается творческий путь Мевляна 
Джалал ад-Дин Мухаммад Балхи Руми . 

В статье рассматриваются именно вопросы, связанные с 
ознакомлением с творчеством и новых путей изучения Мевлянав 
общеобразовательных учреждениях и высших учебных 
заведениях. Действительно, до сегодняшнего дня творчество 
Мевляна трактовали только с религиознойи мифологической 
точки зрения. Поэтому в статье рассматривается не только 
обучение религиозных особенностей, но также представлены и 
проанализированы национальные, социальные, эстетические, 
нравственные и гуманистические аспекты его творчества.  

 
Ключевые слова: учебная программа, суфизм, мистицизм, 

самопознание, рассказы, тарикат, шариат.  
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ҲОЛАТҲОИ СЕГОНАИ ТАШБЕҲ ДАР АШЪОРИ АБДУЛЛОҲ 

ОРИФИ ЧОҲОБЇ 

Мирзомуҳаммади Рустої 
ДДОТ ба номи С.Айнї 

 

Адабиѐт яке аз рукнҳои бузурги улуми инсонї ба шумор 

меравад, ки умдатарин ва шохистарин қисмати онро фунуни 

адабї ѐ фунуни зебоишиносї ташкил медиҳад. 

Дониши зебоишиносї (фунуни адабї), ки дар фарҳанги 

исломї онро балоғат низ мегўянд, масоиле чун маъонї, бадеъ, 

баѐн, қофия ва арўзро, ки дар воқеъ созандаи як кулли забонї ва 
баѐнии олї ва ѐ як сухани зебо ва дилкашанд, дар бар дорад, ки 
хулосатан чунинад:  

 -илми маъонї аз таносуби калом ба иқтизои ҳол ва мақом; 
 -илми бадеъ ѐ илми ороиши сухан аз саноеи лафзї ва саноеи 

маънавї; 

-илми баѐн, ки шинохти қавоиди ироди маъонї ба анҳои 

мухталифро дар бар дорад, аз ташбеҳ, истиъора, киноя ва маљоз; 

-қофия аз шинохтани аҳволи калимоти ҳамоҳанги охири 

мисраъҳо; 

 -ва илми арўз аз вазни шеър ва баҳрҳои мухталиф баҳс 
меронад. 

Аммо он чї акнун ба гунаи мухтасар мавриди таҳлил ва 

баррасї қарор дорад, марбут ба илми баѐн мешавад ва он ҳам 

баррасї ва шинохти ҳолатҳои сегонаи ташбеҳ (ташбеҳи адно, 

ташбеҳи мутавассит ва ташбеҳи аъло) дар ашъори шоирони 

муосир, бахусус дар ашъори ширин ва гуворои марҳум Абдуллоҳ 

Орифи Чоҳобї мебошад, ки барои ташхиси заъф ва қуввати ин 

навъи ташбеҳот, аз он ашъор истифода ба амал меояд. 

Қабл аз вуруд ба баҳси мушаххас рўйи табйин ва арзишѐбии 

ҳолатҳои сегонаи ташбеҳ (аз назари нерўмандї ва сустї), бе љо 

нахоҳад буд, то макси кўтоҳе дар боби ташбеҳ дошта бошем. 

Ташбеҳ, ки дар луғат шабеҳ кардан ва ѐ чизеро ба чизе 

монанд кардан маъно медиҳад, дар воқеъ, мушорикати ду чизро 

дар як маъно нишон медиҳад, ки аз он ду, он чї ташбеҳ мешавад, 
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мушаббаҳ ва он чї ба он ташбеҳ мешавад, мушаббабиҳї ном 

дорад ва ин ду чиз (мушаббаҳ ва мушаббабиҳї) ду рукни аслии 

ташбеҳ маҳсуб мешаванд, ки бидуни зикри онҳо дар калом, 

ташбеҳ сохтмон ва хусусияти аслиашро аз даст медиҳад [ 3, 50]. 

Ташбеҳ ду рукни дигар низ дорад, ки яке он ваљҳи шубҳ 

(сифати муштарак байни мушаббаҳ ва мушаббабиҳї) ва дигари 

он адоти ташбеҳ (калимот ѐ гурўҳҳои далолаткунанда бар 

ҳаммонандї дар ташбеҳ) мебошад. Пас ташбеҳ чор рукн дорад: 

мушаббаҳ, мушаббабиҳї, ваљҳи шубҳ ва адоти ташбеҳ. 

Ваљҳи шубҳ ва адоти ташбеҳ аз љумлаи аркони фаръї буда, 

гоҳе дар калом меоянд ва гоҳе ҳазф мешаванд ва ҳар гоҳ ҳарду 

сурат дар як калом истеъмол гардад, ташбеҳи заиф ва агар яке аз 

он истеъмол шавад, ташбеҳи мутавасситро ба вуљуд меоварад. 

Лозим ба зикр аст, ки дар ташбеҳ бар хилофи истиора ва 

маљоз, лафз дар маънои ҳақиқие ба кор бурда мешавад ва 

љонмояи аслии он муболиға, иғроқ ва хаѐлангезї дар мадҳ ва зам 

ѐ баѐни моҳияти касе ва ѐ чизе мебошад [1, 85]. 

Донишмандони арсаҳои фунуни адабї, хосатан, улуми баѐн, 

дар риштаҳои гуногуни ин илм билахаз дар заминаи ташбеҳот, 

пажўҳишҳои дақиқ ва мабсуте доштаанд, аммо, ҳамон тавре ки 

қаблан ѐдовар шудем, бо инсироф аз ҳар баҳси дигар дар ин љо, 

анвои ташбеҳро аз назари қувват ва заъф дар чанд шеър ба 
баррасї мегирем: 

А) Ташбеҳи адно (заиф): 

Каломе, ки дар он ваљҳи шубҳ ва адот ҳар ду зикр шавад, 

ташбеҳи адноро ба вуљуд меоварад, мисли абѐти зайл аз марҳум 

Орифи Чоҳобї: 

Р и ш и  з о ҳ и д  г а р  б а  д а с т  о р е д  ў р о  к а л  к у н е д ,  

Ч у н с а ф о и  х о на и  о ина ,  х у ш с а йқа л  ку не д  [ 8 ,  8 1 ] .  

Дар ин љо «калии риш» ба сафоии «хонаи оина» ташбеҳ 

шудааст, ки «кал» мушаббаҳ, «оина» мушаббабиҳї «чун» адоти 

ташбеҳ ва «сафову сайқал» ваљҳи шубҳ ѐ сифати муштарак миѐни 

калї ва оина дар байти фавқ мебошад. Ва ѐ: 

Д у д и  қ а л ѐ н  г и р д и  р у х с о р и  т у  ч у н  а б р и  б а ҳ о р   

Аз муҳаббат  печише  дорад  ба  даври офтоб  [ 8 ,23 ] .  
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Гарчанд дар ин байт ду ташбеҳ ба кор рафтааст, вале бо 

васфи мављудияти ду мушаббаҳ ва ду мушаббабиҳї дар ин 

мисраъ, адоти ташбеҳ дар мисраи аввал ва ваљҳи шубҳ дар 

мисраи дуввум ба унвони аркони фаръии ташбеҳ низ омада ва ба 

ин тавр ташбеҳи адноро сохта аст. Яъне дар ин љо «дуди қалѐн ѐ 

чилим» ба «абри баҳор» ва «гирди рухсор» ба «даври офтоб» 

ташбеҳ шуда ва «чун» дар мисраи аввал ва «печиш» дар мисраи 

дуввум аркони фаръиро ба вуљуд оварда, боиси эљоди ташбеҳи 
заиф гардидаанд. 

Дар мисраъи поѐн «лола»-и сурхранг ба шаҳиди хунин ва 

рангинкафан ташбеҳ шуда, иттифоқан дар мисраи аввали он ду 

нишонае аз адоти ташбеҳ он ҳам аз гурўҳҳои пайвандї вуљуд 

дорад, мислии «ки», яъне «ҳамчунон ки» ва «чу». 

О н  д а м ,  к и  л о л а ҳ о  ч у  ш а ҳ и д о н  б а  р а с т х е з ,  

Р а и г и н к а ф а н  б а р о м а д а ,  м а ҳ ш а р  б а  п о  
к у н а н д  [ 6 ,  2 3 ] .  

Дар мисраи мазбур, «лола» ва «шаҳид» тарафайни аслии 

ташбеҳ, «рангин» ваљҳи шубҳ миѐни тарафайни ташбеҳ ва «ки» 

ва «чу» аз адоти ташбеҳ ба шумор меравад. 

Дар ташбеҳи адно, гоҳе ҳам баъзе аз аркон, метавонанд ба 
такрор биѐянд, мисли намунаи кўчаки зер: 

Охир ин хона маро мебалъад, 

Чун шаби тира, ки бикшуда даҳан, 

Чун шаби тира, ки доман занадаш Аҳриман [6, 199]. 

Дар мисоли фавқ «хона» ба «шаб» ташбеҳ шуда, аммо 

«тира», ки сифати муштарак ва робитаи ҳаммонандиро миѐни 
«шаб» ва «хона»-и хавфнок, ки гўѐ ўро мебалъад, мерасонад ва 

«чун», ки адоти ташбеҳ ва ҳатто бо худи «шаб», ки мушаббабиҳї 
буда, мукаррар зикр шуда аст. Ва дар шеъри баъдї низ чунин 

ҳолате ба мушоҳида мерасад: 
Ман хушки хушки хушкам, ту рудбори љорї, ' 

Ман як сукути сардам, ту як қафас қанорї 

Ман шўълаи шикаста дар остони мағриб,  

Ту як тулўъи сабзї, аз шаҳри шаб фарорї. 

Ман як шаби ғаминам, бемоҳ,беситора, 

Ту бомдоди равшан, ту субҳи як баҳорї [6, 252].  
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Гарчанд, ба қавли донишмандони ришта, гуфтор ва ашъоре, 

ки ваљҳи шубҳ ва адот дар он ба кор рафта бошад, дар марҳалаи 

ташбеҳи адно ѐ фурудин қарор мегирад, аммо ман дар ин замина 

мутараддидам, зеро ҳар шеъре, ки дарѐфти робитаҳои дарунї ва 

зебоишинохтиаш ниѐз ба диққати зиѐд дошта бошад, боист 
нерўманд ва аъло гуфта шавад, мисли истиъора, маљоз, ки лафз 

дар он дар маънои ғайри ҳақиқї ба кор рафта ва арзѐбї ва 

шинохти он ниѐз ба диққат ва заҳмати фаровон дошта, нисбат ба 

ташбеҳ, қавитар ва пурнерўтар ба шумор биравад. Аз ҳамин рў, 

ҳар сухане, ки мақсудаш зудтар ва ба осонї дарѐфт гардад, боист 

дар марҳалаи адно қарор бигирад. Зеро дар мављудияти 

тарафайни ғайри аслї дар шеър ҳам мақсад дертар ба даст меояд 

ва ҳам таркибҳои ҳунарї ва резкориҳо ва зарофатҳои ба кор 
гирифташуда дар ин гуна ашъор, афкорро дар адно шумурданаш 

мағшуш ва мутараддид месозад. 

Б) Ташбеҳи мутавассит (миѐна): 

Ташбеҳи мутавасит он аст, ки яке аз тарафайни ғайри аслї 

(адот ва ѐваљҳи шубҳ) дар он зикр шавад, масалан: Маҳмуд чун 

офтоб аст ѐ Маҳмуд дар зебої офтоб аст; 
Ва ѐ:  

  Ишқ ҳамчун афсар ва саодат аст, 
Ё: 

  Ишқ меъмори оламаст [11, 113]. 

Дар мисоли аввал «Маҳмуд» мушаббаҳ ва «офтоб» 

мушаббабиҳї, ки тарафайн ва аркони аслї ташбеҳ гуфта 

мешавад, бо адоти «чун» омада аст, вале аз ваљҳи шубҳ дар ин 

мисол суроғе нест. Аммо дар мисоли баъдї танҳо, «зебої» ба 

унвони ваљҳи шубҳ миѐни тарафайни аслї - (Маҳмуд ва офтоб) 

оварда шуда ва дар он миѐн адоти ташбеҳ вуљуд надорад. 

Ҳамин тавр, дар мисоли савумї адоти ташбеҳ «ҳамчун» бо як 

мушаббањ ва ду мушаббабиҳї ва дар мисоли охирї ваљҳи шубҳ 

«олам» ҳамроҳ бо як мушаббаҳ ва як мушаббабиҳї омада ва ба 

ин гуна, ташбеҳи мутавасситро ба вуљуд оварда аст. 

Дар байти зер аз Ориф Чоҳобї, ду бор тарафайни аслї 

ташбеҳ ва ду бор адоти ташбеҳ «ки», ки мафҳуми «ҳамчунон ки»-
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ро мерасонад, ба кор рафта ва бо адами ҳузури ваљҳи шубҳ дар 

он, ташбеҳи мутавасситро сохта аст; 

Ҳазар кунед зи ришват, ки ришват озор аст.  
Касе, ки моили ришват бувад, ситамгор аст [8, 40]. 

Ё дар ин байти ҳазрати Ҳофиз (р), ки тарафайни аслї бидуни 

кадом воситае дар мисраи дувум омада ва бо зикри адоти ташбеҳ 

дар мисраи аввал онро ба ташбеҳи мутавассит табдил намуда аст; 

Ҳошо, ки ман аз дар ду љафои ту бинолам,  

Бедоди рафиқон ҳама лутф асту киромат [12, 62]. 

Ҳамин тавр, дар ҳар гуна сухани адабии манзум ѐ 

ғайриманзум, ки яке аз аркони фаръї дар он ҳузур надошта 

бошад, ба он ташбеҳи мутавассит, ки нисбат ба мартабаи аввал 

(ташбеҳи адно) бартар аст, гуфта мешавад. Ба байти зайл 

таваљљўҳ шавад: 

Мурғони шаб ба шохаи бедор хуфтаанд, 

Ҳамчун наво, ба мисраи ашъор хуфтаанд [10,231]. 
Дар мисроъи боло, «мурѓ» ба «наво», ки аз тарафи сифати 

ҳам ба мурғ шуда метавонад ва «шоха» ба «мисраъи шеър» 

ташбеҳ гардида, яъне «мурѓ» ва «шоха» дар ин љо мушаббаҳ ва 

«наво» ва «мисраи шеър» мушаббабиҳї ва «ҳамчун» адоти 

ташбеҳ мебошад. 

Дар намунаи зер аз аркони ғайри аслї, аз вуљўҳи шубҳ ба 
тартиби «тарона, захм ва шикастан» ѐд гардида, ки бо ин тартиб, 

ташбеҳи мутавасситро ба даст додааст: 

Чандест мурғи дил пайи рафтан зи лона нест, 

Ўро ба сар ҳавои баҳору тарона нест [5, 254]. 
*** 

Бар захми сина судаи алмос марҳам аст 

Рўзи аѐб сахт парешону дар ҳам аст [8, 401]. 
*** 

Ҳар ду фарзанд бигиранд зи пеши назарам, 
Ай фалак, чархи љафопеша шикастї камарам[8, 205]. 

 Муъмин Қаноат як тан аз сароишгарони маъруфи забони 
порсии дарї дар љое аз сурудаи зебои нимоияш дар боби 

таърифи забон, ўро (забонро) ба шири модар ва меҳр модар 

ташбеҳ карда, мегўяд: 
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Баҳри ман танҳо забони модарист, ҳамчу шири модараст, 

Баҳри ў ташбеҳи дигар нест-нест, чунки меҳри модараст [7,205]. 

Намунаи фавқ, марбут ба навъи дувуми ташбеҳ ѐ ташбеҳи 

мутавассит буда, ки дар он фақат яке аз тарафайни фаръї (адоти 

ташбеҳ) нишон дода шуда аст. 

Лозим ба ѐдоварист, ки бо зикри ваљҳи шубҳ дар калом, 

ташбеҳи «муфассал» ва бо ҳазфи он ташбеҳи «муљмал» ба вуљуд 

меояд ва ҳамин тавр бо ҳузури адот дар калом, ташбеҳи «мурсал 

ѐ сареҳ» ва бо ҳазфи он ташбеҳи «муаккад» сохта мешавад. 

Ба ҳар ҳол тағйирот ва номгузориҳо ҳар чї бошад, бошад, 

аммо он чї мавриди назари баҳс аст, ин аст, ки аз мављудияти 

аркони фаръии ташбеҳ дар калом ташбеҳи заъиф ва аз 

мављудияти як рукн аз он аркон ташбеҳи мутавассит ташкил 
мегардад. 

В) Ташбеҳи аъло: 

Ташбеҳи аъло ба ташбеҳе гуфта мешавад, ки мустасно аз 

ваљҳи шубҳ ва адот бошад, яъне шоир дар ин гуна ташбеҳ, сирф 

тарафайни аслии ташбеҳ (мушаббаҳ ва мушаббабиҳї)-ро, он ҳам 

ба манзури зебо сохтан ва қувват бахшидан ба офаридаи хеш, 

зикр менамояд ва то он ҳад мекўшад, ки фосилаи бартариро аз 

миѐни мушаббаҳ ва мушаббабиҳї бардоранд. 

Масалан, вақте ки бигўем «Аҳмад фаришта аст» ѐ «Ришод 

шер аст» мусалламан, аз ин љумла, ки бигўем «Аҳмад дар хулқу 
хўй монанди фаришта аст» ва ѐ «Ришод дар шуљоъат ба монанди 

шер аст» қавитар аст, чун бо зикри тарафайни аслии ташбеҳ, 

Аҳмад ва Ришод ба гунаи мустақим ва бидуни воситае ба 

«фаришта ва шер» ташбеҳ гардида аст, ки ин навъ ташбеҳ, 

ташбеҳи навъи сеюм ѐ аъло номида мешавад. 

Ташбеҳи аъло ҳамчунон аз лиҳози нерўмандї ва марғубият 

ба ду шакл (ташбеҳи балиғ ва ташбеҳи музмар ѐ зимнї) тақсим 
шуда аст, ки дар зайл ба он ишора мегардад: 

1. Ташбеҳи балеғ: Дар ташбеҳи балеғ, ваљҳи шубҳ ва адот 

комилан ҳазф шуда ва бартарии мушаббаҳ аз мушаббабиҳї ба 
фаромўшї (таносї) супурда мешавад (5,75).Масалан, дар 

намунаи зер аз Ориф Чоҳобї (Дар васфи Кобул), ба љузъ аз 
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тарафайни аслии ташбеҳ, дигар радди пойи ҳељ гуна адот ва ѐ 

ваљҳи шубҳ дар он дида намешавад: 

Мабар васфи Теҳрону Иронзамин, 

Замин Исфаҳону Исфаҳон Кобул аст. 

Зи Деҳлї шунидам ба савти дуҳул, 

Гулистони Ҳиндустон Кобул аст [3, 75]. 

Пажўҳишҳо нишон дода аст, ки намудҳои мутафовит чи дар 

қолаби шеъри кўҳан ва чи дар қолаби ашъори нав чунон дар 

таволии мафоҳим ва таркибҳо гиреҳ хўрдаанд, ки гоҳ-гоҳе ба 

сахтї мешавад, ташбеҳоти аълоро мустасно ва ба дур аз 

ҳолатҳои ташбеҳи адно ва авсат, нигаҳ дошт, аз ҳамин рў, 

қолабҳои мухталифи шеърї, ба хусус, қолабҳои навин, ҳолати 

мухталати ташбеҳотро дар худ доштааст. 

Масалан, байти отї аз адоти ташбеҳ орї буда, вале ваљҳи 

шубҳ дар он вуљуд дорад: 

Қоматаш сарвасту абрў - моҳи нав, 

Ин қиѐматқад чї тўфон мекунад [8, 74]. 

Ҳамин гуна, дар аксарияти осори шуаро, тасвирсозиҳо ва 

робитаи маонї ва мафоҳим ѐ пайвастагии равобити анвои 

ташбеҳот бо ҳам, амри иљтинобнопазир ба назар мерасад. 

Намунаи зайл, равобити маҳкам ва ногусастанї ҳама анвои 

ташбеҳотро чунин менамоѐнад: 

Баҳорро мебинам, 
Дигар 

Ҳайкали махуфи пар-пар карданро 
Дар хоб намебинад. 
Ва мерояд, 

Пироҳани наврўзии духтаракони боғро 

Бо рангҳои қирмиз ва бунафш 
Ва замзама мекунад 

Дар гўши шукуфаҳо 

Марги ҳаюлои пажмурда сохтанро, 
Чун муждагонии љонбахш. 
Ва бовар дорад 

Рўйидани ханда бар лабҳои ғунчаҳоро 
Ки хазони ситам онро рабуда буд [3, 202]. 
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Дар ин қолиб, мушаббаҳ, мушаббабиҳї, ваљҳи шубҳ ва адоти 

ташбеҳ ба зуҳур расида ва шоири тавоно бо овардани вожа ва 

таркиботи зебо чун «гўши шукуфаҳо, лаби ѓунча, хазони ситам, 

пироҳани наврўзї, марги ҳаюло» ва ғайра дар он, бо зарофати 

хосе миѐни нишонаҳои ташбеҳиаш талфиқ ва ҳамоҳангї ба вуљуд 
оварда аст. 

Ташбеҳи музмар ѐ зимнї: 

Дар ташбеҳи зимнї ва музмар бо васфе, ки тарафайни ғайри 

аслї (ваљҳи шубҳ ва адот) зикр намешавад, тарафайни аслї ҳам 

зоҳир ва ошкор набуда ва аз қаринаҳои маъно, ташхис мегардад; 

Масалан, дар ин байт аз марҳум Орифи Чоҳобї: 

Шаб дар оғўшам даромад боз гуфтам кистї? 

Ханда карду гуфт: “Ориф шуд сияҳрўйи хунук [8, 114]. 

Дар ин байт дида мешавад, ки илова бар набуди ваљҳи шубҳ 

ва адоти ташбеҳ дар он, тарафайни аслї ҳам аъѐн ва ошкор ба 

назар намерасад, аммо аз қаринаи маъної дарк мешавад, ки дар 

ин љо ҳузури «ѐр» ба «гармї» ташбеҳ шуда аст, зеро ҳамоғўшии 

ѐр боиси ҳарорат ва гармї ва сабаби хуљлат ва сиѐҳрўї, сардї ва 
хунукї шуда аст. 

Ва ѐ ин байт: 
V. 

Ба даргоҳи Худо роҳе надорад одами муфлис, 
Чаро вољиб нагашта Каъба марди бебизоъатро. 

Дар ин љо «даргоҳ ва Каъба» тарафайни аслї ташбеҳ буда ва 
муфлисию бебизоатї кинояе аз шахсе, ки нисоби лозимро барои 

адои ҳаљ такмил накарда, мебошад, ки ба гунаи пўшида ва 

номушаххастар тарҳ гардида аст. 

Дар намунаи зайл низ, дар аввал, бар фаҳми равобити 

ташбеҳї навъе аз иститор ва пўшидагї дида мешавад, аммо баъд 

аз диққат ва ғавр мақсади гўянда дарѐфт мегардад; 
То ба ду абрўи ту даст наѐбад касе, 
Пеши ду шамшер ман сина сипар кардам [9, 577]. 

Марҳум Ориф бо тарҳи матлаби зер ва сардаргумии мухотаб, 

тавре тазоҳур намуда, ки гўѐ қасди ташбеҳро надорад, аммо бо 

миќдоре диққат ва тааммуқ аз нишонаи маъної метавон робитаи 

ташбеҳиро дар ин байт дарѐфт намуд ва он ҳам ҳаммонандї 

(қасовати қалби зоҳид) ба «санги сиѐҳ» мебошад- яъне ҳамон 
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гуна, ки кўшиши борон дили санги сиѐҳро наметавонад нарм 

намояд, қатароти ашки риѐии зоҳид ҳам ин товонро надорад, то 
дили сахт ва санги ўро нарм бисозад. 

Аммо як робитаи ташбеҳї дар он, ки борон ва чашми тар 

аст, бе заҳмат зоҳир мебошад; ба мисол таваљљўҳ шавад: 

Сайи борон накунад нарм дили санги сиѐҳ, 

Зоҳидо! чанд ба чашми тари худ менозї [8, 193]. 

Ин абѐти Амир Муъизї ҳам, ташбеҳи зимниро зоҳир месозад; 

Гар нури маҳу равшании шаъм турост, 

Ин коҳишу сўзиши ман аз баҳри чирост? 
Гар шаъм тўї, маро чаро бояд сўхт, 

В-ар моҳ тўї маро чаро бояд кост? [2, 643] 

Намунаҳои фавқ, ин нуктаро мерасонад, ки дар ташбеҳи 
музмар шоир чизеро ба чизи дигар чунон монанд мекунад, ки 

дар зоҳир ба сурати ташбеҳ маълум нагардад, аммо бо таваљљўҳи 

дақиқ, манзури аслии шоир, ки дар ташбеҳ нињон аст, ба даст 
меояд. 
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ҲОЛАТҲОИ СЕГОНАИ ТАШБЕҲ ДАР АШЪОРИ АБДУЛЛОҲ  

 ОРИФИ ЧОҲОБЇ 

Дар ин мақола истифодаи ташбеҳ ва рукнҳои он дар ашъори 

Орифи Чоҳобї мавриди таҳқиқ қарор гирифтааст. Зимни 

баррасї муайян мегардад, ки ташбеҳ дар осори адиб чор рукн 

дорад. Ин рукнҳо бо мисолҳои мувофиқ аз осори шоир таҳқиқи 

илмї шудаанд. Барои тақвияти фикр ва муқоиса аз ашъори 
дигар шоирон низ истифода гардидааст. 

 

Калидвожаҳо: ташбеҳ, рукн, шоир, шеър, балоғат, баѐн, 

қофия, арўз. 
 

АЛЛЕГОРИЯ И ЕЁ РАЗНОВИДНОСТИ В ПОЭЗИИ 
АБДУЛЛО ОРИФ ЧОХОБИ 

Данная статья посвящена аллегории и еѐ элементам в стихах 
Абдулло Ориф Чохоби. При рассмотрении данного вопроса 
автор статьи установил, что в произведениях поэта можно 
выделить четыре элемента аллегории. В ходе исследования были 
проанализированы не только примеры из творчества Абдулло 
Ориф Чохоби, но также для сопоставления приводились 
примеры из стихотворений других поэтов. 

 
Ключевые слова: аллегория, элементы, поэт, стихи, 

риторика, поэтическая речь, рифма, аруз. 
 

ALLEGORY AND ITS VARIETIES IN THE POETRY OF 
ABDULLOORIFCHOHOBI 

The article is devoted to the allegory and itsprosodic elements in 
verses of AbdulloOrifChohobi. Having considered this question, the 
author found out that fourprosodic elements of allegory can be 
identified in the works of the poet. During the study, not only 
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examples of the oeuvre of Abdullah OrifChohobiwere analyzed, but 
also the poems of others. 

 
Keywords: allegory, elements, poet, verses, rhetoric, poeticspeech, 

rhyme, arud. 
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УДК:1Ф3.9 
ЭТИЧЕСКОЕ УЧЕНИЕ АБУ ХАТИМА АР-РАЗИ 

Ниѐзбеков Давлат 
Институт гуманитарных наук им. Б. Искандарова АН РТ 

 
Настоящая статья посвящена исследованию этических 

воззрений Абу Хатима Рази (874-934) — известного исмаилитского 
философа, одного из основателей философского исмаилизма. 

Следует отметить, что этическое учение Абу Хатима Рази и 
исмаилизма в целом, пока не изучено на том уровне, на каком 
они заслуживают. В историко-философской науке нравственные 
принципы исмаилитов в общей форме рассматривались В. 
Ивановым в работе «Организация фатимидской пропаганды», в 
которой он пишет о моральном кодексе3 да‘и исмаилизма, но при 
этом почему-то о «Китаб ал-Ислах» ничего не пишет. Для 
исследования этики исмаилизма В. Ивановым использованы 
другие источники, о которых он даѐт краткую информацию: 
«Крайне интересные богословские размышления относительно 
идеальных качеств да‘и содержатся в трактате знаменитого кади 
Абу Ханифы ан-Ну‘мана (ум. 363/974), автора великого свода 
законов исмаилизма «Да‘а’им ал-Ислом» [6, 33]. После ан-
Ну’мана В. Иванов упоминает другие даи, которые занимались 
проблемами этики, но жили намного позже Абу Хатима Рази и 
потому не представляют для нас интереса. Нам представляется, 
что более поздние авторы могли продолжать и развивать идеи 
Абу Хатима Рази. 

В общих чертах о нравственных принципах исмаилизма 
писал Х. Додихудоев [5, 368-406], затем появились исследования 
о персоналиях, в которых подвергаю-тся анализу этические 
учения того или иного исмаилитского мыслителя [1, 2; 3, 73-92]. 

В статье «Этика исмаилизма» А.В.Смирнов даѐт 
компаративный анализ этики исмаилитов в системе исламских 
этических учений, опираясь, в основ-ном, на труды Хамид ад-
Дина Кирмани. Но статья имеет большую теорети-ческую 
ценность и методологическую значимость для исследования 

                                                           
3 Понятие «этический кодекс да‘и» принадлежит Шину Номото. У самого Абу 
Хатима Рази это понятие не употребляется.  
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этики исмаилизма в целом и учения таких мыслителей, как Абу 
Хатим Рази, хотя еѐ содержание не отражает этические мысли ни 
его, как предшественника Кирмани, ни других последующих 
исмаилитских мыслителей, например, Насира Хусрава.  

В указанной статье А.В.Смирнов пишет: «Этические 
построения исмаилизма отмечены печатью влияния 
неоплатонических и, в меньшей степени, платоновских и 
аристотелевских идей, пришедших вместе с арабоязычным 
перипатетизмом, что проявляется прежде всего в выдерживании 
оппозиции «природное-внеприродное», или «мир Природы – 
мир Разума»: первое ассоциируется с порочностью, ущербностью 
и потенциальностью, второе – с совершенством, полнотой и 
актуальностью, первое рассматривается как источник страдания, 
второе – как обитель счастья. Исмаилитские учения испытали 
влияние и суфизма и ишракизма, хотя оно менее заметно. 
Исмаилитская этика безусловно укоренена в общеис-ламской 
почве, сохраняя принципиальные установки и логику 
выстраивания понятий, характерную для мусульманской этики. 
Главным философским произведением исмаилизма служит 
«Рахат ал-‘акл» («Успокоение разума») Хамид ад-Дина ал-
Кирмани (XI в.). Некоторые философские идеи, воспринятые 
исмаилизмом, отражены также в трактатах «Братьев чистоты» 
(«Ихван ас-сафа»)» [9]. 

Практически А.В.Смирнов этику исмаилизма оценивает 
относительно отрицательно. Он пишет: «Исмаилитская этика 
отличается ригористичностью4 и угрюмым оптимизмом: 
необычайно узок и тернист рисуемый ею путь к спасению, 
слишком легко от него уклониться и навсегда потерять стезю, 
велико зло, творимое в мире не вставшими на путь, хотя в 
конечном счете те, кому удалось удержаться подле истины, 
получат полную награду. Как вариант шиитской этики, она в 
значительной мере отличается от суннитской тем, что 
ориентирует своих последователей на максимальное приложение 
сил и достижение не просто посильного, но абсолютного. Для 
нее характерна, вместе с тем, и крайняя нетерпимость: если в 
                                                           
4
 Т.е. своим непреклонным следованием определѐнным нравственным принципам, 

бескомпромиссное поведение, чрезмерная прямолинейность и суровость в их 

соблюдении. 
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суннитском учении человек не считается потерявшим статус 
верующего (а значит, заслуживающего конечного счастья) даже, 
как правило, после совершения великих грехов, не говоря уже о 
доктринальных расхождениях, то исмаилитские теоретики 
объявляют последователями подлинной веры только тех, кто 
принимает исмаилитское учение, и относят всех прочих к 
злонамеренным учителям или заблудшим душам, поддавшимся 
вредоносным учениям»[9]. Возможно, у кого-то из исмаилитских 
мыслителей такая этика существует. Но в этических взглядах Абу 
Хатима Рази такие качества отсутствуют. Этот мыслитель ко 
всем школам ислама относился толерантно и критиковал лишь 
тех, кого он считал еретиками. Таковыми он считал, например, 
Абубакра ар-Рази и всех дахритов.  

Этика Абу Хатима Рази непосредственно связана с его 
онтологией творения и учением об Универсальной душе, 
нуждающейся в полноте, чтобы стать подобием Универсального 
интеллекта. Душа человека, как след от Универсальной души, 
тоже нуждается в совершенстве. Человек, как «плод этого мира», 
совершенствуется вместе с совершенствованием мира и, 
наоборот, мир совершенствуется по мере совершенствования 
человека [8, 34]. Этот, на первый взгляд, непонятный тезис Абу 
Хатима Рази имеет глубокий онтологический, гносеологический 
и этический смысл.  

Следует подчеркнуть, что Абу Хатим Рази прежде всего 
опирается на моральные качества пророка Мухаммеда, посвящая 
ему отдельную главу «А‘лам ан-нубувват». В этой главе Абу Хатим 
рассматривает такие кате-гории как «честность» (сидк), 
«правдивость» (амонат), «шедрость» (саховат), «кротость», 
«снисходительность» (халим), «прощение» (афв), «храбрость», 
«мужество» (шучоат), «достоинство», «твердость» (разонат), «долг 
и вер-ность долгу» (вафо ба ахд), «вежливость», «учтивость» 
(тавозўъ), «яркость поведения» (хусни хулк), «созрамерность мысли 
и дел» (эътидоли сурат ва сират), «красота и совершенства» (чамол 
ва камол). С точки зрения Абу Хатима Рази все указанные 
моральные качества присущи пророку ислама [4, 19]. 

Кроме того, подвергая критике Абубакра ар-Рази, Абу 
Хатим Рази пытается провести линию демаркации между 
истинной религией и ересью. И здесь автор «А‘лам ан-нубувват» 
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обвиняя оппонента в предвзятом отноше-нии к пророкам, 
подчеркивает истинность их учений, высокие моральные 
качества и ложность тезиса о ненужности пророчества для 
человечества. Верующие должны последовать за пророками в 
своей вере в ценности ислама, в нравственной жизни и 
деятельности пророка ислама [4, 19]. 

У Абу Хатима Рази в книге «Китаб ал-Ислах» моральные 
нормы даны в форме этического кодекса миссионеров (ду‘ат), 
призванные донести до других божественную истину, 
изложенные в Коране. Этот кодекс изложен в первой части 
«Китаб ал-ислах», в котором Абу Хатим Рази исходит из задач, 
стоящих перед проповедниками исмаилизма и которые 
предъявляют к ним соответствующие нравственные требования. 
Вместе с тем, он пишет и о правах миссионера в том аспекте, что 
он может и что ему запрещено при организации да‘ват в 
определеной религиозной общине [10, 106]. 

Обсуждение темы морального поведения миссионеров Абу 
Хатим Рази проводит в форме комментария (та‘вил) к 
различным стихам Корана. Этот стиль изложения этических 
вопросов имеет место и в других частях «Китаб ал-Ислах». Шин 
Номото отмечает, что свои комментарии к стихам Корана Абу 
Хатим Рази выражает в терминах да‘ват. Герменевтические 
упражнения Абу Хатима Рази – это обобщение личного опыта 
автора «Китаб ал-Ислах», успешно пропагандировавший 
исмаилизм в разных регионах Средней Азии, Ирана и 
Азербайджана. С точки зрения Абу Хатима Рази да‘и, в первую 
очередь, должен сам верить в исмаилизм и в то, что он 
пропагандирует. Иначе говоря, да‘и не должен лицемерить. Да‘и 
обязан хорошо знать пророческие циклы, учения каждого из 
шести пророков в истории человечества. Причем, любой из 
пророков занимает в организации да‘ват5 свое место в 
соответствии с тем, что сказано в Коране. 

Абу Хатим Рази в самом начале первой части «Китаб ал-
Ислах» при-водит следующий стих Корана: «О вы, которые 
уверовали, не входите в дома, кроме ваших домов, пока не 

                                                           
5
 В данном случае да‘ват употребляется в широком смысле, как призыв в свою 

веру любым из шести пророков цикла. 
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спросите позволения и пожелаете мира обитателям их. Это – 
лучше для вас, – может вы опомнитесь! Если же не найдете там 
никого, то не входите, пока не позволят вам. А если вам скажут: 
«Вернитесь!», – то возвращайтесь. Это – чище для вас, а Аллах 
знает то, что вы делаете. Нет на вас греха, что вы входите в дома 
необитаемые, в которых ваше имущество. Аллах знает, что вы 
обнаруживаете и что вы скрываете!» [7]. Эти стихи Корана Абу 
Хатим Рази истолковывает так: «Его (Бога) слова «О, вы, 
которые уверовали», адресованы членам внутренней иерархии 
людей истинного призыва (rāffathudūdahlal-da‘wahal-hakikiyah), 
так как стих уже перемирил их, и договор уже включил их. 
Таким образом, так как они выполняют то, что они обещали 
Богу делать, они все верующие. Это потому что они имеют веру 
и искренние [по отношению к Богу]» [10, 111]. Далее в том же 
духе, с привлечением аллегорического метода, Абу Хатим Рази 
истолковывает стихи Корана и только в их контексте пишет о 
добродетели, справедливости, разрешенном и запретном, о 
совершенном человеке и т.д.  

Для совершенства человека необходимы знания. Знание 
составляет хотя и необходимый, но не единственный инструмент 
совершенства человека. Не менее важны и «дела» 
(предписываемые или поощряемые законом действия или 
совершения намаза, поста, паломничества, заката и джихада), 
доставляющее ему этическое совершенство, т.е. освобождающее 
от пороков и дающее нравственные добродетели. Хотя второе 
служит подготовкой души к принятию истинных знаний, эти два 
аспекта должны и далее оставаться неразрывно связанными, 
чтобы сохранить свою истинность. Добродетель знания придает 
чистой, нравственно добродетельной душе истинную форму – ту, 
благодаря которой эта индивидуальная душа и соединяется с 
Универсальной душой после завершения еѐ земной жизни. 

Абу Хатим Рази отличает божественную справедливость от 
человеческой. Нарушение божественной справедливости может 
привести к победе зла, что влечет за собой нарушение 
социальной гармонии и беспорядков в обществе. Верующий 
обязан исполнять предписания божественного Закона (шариат), 
соблюдать установленные нормы поведения. 

В своем кодексе морали миссионера Абу Хатим Рази пишет о 
скрытом и явном, об обучении скрытому или тайной 



  
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3 2016 

126 
 

интерпретации (хакаик аль-та'вил) захир (внешнее), которое 
адресовано натыку (глаголющему пророку) для людей 
священного закона (ахли аль аль-шари'a). Последние должны 
верить фактам тайной интерпретации, их вера находится в 
распознавании и знании. При этом Абу Хатим Рази уверен, что 
миссионер делает это для защиты религии ислама и верующих в 
Аллаха от заблуждений в познании батин. Как худджат, Абу 
Хатим Рази пытается обосновать исмаилитскую иерархию как 
полномочных свыше людей донести знания нуждающимся и «Бог 
объяснить вам эти иерархические ранги, чтобы Вы могли 
вспоминать и признавать ваши знания в вашей религии, и 
воздерживаться от любого агрессивного действия и в этом 
порядок в отношении миссионера» [10, 112]. 

Абу Хатим Рази рекомендует служителям да’вата быть 
терпеливыми и справедливыми по отношению к адептам и вместе с 
тем не открывать перед ними то, что не положено им знать. 
Миссионер должен испытать их на верность своему учению, 
соблюдать осторожность. Если миссионер обнаружит лживое 
отношение к его словам, то ему лучше молчать [10, 112-116]. 

Миссионер в целях безопасности должен контролировать 
свой собственный язык [10, 118]. В этих рекомендациях Абу 
Хатима Рази отражено реальное положение да’и, деятельность 
которого проходила в условиях враждебного отношения властей 
к иcмаилитам. Казнь ан-Насафи и других да‘и не напрасно 
волновали худжата Абу Хатима Рази. Его помощники работали 
во многих районах Ирана и Азербайджана, и чувство 
ответственности за их жизни заставило его написать этот кодекс 
поведения. Он целиком и полностью основан на исмаилитском 
та’виле (интерпретации) стихов Корана. В этом кодексе ныне, 
кажется, ничего интересного нет, он представляет интерес только 
для историков, хотя имеются в нем актуальные элементы. 

Как явствует из вышеизложенного в своих этических 
воззрениях Абу Хатим Рази практически не выходит за рамки 
исламской философии. Он был уверен, что социальные реалии 
его времени являются оптимальными как установленные Богом 
через своих пророков. Вместе с тем, порядки при каждом новом 
пророке должны отличаться от прежних порядков в силу 
совершенствования религии и божественного Закона для 



  
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3 2016 

127 
 

каждого народа. Смена шариатов есть вместе с тем смена циклов 
пророчества, что составляет суть священной истории. В этом 
смысл, как нам кажется, профетологии и имамологии Абу 
Хатима Рази. 

Как идеолог раннего исмаилизма, Абу Хатим Рази много 
внимания уделял исмаилитскому да‘вату и пытался направить 
деятельность всех да‘и в русла разработанного им этического 
кодекса в соответствии с моральными требованиями Корана и 
других священных текстов ислама. 
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ЭТИЧЕСКАЯ ДОКТРИНА АБУ ХАТИМА РАЗИ 
Эта статья посвящена этическим учениям Абу Хатима Рази, 

особенно о содержании этического кодекса Исмаилиды. Автор 
исследует этот вопрос в соответствии с широким кругом 

http://iph.ras.ru/~orient/win/publichn/text/eth_sps.htm
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философии Абу Хатима и объясняет код Абу Хатима, что 
затронуты все философские вопросы исмаилитов. Передавать 
исламскую этику, которую Абу Хатим Рази считает качеством 
пророка Ислама, было одной из главных задач исмаилитов в 
мусульманском мире. Поэтому этическое учение Абу Хатима Рази 
остается одним из интересующих вопросов до сегодняшнего дня. 

 
Ключевые слова: этическое исследование, Абу Хатим Рази, 

Китабаз-Зинат, философия. 
 

ТАЪЛИМОТИ АХЛОЌИИ АБЎЊОТАМИ РОЗЇ 
Дар маќола дар бораи таълимоти ахлоќии Абўњотами Розї, 

хусусан аз моњияти кодекси ахлоќии доии исмоилия сухан 
меравад. Муаллиф масъаларо дар доираи васеи фалсафаи 
Абуњотами Розї тадкик намуда, мазмуни кодекси доиро пеш аз 
њамаи файласуфони исмоилия, аз љумла пеш аз ал-Кирмонї ва 
дигарон кор кардааст. Таблиѓи ахлоќи поки ислом, ки Абўотам 
онро сифати пайѓомбари ислом медонист, яке аз вазифањои 
асосии доиѐни исмоилия дар байни ањли ислом ва њар љамоате 
дониста мешуд. Бинобар ин, таълимоти ахлоќии Абўњотами 
Розї имрўз низ аз ањамият холї нест. 

 
Вожањои алидї: таълимоти ахлоќї, Абўњотами Розї, Китоб-

уз-зинат, андешањои фалсафї. 
 

THE ETHICAL DOCTRINE OF ABU HATIM RAZI 
This article deals about the ethical teachings of Abu Hatim Razi, 

especially about the substance of ethical code of Ismailida'i. The author 
researches this issue according to wide range of Abu Hatim philosophy 
and explains the Abu Hatim’s code that all the Ismaili philosophies was 
affected. To convey the Islamic ethic that Abu Hatim Razi considers as 
the quality of Islam prophet was one of main tasks of Ismailida’is 
around the muslimjamaat. Therefore, the ethical teaching of Abu Hatim 
Razi remains one of the interested issues till today. 

 
Keywords: ethical study, Abu Hatim Razi, Kitabaz-Zinat, 

philosophy. 
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УДК:891.550.092 
ТАЊИЯИ БАРНОМАИ КОРКАРДИ НАСРИ МУСАЉЉАЪ 

(ДАР МИСОЛИ «ГУЛИСТОН» - И САЪДИИ ШЕРОЗЇ) 
Ниѐзбоќиев Обидљон Сафарбоќиевич 
Донишгоњи технологии Тољикистон  

Дар замони муосир татбиќи масоили вобаста ба матн ва 
тањлили оморї, фонетикї, морфологї ва сарфиву нањвии он дар 
технологияњои иттилоотї аз мушкилоти муњими забоншиносии 
иттилоотї ба њисоб меравад. Ин масъала бархурди соњањои 
информатика ва забоншиносии муосир ба вуќўъ пайваст. Заро бо 
истифодаи шевањои математикї дар тањлили матни лингвистикї 
боиси ба вуљуд омадани як ќатор мушкилоти соња гаштааст. 

Инкишофи назария ва амалияи забоншиносї истифода 
бурдани усулҳои даќиќ ва объективии таҳлили забон ва матнро 
таќозо мекунад. Ин аст, ки имрўз ҳалли бештари масъалаҳои 
забоншиносї дар натиљаи фаровон истифода бурдани усулҳои 
риѐзї иљро мешаванд. Ваќте ки сухан дар бораи иртиботи 
забоншиносї ва риѐзї меравад, бояд ќайд кард, ки чї забони 
табиї ва чї забони риѐзї системаҳои рамзии интиќол ва ҳифзи 
иттилоот мебошанд.  

Тазоди забони табиї ва забони риѐзї, таќозо мекунад, ки 
бояд барои ҳар як объекти забоншиносї як объекти риѐзї 
мувофиќ гузошта шавад. Чунин тафсироти риѐзї аз таќсимоти 
объектҳои забонї ба ҳиссаҳои људогонаи мустаќил, ки дар 
мавриди таҳќиќи минбаъда ќарор дода мешаванд, вобаста аст. 
Маќсади истифодаи усулҳои риѐзї дар забоншиносї - дар иваз 
намудани системаи парокандаи ба тарзи эњсоси пешакї ифода 
ѐфта ва масъалаи ҳалли пурра надоштаи забоншиносиро ба 
гурўҳи масъалаҳои содатари ба тарзи мантиќї ифода гардида ва 
дорои ҳалли алгоритмї буда мебошад. 

Дар марњилаи начандон зиѐди солњои охир татбиќи усулњои 
технологияи иттилоотї дар риштањои гуногуни тадќиќотї, 
махсусан дар соњаи забоншиносї ва адабиѐтшиносї фаровон 
мушоњида мешавад.  

Чи хеле ки ба њамагон маълум аст, рушду пешравии њар як 
риштаи илм дар радифи омўзиши мафњумњои илмї, инкишофи 
сохтори ботинї, унсурњо ва меъѐрњои он, инчунин аз дараљаи 
истифодабарии восита ва усулњо ва шевањои илмњои табиї низ 
вобастагии зиѐд дорад. Дар айни замон дар улуми муосири 
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љањонї истифода аз шевањои риѐзї, хосатан шевањои оморї ва 
воситањои хеле пешрафтаи техникаи компютерию 
коммуникатсионї дар риштањои адабиѐтшиносї ва забоншиносї 
падидаест, ки ба њукми анъана даромада истодааст [1] . 

Технологияи муосири компютерї ва низомњои 
коммуникатсионї дар мањфуз доштан ва фавран дастрас намудани 
мероси ѓании адабиѐти тољику форс ва захирањои интернетї ба 
забони тољикї имкониятњои баѓоят васеъ фароњам меоварад. Ва бо 
ин гуна техника дар мавриди истифода ќарор додани шевањои риѐзї 
ва оморї барои тањќиќ дар риштањои филологї ва сабкшиносї 
метавонад натиљањои назаррасро дар муњосиба ва танзими даќиќи 
маводњои гуногун дињад. Чунин натиљањо барои тањќиќ дар ташхиси 
сабки нигориши муаллиф, яъне таъйин ва ташхиси асолати матнї, 
ки ба муаллиф нисбат дода мешавад, њамчун атрибутсия (асолати 
матнї) ба он кўмак расонида метавонад. 

 дар асоси истифодаи технологияњои тарњрезии системањои 
иттилоотї ва усулњои визуалии моделронї бо истифода аз 
унсурњои забоншиносии иттилоотї гузарондани тањлилњои 
оморї бо матн; 

 системабандї, гузарондани тањлилњо ва шарњ додани 
масъала бо роњи математикї ва оморї; 

 коркард ва татбиќи модел бо истифода аз системањои 
стандартї. 

Дар натиљаи татќиќот ба чунин натиљањо расидан мумкин аст: 
 тањќиќи баъзе вижагињои осори матнї дар сабкњои гуногун; 
 истифодаи барномаи махсуси компютерї дар шинохти 

калима, ифода ва љумлањои санъати саљъ бунѐдѐфта; 
 шинохт ва тањќиќи санъати саљъ дар матнњои классикї 

тариќи замимаи компютерї. 
Дар матншиносии муосир тањлили матни шеърї таваљљуњи 

бисѐр муњаќќиќонро ба худ кашидааст. Чунин ба назар мерасад, ки 
осори насри классикии тољик аз сабаби сохти мураккаб ва печида 
доштан камтар мавриди тањќиќу баррасии муњаќќиќони ватанию 
хориљї шудааст. Вале бо вуљуди ин дар адабиѐти классикии тољик 
асарњое вомехўранд, ки дорои хусусияти хоси эљодї буда, омўзиши 
забон ва услуби нигориши муаллифон метавонад дар ташаккули 
насри муосир таъсири муњим расонад. Ин гуна асарњо ќарнњо боз 
мавриди ањли тањќиќ ќарор дошта бошад хам, баъзе хусусияти 
онњоро бо диди нав ва бо шевањои тоза бояд тањќиќу баррасї намуд. 
Яке аз намунаи барљастаи насри классикї ин ‚Гулистон‛-и Саъдии 



  
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3 2016 

132 
 

Шерозї мебошад. Бисѐр муњаќќиќон дар бораи ањамияти илмї – 
бадеии ‚Гулистон‛ – и Саъдї ибрози аќида намуда, мањз забони 
онро аз бењтарин намунањои забони классикї ќаламдод намудаанд. 
Аз љумла, устод Айнї дар бораи ањамияти илмї ва бадеии 
‚Гулистон‛ сухан ронда, хусусияти муњимтарини онро дар забони 
шево ва равони он мебинад. Хосатан, истифодаи санъати саљъ на 
фаќат таваљљуњи устод Айнї, балки мавриди эътибори дигарон низ 
ќарор гирифтааст. Дар ин маврид устод Айнї мефармояд 
‚«Гулистон» - и Саъдї дар насри бадеии форс – тољик як мисоли 
«сањли мумтанеъ» аст, яъне ба назар осон менамояд, аммо мислашро 
сохтан мумкин нест: ў дар ин китоб бо њикоячањои кўтоњ – кўтоњ ва 
бо фаќрањои мўъљази ду – се калимагї як љањон маъниро ифода 
карда, хонандаро бо ѓизои маънавї сер мекунад.‛ [2]. 

Забони асарњои Саъдї нињоят љолиб буда, омўзиш ва 
баррасии он хеле мубрам мебошад. Саљъ яке аз санъатњои бадеии 
буда, бештар дар наср истифода мешавад. Саъдї зимни тасвири 
лањзањои љолиби зиндагї санъати саљъро истифода намуда, 
таъсирбахшии асарро хеле боло бурдааст. 

Саљъ яке аз вижагињои хоси сабки Саъдї мебошад. Яке аз 
хусусиятњои насри мусаљљаъ дар он аст, ки љумлањо мухтасару 
муаффо ва гуворову назаррас баѐн мешаванд. Мањз њамин 
хусусият тавонист ‚Гулистон‛ – и Саъдии Шерозиро мањбуб дар 
байни хонандагон гардонад. 

Мо њам дар ин маќола бо истифодаи таъминоти барномавї 
ва забони барномасозї вижагињои ‚Гулистон‛ – и Саъдиро 
коркард намуда, ба ин васила асолати матн ва баъзе хусусияти 
сабки илмии муаллифро нишон медињем. 

Айни замон аз љониби олимону мутахассисон якчанд 
барномањое, ки матнро тањлил менамоянд, тањия гардидаанд. 
Вале бо вуљуди ин чунин барномањо наметавонанд пурра њама 
самтњои матнро омўзиш ва баррасї кунанд. 

Барномаи муайянкунандаи калимањои њамќофия дар 
‚Гулистон‛ – и Саъдии Шерозї дорои чандин хусусиятњо ва 
бартариятњо мебошад: 

1. Њар фард дар кадом соњае фаъолият нанамояд, њамеша 
фикр ва аќидаи худро тавассути забон иброз менамояд. Барнома, 
ки аз омилњои забонї бой мебошад, истифодабарандаро аз 
хусусияти забони тољикї огоњ менамояд; 

2. Барнома дар тамоми компютер ва нотбукњои новобаста аз 
системаи амалиѐтиашон гуногун насб карда мешавад; 
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3. Тавассути замимаи мазкур истифодабаранда метавонад аз 
роњу равиш ва усулњои суханварї огоњ шавад ва фонди луѓавии 
худро такмил дињад; 

4. Барнома барои сохтани дигар барномањои коркарди матн 
заминаи мусоид фароњам месозад.  

Барои гузарондани тањлилњои оморї ва санљидани раванди 
кори барномаи тањияшуда аз ‚Гулистон‛ – и Саъдї таќрибан 
бист њикоятро интихоб менамоем. Бо њиякоятњои интихобшуда 
тањлилњои лозимаро мегузаронем. Дар раванди гузарондани 
тањлилњо чунин натиљањо ба даст омад, ки дар љадвали 1 ва 
расми 1 оварда шудаанд. 

 
Љадвали 1. 

Натиљаи тањлил 
№ Намуди тањлил Натиља 
1.  Миќдори умумии калимањо бо дарназардошти 

дараљаи такроршавї 
4392 

2.  Миќдори умумии калимањо 2008 
3.  Калимањои пасванди «–ї» дошта 233 
4.  Калимањои пасванди «–ро» дошта 39 
5.  Калимањои пасванди «–е» дошта 55 
6.  Калимањои пасванди «–у» дошта  65 
7.  Калимањои ќофиядор 72 

 

 
Расми 1. Натиљаи тањлил 

Њамин тавр, ба маќсади муайян намудани вижагињои 
санъати саљъ дар ‚Гулистон‛ – и Саъдї ба воситаи таъминоти 
барномавї ба роњ мондем. Љараѐни тањлили матн бо ѐрии 
барномањои махсуси компютерї сурат мегирад. Раванди тањияи 
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барномаи муайян намудани насри мусаљљаъ дар њикоѐти 
«Гулистон» – ро дида мебароем. Барои сохтани замима аз 
манбаи додашудањо бояд истифода намуд. Чунки ваќти кори 
барнома, яъне љустуљў, коркард ва натиљагирї дар ин маврид 
барои замима хеле осон ва зуд мегардад. Манбаи мо дар 
барномаи Ms Access тањия мегардад. Барномаи Ms Access барои 
он интихоб гардид, ки он дар тамоми компютерњо насб карда 
шудааст ва барномаи мазкур барои њама дастрас мебошад [3]. 
Манбаи додашуда аз як љадвал иборат буда, майдонњои ‚id‛, 
‚дараљаи такроршавии калима‛, ‚истифодаи пасвандњои‛, 
‚Калимањои њамќофия‛ – ро дар бар мегирад. 

Ќобили зикр аст, ки забонњои барномасозї зиѐд буда, 
вобаста ба самти муайян таќсимбандї шудаанд. Ду омили 
истифодаи забонњои барномасозї мављуд аст: 

1. Тањияи таъминоти барномавї аз лаѐќати 
истифодабарандаи забони барномасозї вобастагї дорад; 

2. Забонњои барномасозї самти коркард ва тањияи 
замимањои худро доро мебошад. 

Лозим ба ѐдоварист, ки айни замон бинобар сабаби 
пешрафти илмї ва технологї, барномањо низ ба самти умумї 
омода карда мешаванд. Яъне барномаи тањияшуда, бояд дар 
њама намуди дастгоњњои иттилоотї аз ќабили нотбук, планшет, 
смартфон ва ѓайра истифода шавад. 

Хулоса, татбиќи технологияњои иттилоотї дар забоншиносї 
ва адабиѐт яке аз риштањои нав буда, имкони тањлилњои 
гуногуни илмиро фароњам меоварад. Замимаи мазкур яке аз 
чунин тањлилњо аст, ки муайянкунандаи калимањои насри 
мусаљљаъ дар мисоли ‚Гулистон‛ – и Саъдии Шерозї мебошад. 
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РАЗРАБОТКА ПРОГРАММНОГО ПРОДУКТА 

ОПРЕДЕЛЕНИЯ НАСРИ МУСАДЖА В ”ГУЛИСТАН“ - Е 
СААДИ ШИРАЗИ 

В статье приводится общая информация о создении 
программного продукта определения насри мусаджа в 
произведении ‚Гулистон‛- Саъди Ширази. Насри мусаджа это 
один из видов текстового произведения, которого используют 
поэты в прозе и в стихе. Приложение создано в програмном 
обеспечении Microsoft Visual Studio, которое имеет в своей 
платформе несколько языков программирования. В эту группу 
входит Си шарп (C#), который был использован. 

 
Ключевые слова: текст, данные, программное обеспечение, 

проза, проектирование, алгоритм, специальные библиотеки. 
  

DEVELOPMENT PROGRAM PRODUCT DEFINITION NASRI 
MUSADJA in "GULISTAN" SAADI SHIRAZI 

This article provides general information about the software 
product definition Nasri musadja to work "Guliston" – Sadii Sherozi. 
Nasri musadja is one of the types of text work, which is used therefore in 
Nasr and in Nazm. The application was created in the software 
Microsoft Visual Studio, which has several programming languages to 
its platform. This group includes C Sharp (C#), which has been used.  

 
Keywords: text, data, software, information, design, algorithm, 

special libraries.  
 

ТАЊИЯИ БАРНОМАИ КОРКАРДИ НАСРИ МУСАЉЉАЪ 
(ДАР МИСОЛИ «ГУЛИСТОН» – И САЪДИИ ШЕРОЗЇ) 
Тањќиќот ба тањияи барномаи коркарди насри мусаљљаъ дар 

«Гулистон» - и Саъдии Шерозї бахшида шудааст. Насри 
мусаљљаъ як намуд сабке мебошад, ки дар осори назмї ва насрї 
барои љолиб ва дилчасп намудани асар нависанда ѐ шоир ба кор 
мебарад. Замимаи коркарди насри мусаљљаъ дар «Гулистон» – и 
Саъдии Шерозї ба воситаи таъминоти барномавии Microsoft 
Visual Studio, ки дар дохили худ забонњои барномасозии 
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гуногунро дорад, тањия гаштааст. Ба ин гурўњ Си шарп (C#), ки 
њангоми тањияи барномаи ба кор бурда шуд, шомил мегардад. 

 

Калидвожаҳо: матн, иттилоот, таъминоти барномавї, наср, 
тарњрезї, алгоритм, китобхонањои махсус. 
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ФОЛКЛОРШИНОСЇ 
 

УДК:39(581) 
РАСМИ ХОСТГОРЇ ВА АРЎСИИ СОКИНОНИ  

ВИЛОЯТИ ЌУНДУЗ 
Наврўзалї Ализода 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С.Айнї 
 

Кишвари бостонии Афѓонистон бо таърихии беш аз 
панљњазорсола ва мардуми ин сарзамин дар мањди тамаддун ба 
сар бурда, устувор аз назари мавќеияти љуѓрофиѐ мењварии 
ќитъаи Осиѐи Марказиро ба зимма дошта, њамвора дар мењвари 
таваљљўњ буда, дуроњаи гуногун фароз ва нишебињои зиѐдеро 
паймудааст, ки дар натиља ин роњи тўлонии пурхамупечи таърих 
гувоњ ба тањаввули фарњанги иљтимої мебошад. 

Њарчанд аз даврањои ќабл аз ислом то акнун мардуми ин 
кишвар фишору сахтињои фаровонро дучор шуда, ќурбонии 
бешумори молї ва љонї додаанд, вале меросдори фарњанг ва 
тамаддуни куњан будаанд ва хоњанд буд. Мардуми Афѓонистон 
дар пешбурди умури зиндагии иљтимоияшон, аз хотири ин ки 
дороии таркиби аќвом, ќабоили мухталиф ва забону мазњаби 
гуногун њастанд, расм ва ривољњояшон агарчи мутаасир аз 
њамдигар мебошанд ва дар баъзе аз манотиќ шояд ба шакли 
омехта ба назар бирасанд, вале аксаран мутафовут аз њамдигар 
мебошанд. Чунончи дар эљоди ташкили хонавода тамоми 
мардум аз шеваи издивољ истифода менамоянд. 

Расму ривољи хостгорї ва арўсї дар тамоми дунѐ барои зављ 
шудани оќоѐн ва хонумон вобаста ба расму оин ва шевањои 
фарњангї ба гунањои мутафовут вуљуд дорад. Дар байни 
мардуми вилояти Кундуз расму ривољњои мутаадї ба далели 
ќавмњои гуногун будани он мардум вуљуд дорад. Аќвоми 
мухталифи мутаасир аз расму ривољњои њамдигар дар он вилоят 
њастанд. Ба гунаи мисол дар љуфт сохтани як зављ духтар ва 
писар аксаран мароњили зайл сипарї мешаванд. 

Аввал духтар ва писар агар њамдигарро надида бошанд, 
маълумоти комил аз вазъияти њамдигар пайдо менамоянд, баъд 
аз маълумоти комил ба хонаи духтар модари писар роњ меѐбад 
ва духтарро аз наздик аз лињози ахлоќ, рафтор ва равиши 
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мавриди санљиш ќарор медињад. Гоње ба хотири мутмаъин шудан 
аз вазъи сињатии духтар пеши пои он чизеро меандозанд, то 
бидонанд, ки њолати биної ва њушѐрии ў хуб аст ѐ не? 

Хатро аз љайбаш берун мекунанд ва аз духтар металабад ки 
ўро барояш бихонад. Баъд аз итминон њосил намудан яке аз 
шабњо ба хонаи духтар баъд аз сарфи ѓизо (хўрок) меоянд ва 
мегўянд писари моро ба ѓуломитон ќабул кунед. Падари духтар 
ќисман ѓофилгир шудааст. Наметавонад бидуни мушовара аз 
духтар, модари духтар ва соири аъзои хонавода љавоб бидињад. 
Аз онњо металабад, ки омодагї ба љавоб гуфтан надорад, 
тааммули худро тамом накарда, хурд аст ва ѐ њам мегўяд ба 
кассе, ки шинохте аз ў надошта бошем, љавоб дода наметавонем 
ва аз ин гуна далел… Падари писар маљбур аст, ки бори дувум 
баъд аз сипари шудани њадди аќали як њафта ѐ ду њафта 
мурољиат намояд. Дар ин бор, баъзењо љавоби мусбат медињанд ѐ 
манфї, вале аксаран ин бор табодули назариѐт, перомуни 
чигунагии вазъияти ду тараф сурат мегирад, хостањо ќисман 
бозгў мегарданд ва кори хостгорї (талабгорї) ба давраи савум 
мерасад. Ва бори сеюм, падару модари писар бо омодагињое, 
мисли тањияи як ѐ якчанд гуна ќанд, ширинї ва як љуфт гўшвора 
ба хонаи падари духтар мераванд. Баъд аз оѓози калому 
табодули назар, ќандшикастан мешавад ва гўшвораро ба унвони 
њалќа ба гўши духтар меовезанд. 

Баъд аз муддате фаќат духтар ба таври нима расмї ба номи 
писар мешавад, ки ин давраро ба номи давраи номзадї ѐ давраи 
ќинѓолбозї ѐд менамоянд. Писар њаќ надорад ба манзили духтар 
ба таври ошкоро биояд, маљбур аст ба шакли махфї бо истифода аз 
фурсате, ки дар хонаи духтар бародарон ва ѐ падари духтар њузур 
надошта бошад, ба дидани номзади худ ба ќинѓолбозї меравад. 
Дар нахустин дид ва боздид ба духтар, писар маљбур ба тањияи 
тўњфа мисли ангуштарин ва ѐ лавозими мавриди истеъмоли духтар 
мебошад, муњаббат кардан ва мулоибаи пинњонї маврид мегирад. 
Баъд аз тайи муддати як ѐ ду моњ бо тавофуќи њарду хонавода, 
мањфили ширинихўрї баргузор мегардад. 

Дар ин мањфил аќориби њарду хонавода бо њам якљо 
мешаванд. Аксаран ѓизои як ва фаќат бо пардохти њазинаи он аз 
тарафи хонаводаи писар тањия ва сарф мегардад, ќисман бо созу 
овозњои мањаллї сурат мегирад ва як сабад гул аз тарафи 
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хонаводаи духтар тањия мешавад ва ба хонаводаи писар таќдим 
мешавад. Дар муќобил падари писар маљбур ба мондани маблаѓе 
ба љои сабади гул ба гунаи ташаккурї мебошад. Писару духтар 
бо ваќти кам њам якљо намешаванд ва ангуштарии тањияшуда 
тавассути модари писар ба дасти духтар мерасад. Ин давра 
давраи номзадбозї аст, дар ин давра њам писар иљозаи рафтани 
њар ваќт ва новаќтро ба манзили арўс надорад ва ба номзадаш 
таври оинї диду боздид карда наметавонад. Писар маљбур аст 
љињати нишон додани ишќу алоќаи хеш ба таври ѓайри оинї ба 
дидани духтар биравад. 

Дар ин давра писар њар бор ба дидани духтар ба таври ѓайри 
оинї тўњфа њамроњи худ тањия менамояд ва њангоми дидани 
духтар онро барояш таќдим менамояд, ин амр ба манзури 
таљдиду таќвияти муњаббату эљоди пояњои тафоњум ва бо 
бовармандї сурат мегирад. 

Баъд аз сипарї кардани шаш моњ ѐ як сол, ѐ бештар аз он 
њарду хонавода дар пайи эљоди мањфили арўсї мепардозанд. Дар 
мањфили арўсї заруриѐти зиѐде аз писар лозим аст. Тањияи 
љињозия барои духтар аз ќабили пардањои хомакдўзї, либоси 
хомакдўзї (гулдузї) зарфи ѓизо, либоси хоб, мисли хофу душак 
(курпача) аз пунбањои нав ва хуб, њинобанд њам аз тарафи 
хонаводаи духтар тањия мегардад. Хонаводаи писар низ маљбур 
ба ороста сохтани як хонаи људогона ва таљњизоти он барои 
писар мебошад, аксар манозил мутобиќи теъдоди хонавода 
тартиб ва сохта мешавад, дар ин сурат, ки писар бояд издивољ 
кунад лозим ба сохтани як хонаи љадид мебошад. Муддате эљоби 
як андоза масруф ва тањияи маводи мавриди зарурат менамояд. 

Баъд аз омодагињои лозим маросими арўсї оѓоз мегардад. Аз 
дур ва наздик аќориби њарду хонавода љињати иштирок фаро хонда 
мешаванд. Шаб њино (њинобандон), ки фардои он мањфили арўсї 
аст, ќарор гузошта мешавад, то писар њамвора хонавода ва аќориби 
наздики як, љињати гузоштани њино ба хонаи духтар бираванд ва 
духтарон ба хондани дубайтињо мањфилро гарм месозанд: 

Њино биѐрї ба даст, 
Ба дасташ бимолем. 
Агар њино надорен, 
Аз Кобул биѐрен. 
Њинои Кобул пурљавзу ќаланфур, 
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Њинои Хайна пур наќшу нигина. 
Хуш ќади баланд дорї, меларзонї, 
Њино биѐрен, 
ба дасташ бимолем. 
Дар ду сурати гулњоро мегардонї, 
Њино биѐрен, 
ба дасташ бимолем. 
Гулњои рања бар сар задї, лоиќ дорї, 
Њино биѐрен, ба дасташ бимолем. 
Ин бачаи нодидара месузонем, 
Њино биѐрен, ба дасташ бимолем. 
Њино надорем,  
аз Кобул биѐрем, 
Њинои Кобул пурљавзу ќаланфур. 
Њинои Хайна, пурнаќшу нигина, 
Ёрон, ѐрон, Шумо љамъи ѐронен. 
Њино биѐрен, ба дасташ бимолем, 
Ёр мерава, шумо танњо мемонен,  
Њино биѐрен, ба дасташ бимолем. 
То соли дигар љон ба саломат монем, 
Њино биѐрен, ба дасташ бимолем, 
Њино надорем, аз Кобул биѐрем. 
Њинои Кобул пурљавзу ќаланфур. 
Њинои Хайна пурнаќшу нигина. 

Арўсу домод ба дастњои њамдигар њино мегиранд ва дубора 
аз њам људо мешаванд. Фардои он шаб бо сарфи ѓизо хонаводаи 
писар бо васоили марбут мисли мошин, асп ѐ маркаб роњии 
манзили духтар мегарданд. Роиљ аст, ки дарвозаро ба рўи домод 
боз намекунанд, то шоњ (домод) пуле ба унвони туњфа 
дарвозабонро бидињад, аз он ки дарвоза боз шавад. Мењмонон 
пазирої мегарданд, хутбаи никоњ хонда мешавад. 
Иштироккунандагони маросими никоњ бояд дастњоро аз њам дур 
ва панљањои дастњояшонро боз нигоњ доранд. Пеши рўи 
мулоимом як коса об, ки бо шакар ширин шудааст, њамроњї бо 
зарфи ширинї гузошта мешавад (ширинї ва об таќсим карда 
маънои ин аст, ки дигарон њам ба мурод ва орзуњое, ки доранд 
бирасанд). Ба мулоимом, ки хутбаи никоњро хондааст, пуле аз 
ќабл тањия шуда, ба дастрўмол, ширинї ва як тўб чапан (љома) 
дода мешавад. 
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Таронахонї тавассути хонандагон сар мешавад: 
Шањомаду шањ омаде, шањ муборак боде, 
Шањ аз рањи дур омаде, шањ муборак боде. 
Бо лашкари зўр омаде, шањ муборак боде,  
Бо шоњ меравем болое, шањ муборак боде. 
Сайри гули раъное, шањ муборак боде 
Шањ омаду шањ омаде, 
Шањ муборак боде. 
Шањ аз рањи дурр омаде, 
Шањ муборак боде.  

Падари духтар бояд камари духтарашро бо дастмол бибандад, 
ки дар байни дастмол як ќурс нон ва ѐ каломи илоњиро мегузоранд. 
Мондани як ќурс нон дар байни дастмоли камари духтар шугун 
аст, мардум бовар доранд, ки бо мондани нон дастурхони ў њамеша 
бо нон бошад ва мондани каломи илоњї дар байни истеъмоли 
камари духтар маънои онро дорад, ки дар тамоми умури зиндагї 
аз он пайравї ва истифода намояд. Ва дуои хайр медињад ва 
духтарашро медињад, орзуи ояндаи хуб ба ў менамояд. 

Баъд аз роњї шудани ба тарафи хонаи домод, духтар ба асп 
савор намешавад, то падари писар ваъдаи зиндагии хуб, 
салоњияти доштани хонаро ба духтар (арўс) надодааст. Замоне 
ки ба хонаи шавњар мерасад ба манзил дохил намешавад, то 
падари шавњар наояд ва нагўяд; Ин хона њамвора ба соири 
чизњои дигаре, ки дар назар мегирад, дар ихтиѐри шумо аст ва аз 
они шумост. Дар њамон шаб ду ѐ се нафар аз аъзои хонаводаи 
духтар ба таври мењмон дар хонаи домод мемонанд. Шаби 
зифоф сипарї мешавад, фардои он шаб хонумњои мењмон, ки 
аксаран наздикони духтар, ама ѐ холаи он мебошанд, бо оромиш 
ва итминони хотир ба хонаашон бармегарданд. 

Дар байни мардуми вилояти Ќундуз бикр будани духтар шарти 
асосии издивољ ба шумор меравад. Надоштани бакорат айб ва 
таънаи бузурге ба духтар ва хонаводаи ў пиндошта мешавад. Ба 
њамин манзур аст, ки дар замони номзадї њељ домод наметавонад 
њамроњи номзади худ ба гунаи озодона хилват дошта бошад, зеро 
модари духтар аз ќабл ба духтараш њушдор медињад, ки њифзи 
бакорати ў зарур аст. Ва афзалияту адами маълумоти ў коста 
шавад, то дар амали анљомшуда ва ѓофил аз фањми расму ривољњо 
набошад ва њам њини диду боздидњо њамвора номзадашро аз 
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тамоми маврид назорат намояд. Ба тарафи муќобил иљозаи њулуви 
истифода аз вуљудашро дар њангоми мулоиба надињад, дар мавќеи 
эњсосот ба сарнавишти худ ва хонаводааш бозї накунад. 
Ќинѓолбозї сирф мулоиба ва тамосњои зоњириро мегўянд. 
Гуфтушунидњо, табодули назариѐт, афкор ва дар канори он эъљод 
ва густариши муњаббат ва дустї мебошад. 
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РАСМИ ХОСТГОРЇ ВА АРЎСИИ СОКИНОНИ 
ВИЛОЯТИ ЌУНДУЗ 

Дар маќолаи мазкур оиб ба анъана ва расму суннатњои 
мардумии ањолии Ќундузи кишвари Афѓонистон сухан рафта, 
роњу равиши маросимњои арўсї ва баргузории љашни издивољ 
мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Чунин ба назар мерасад, ки 
маросимњои баргузории љашни орўсии мардуми Ќундуз ба 
анъанањои мардуми минтаќаи Кўлобу Њисори кишвари 
Тољикистон ќаробати зиѐде доранд. 

 
Вожањои калидї: хонадоркунї, хостгорњо, љашни арўсї, 

маросими никоњ, мулоќот, маросими њинобандон, анъана.  
 

СВАДЕБНЫЕ ТРАДИЦИИ И ОБРЯДЫ БРАКОСОЧЕТАНИЯ 
НАСЕЛЕНИЯ КУНДУЗСКОЙ ПРОВИНЦИИ  

Статья посвящена фольклорным традициям населения 
Кундузской провинции ИР Афганистан, где изложено о 
некоторых свадебных традициях и церемоний бракосочетания, в 
целом близким к Традициям таджиков Куляба и Гиссара.  
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WEDDING TRADITIONS AND CEREMONIES OF THE 

WEDDING OF THE PEOPLE OF THE KUNDUZ PROVINCE 
The article is devoted to the folklore tradition of Kunduz 

Province population of the Afghanistan where some wedding 
traditionand marriage ceremony is close to the tradition of the Kulob 
and Hisar. 
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УДК:891.550.092 
КОРБУРДИ ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊОИ МАРДУМЇ 

ДАР АШЪОРИ РЎДАКЇ 
Исмоилзода Фаридун 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 
Омўзиши њаѐту фаъолият ва осори Абўабдулоњи Рўдакї нахуст 

аз тарафи форсизабонон ва чанде пас аз замони зиндагии шоир дар 
ибтидои асри 19 аз љониби аврупоиѐн мавриди пажўњиш ќарор 
гирифтааст. Донишмандону пажўњишгарони илмњои гуногун њаѐту 
эљодиѐти ўро ба риштаи пажўњиш кашидаанд, вале ин њама 
тадќиќоту омўзиш нисбат ба маќому манзалат ва нубуѓи шоирии 
устод Рўдакї кофї нест. Аз ин лињоз, месазад, ки осору 
зиндагиномаи устоди шоирони Аљамро боз њам бештару хубтар 
биомўзем. Бинобар ин, мо низ тасмим гирифтем, ки тавассути 
маќолае рољеъ ба баъзе масоили алоќамандии ашъори Рўдакї бо 
эљодиѐти шифоњии мардумандешањои хешро баѐн намоем. 
Масъалаи равобити осори шифоњии мардум бо адабиѐти хаттї 
борњо аз љониби адабиѐтшиносону таърихнигорон ва 
фолклоршиносон зимни маќолоту асарњо зикр гардидааст. Ашъори 
Рўдакї низ бо эљодиѐти шифоњии мардум алоќаи наздик дошта, 
дар равобит бо њам ба миѐн омадаанд. Аз ин рў, мо бо боварии 
комил гуфта метавонем, ки аксарияти шоирону нависандагон аз 
адабиѐти шифоњии мардум дар ашъору кутуби илмиву назарии худ 
истифода намудаанд. 

Пажўњишгарони њаѐту осори Рўдакї, робитањои њаматарафа 
доштани назми замони Рўдакї ва эљодиѐти шифоњии мардумро 
собит намудаанд. Рољеъ ба ин масъала шарќшиноси рус Е.Э. 
Бертельс дар китоби худ «История персидско-таджикской 
литературы» (Москва, 1960) тадќиќоти хуберо оид ба адабиѐти 
ин давра ба анљом расонида, аз љумла чунин менависад: «Ин 
адабиѐт дар марњилаи муборизаи шадид дар роњи барќарор 
намудани маданияти миллї пойдор гардид, бо эљодиѐти халќ 
робитаи зич дошт ва аз он њусну тароват мегирифт» [2, 245]. 

Яке аз сабабњои равобити ашъори Рўдакї бо эљодиѐти 
мардумро пажўњишгарони ашъори шоир дар мавќеи тасвири 
зебоињои табиат дар таълифоти шоир медонанд. Дарвоќеъ, дар 
осори боќимондаи Рўдакї тасвири зебоињои табиат мавќеи 
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муњимро ишѓол мекунад. Чунончи, дар мисраъњои зерини шоир 
ташбењоти «хандидани лола» ба сони Лайло ва «гиристани абр»-
ро ба саргузашти Маљнун ва тамоми латофату таровати 
зебоињои бањорро тасвир кардааст: 

Бихандад лола бар сањро, ба сони чењраи Лайло, 
Бигиряд абр бар гардун ба сони дидаи Маљнун. 
Зи оби љўй њар соат, њаме бўи гулоб ояд, 
Дар ў шустаст пиндорї, нигори ман рухи гулгун[4, 32]. 

Эљодиѐти шифоњии мардум, адабиѐти хаттї, алалхусус, 
асарњои бадеї аз зебоињову таровати табиат маншаъ гирифта, 
одамон аз он бањра мебардоранд. Аксарияти рубоиву дубайтї ва 
суруду таронањои халќї дар сањро, дар назди заминњои кишт ва дар 
болои сангу кўњњо эљод шудаанд. Фолклоршиноси тољик Амонов Р. 
андешањояшро дар китоби «Њаќиќати зиндагї ва њаќиќати бадеї» 
хеле хуббаѐн намудааст. Ў доир ба алоќамандии осори Рўдакї бо 
фолклор низ маќолаеро зери унвони «Як факти робитаи ашъори 
Рўдакї ва њамасрони ў бо назми халќ» нашр намуда, ба чунин 
хулоса меояд: «Як љињати ифодакунандаи алоќаи назми замони 
Рўдакї ва эљодиѐти дањанакии халќ диќќати бисѐртарафа ба 
тасвири табиат, барои ин ду соњаи каломи бадеї манбаи хос ва 
беохири тасвирот ќарор гирифтани табиат аст» [1, 17]. 

Аз тањлили ашъори шоир ва пажўњишњои муњаќќиќон 
бармеояд, ки алоќамандии осори Рўдакї ба тамоми жанрњои 
эљодиѐти шифоњї марбут буда аст. Мавриди зикр аст, ки 
тавассути ин маќола мо андешањои худро танњо рољеъ ба 
истифодаи зарбулмасалу маќолњои мардум дар шеъри Рўдакї ва 
бардошти шоир аз эљодиѐти мардум ва алоќамандии ин ду осори 
арзишманд баѐн менамоем. 

Зарбулмасалу маќолњо намунае жанрњои хурди адабиѐти 
шифоњї буда, онњо дар байни мардум ва дар осори шоирон њамчун 
яке аз унсурњои хулосакунандаи фикр истифода мешаванд. 
Зарбулмасалњоро одамон аз таърихи гузаштаи дур, аз як насл ба 
насли дигар интиќол медињанд ва аксарияти зарбулмасалу маќолњо 
аз таљрибаи њаѐтї ва рўзгори мардум ба зуњур омадаанд. Дар 
хусуси таъриф ва тавсифи жанри зарбулмасал фолклоршиноси 
тољик Бозори Тилавзод дар асари тадќиќотии худ «Поэтика 
таджикских народных пословиц и поговорок» чунин менависад: 
«Зарбулмасал матни мўљази таърихан ба вуљудомада ва аз нигоњи 
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семантикию грамматикї устувор мебошад, ки дар он бо образњои 
равшан афкори умум, њикмат ва таљрибањои чандинасраи мардум 
дар контекстњои таърихї-географї, љамъиятї-сиѐсї ва психологї 
хулоса шудаанд» [9, 265]. 

Фолклоршиноси дигари тољик Д. Рањимов низ дар китоби 
«Донишномаи Рўдакї» (2008) андешањои худро рољеъ ба 
равобити осори Рўдакиву фарњанги мардум дар як чанд 
маќолањои алоњида баѐн намудааст. Ў дар баробари андешањои 
худ аз осори шоир мисолњо оварда, бо овардани мисраъњои 
шеърї фикри худро таќвиятдодааст: «На танњо дар шеъри 
Рўдакї, балки дар осори ќариб њамаи адибони адабиѐти форсу 
тољик истилоњи «масал» барои ифодаи навъи хурди адабиѐти 
китобию шифоњї − зарбулмасал ба кор рафтааст. Чунончи, 
Рўдакї дар мисраи зерин чунин гуфтааст: 

Дурусту рост кунод ин масал: «худой варо 
Агар бибаст яке дар, њазор дар бикшод» [5, 84-85]. 

Дар хусуси зарбулмасалу маќолњо дар ашъори бозмондаи 
Рўдакї нахустин маротиба соли 1958, муњаќќиќ ва 
донишмандозарї Османов Н. О. дар маќолаи худ «Пасловицы и 
поговорки в поэтическом наследии Рудаки» андешањои љолиби 
диќќатро зикр намудааст. Аз он љумла, ў менависад: «Ваќте ки 
мо дар бораи маќолу зарбулмасалњо дар ашъори боќимондаи 
Рўдакї гап мезанем, набояд натиљагирї кунем, ки шоир маводи 
эљодиѐти халќро айнан истифода карда бошад, балки шоир ин 
маводро шоирона ва бо мањорати баланди шоирї ба ќалам 
додааст» [8, 168-184]. 

Муњаќќиќ инчунин дар маќолаи худ як чанд маќолу 
зарбулмасалњоро аз адабиѐти русу араб оварда, бо зарбулмасалу 
маќолњои форсїмуќоиса намудааст. Дар маќола муњаќќиќ чунин 
зикр менамояд, ки Рўдакї аз эљодиѐти шифоњии халќ айнан 
истифода накарда, балки мазмунан ба ќалам додааст. Рољеъ ба 
ин масъала мо чандон розї буда наметавонем ва ба андешаи 
инљониб дар як чанд намунањои ашъори Рўдакї зарбулмасалу 
маќолњо дар шакли айнан ва дар бештари мавридњо дар шакли 
мазмунан ба кор рафтаанд.  

Дар њошияи аќидањои пажўњишгарон њаминро бояд зикр 
намоем, ки Рўдакї худ зодаи дењоти кўњистони тољик буд ва 
албатта аз фарњанг, одату русум ва љашну маросимњои мардум 
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бехабар буда наметавонист, зеро аз ибтидо шоир чун дигарон 
дар њалќаи панду андарзњои волидайнаш ба воя расидааст. Аз ин 
рў шоир дар ашъори худ аз њикмати арзишманди мардум 
самаранок ва шоиронаву ба маврид истифода намудааст. 

Азмутолиаи нусхањои гуногуни «Девони Рўдакї» бармеояд, 
ки зарбулмасалу маќолњои мардумї дар ашъори шоир дар ду 
шакл: айнан ва мазмунан ба кор рафтаанд. Њамаи он 
зарбулмасалу маќолњое, ки дар ашъори Рўдакї истифода 
шудаанд, метавонем аз лињози мазмун ва муњтавояшон ба ду 
гурўњ таќсим намоем. Ба гурўњи аввал маќолу зарбулмасалњоеро 
дохил намудан мумкин аст, ки дар шакли пурра, яъне айнан дар 
дохили мисраъњои шеърї истифода шудаанд. Ин гуна 
зарбулмасалу маќолњо чандон зиѐд набошанд њам, аз дохили 
рубоиву дубайтї ва шеърњои ѓазалгунаи шоир мушоњида 
мешаванд. Масалан, дар байни мардуми тољик маќоли маъруфе 
мављуд аст, ки то имрўз халќ онро дар мавриди зарурї истифода 
менамояд ва Рўдакї њангоми навиштани шеър аз он ишора 
намудааст. Мардум дар зарбулмасалу маќолњо баъзан суханони 
ќабењ ва дуруштро низ истифода мебарад, зеро забони осори 
шифоњии халќ содаву оддї ва оммафањм аст. Чунин мисолро дар 
зарбулмасали зер мушоњида мекунем:  

«Яг гови рихин подая меолонад» [3, 80]. 
Чунончи, шоир дар мисраи зерин аз ин зарбулмасалайнан 

истифода намудааст: 
Яке олудае бошад, ки шањреро биѐлояд, 
«Чу аз говон яке бошад, ки говонро кунад рихин» [4, 93]. 

Зарбулмасали мазкурро одамони куњансол њангоми насињат 
кардан ба кўдакону наврасон иброз медоранд. Дар љамъият 
нафароне вомехуранд, ки бо иљрои амал ва ѐ сухани нољое боиси 
дилозорї ва барњам додани мањфилу маъракањо мегарданд. 
Мўйсафедон ѐ худ шахсони ботаљриба маќоли мавриди зикрро 
истифода мебаранд, ки насли наврас аз он барои худ ибрат 
гирифта, одобро риоя кунанд. 

Осори шифоњии мардум, алалхусус, зарбулмасалу маќолњо 
мазмуну мўњтавои воќеии таљрибавиро ифода мекунанд. Мардум 
дар натиљаи таљрибаву мушоњидањои њаѐтии худ маќолу 
зарбулмасалњоро меофаранд. Дар мисоли зарбулмасали дигар 
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низ метавон маънии хубу таљрибавиро мушоњида кард. 
Зарбулмасал дар байни мардум дар ин шакл маъмул аст: 

«Ба як даст ду харбуза набардоранд» [3, 86]. 
Рўдакии бузургвор њам њамин мазмуни зарбулмасали 

халќиро дар ашъори худ ба маврид истифода намудааст: 
Ай хуни дўстон ба гардан макун база, 
«Кас барнадоштааст ба дасте ду харбуза!» [4, 96]. 

Зарбулмасали мавриди зикрромардум барои он истифода 
менамоянд, ки њељ гоњ кори ду дастро як даст иљро карда 
наметавонад ва ќуввати ду даст албатта зиѐд аст. Дар муќобили 
ин мазмуни дигарро низ дар маќоли зерин истифода мебаранд: 
«Зўри бењуда - миѐн шиканад». 

Мардуми тољик аз ќадимулайѐм дар љашни Наврўз бисѐр 
одату суннатњо доштанд, ки дар баробари фаро расидани соли 
нав ба тоза кардани хонањо, партофтани олоти шикастаи рўзгор 
ва бо орзуву омоли нек нигаристан ба рўзи нав таманниѐти 
худро дар ин љашни фархунда амалї месохтанд. Дар нишасту 
љамъомадњои наврўзї бисѐр осори фолклорї сурудаву наќл 
карда мешуд ва то ба имрўз низ идома дорад. Чунончи, дар 
маќоли «Рўзи наву рўзии нав» ѐ гунаи дигари он «Рўз аз наву рўзї 
аз нав»[6, 236]. мардум орзуву умед мекунанд, ки дар соли нав 
њама чиз аз нав; ризќу рўзї, кору фаъолият хуб шуда, соли нав 
фаровонї меоварад ва мардум бо як нияти нек ба сўйи оянда 
менигаранд. Њамин мазмунро дар ашъори Рўдакї низ дучор 
мешавем, ки шоир низ маънии аслиро зикр намудааст. Байт: 

Њар чї дорї шаби Наврўз ба май соз гарав, 
Ѓами рўзї чї хурї? «Рўзи наву рўзии нав» [4, 77]. 

Ба гурўњи дуюм зарбулмасалу маќолњоеро дохил менамоем, 
ки мазмунан дар ашъори шоир истифода шудаанд. Ба ин гурўњ 
маќолу зарбулмасалњои зиѐде шомил мебошанд, ки ба мавзўъњои 
гуногун бахшида шудаанд. Аксарияти ин маќолу зарбулмасалњо 
љанбаи тарбивию ахлоќї дошта, барои насињту маслињат ва 
одобу ахлоќи инсоният мусоидат мекунанд. Алалхусус, 
зарбулмасали зерин, ки мазмуни тарбиявї дорад ва халќ онро 
барои њар корро дар ваќташ анљом додан истифода мебаранд, 
дар миѐни омма маъмул мебошад. Матни зарбулмасал, «Оњанро 
дар сардияш намекўбанд»[3, 84]. буда, мо онро њам ба маънии 
аслї ва њам ба маънии маљозї метавонем истифода барем. Зеро 



  
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3 2016 

149 
 

њељгоњ наметавон оњани сардшударо, ки он ба њолати аввалаи 
худ баргаштааст, ба шакли корд ѐ шамшере табдил дод. Аз ин 
љост, ки оњангарон аввал онро дар њарорати хеле баланд 
тафсонида, дар шакли нисбатан моеъ табдил дода, сипас аз он 
масолењи гуногуни рўзгори мардумро месозанд. Дар асоси ин 
гуна зарбулмасал дар байни мардум масалу маќолњои зиѐди 
дигар низ ба вуљуд омадаанд. Гунаи дигари онро метавон 
зарбулмасалњои «Њама кор дар ваќташ хуб аст» ѐ ин ки «Намоз 
дар ваќташ фарз» - ро пиндошт. Устод Рўдакї дар шеъри худ 
вобаста ба ин мазмун чунин зикр намудааст: 

Дило, то кай њамељўї манеро? 
Чї кўбї бењуда сард оњанеро? [4, 29]. 

 Дар байни мардуми тољик масали «Назан дарама, 
назанамдарата»[3, 84]. ѐ ин ки намунаи дигари он «Дарвозаи 
касеро мазан ба мушт»[3, 87].низ дар мавридњои зарурї истифода 
бурда мешаванд, ки мазмуни ахлоќиву тарбиявиро ифода 
мекунанд. Одамони солхўрдаву ботаљриба маќоли мазкурро 
барои озор надодани дигарон истифода мебаранд ва тавассути 
ин гуна мафњумњо фањмонданианд, ки бе гуноњ дари хонаи 
одамонро њељ гоњ ба мушт назанед, зеро рўзе мерасад, ки 
дигарон низ дари шуморо мекўбанд. 

Дар мисраи зерин Рўдакї низ мазмуни маќоли халќии дар 
боло баѐн шударо бо истеъдоди суханофаринии худ ба риштаи 
назм кашидааст:  

Ангушт макун ранља ба дар кўфтани кас, 
То кас накунад ранља ба дар кўфтанат мушт [4, 34]. 

 Зарбулмасали «Як дари баста, сад дари кушода» [3, 88]. -ро 
мардум бо маќсади анљом додани кори худ истифода мебаранд. 
Хусусан, агар ягон шахс барои чизе ѐ олоте ба хонаи каси дигар 
равад ва он шахс љавоби манфї дињад, дар љавоб мегўяд, ин љо 
нашуд дигар љо њаст ва ба љои дигар рафта эњтиѐљоташро анљом 
медињад. Ин зарбулмасал маънии дигарро низ ифода карда 
метавонад. Масалан, худованд барои инсонњо агар як дареро 
баста бошад, сад дари дигарро боз мондааст, то одамон њаѐту 
зиндагии худро пеш баранд. Мањз њамин маънии дуввумро 
Рўдакї дар ашъори худ моњирона ба ќалам додааст: 

Агар баст яке дар, њазор дар бикушод,  
Худой арши љањонро чунин нињод нињод. 
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Эзид њаргиз дар набандад бар ту, 
То сади дигар ба бењтарї накушояд [4, 35]. 

Мардуми тољик маќоли маъмулеро барои масоили дўстиву 
душманї истифода мебаранд, ки мувофиќи маълумоти ин маќол 
таъсири бадии як душман аз њазор дўст бештар мебошад. 
Маќоли «Њазор дўст каму як душман бисѐр аст» [3, 85]. мазмунан 
ба он рост меояд, ки душман як то бошад њам, хасми ў хеле зиѐд 
аст. Чунин мазмунро дар ашъори Рўдакї низ дучор мешавем, ки 
шоир дар ду мисраи шеърї маънии як маќолро моњирона ба 
риштаи назм кашидааст:  

Маялфанљ душман, ки душман яке, 
Фузун асту дўст ар њазор андаке [4, 120]. 

Ростиву накўкорї яке аз масоили муњими њаѐтии башарият 
буда, дар њама давру замон рољеъ ба ин масоил инсонњои шариф 
фикру мулоњизањо мекрданд ва ањамияти љиддї медоданд. 
Ростгўйї ва роњи ростро интихоб кардан дар зиндагї албатта 
одамро ба ќуллањои муродаш мерасонад, вале баръакси он 
бошад, ба пастиву касифї хоњад расонд. Мањз њамин масъала 
њаст, ки инсонњои шарифу пуртаљриба маќоли «Ростиро завол 
нест»-ро њамеша ба забон меоваранд ва тавассути он љавонону 
наврасонро ба роњи рост ташвиќу тарѓиб мекунанд. Ин масъала 
дар ашъори шоирон ва адабиѐти шифоњии мардум љойгоњи 
махсус дорад. Чунончи, дар осори бозмондаи Рўдакї дар ду 
мисраи шеърї оварда шудааст [3, 90]: 

Њар к-ў биравад рост, нишастаст ба шодї, 
В-он к-ў наравад рост, њама мужда њамедиш! [4, 88]. 

Одамизод дар њар маврид бояд забони худро аз гуфтори 
нољо нигоњ дорад, чунки як сухани манфї метавонад сари 
одамро ба зери дор барад. Вобаста ба ин масъала маќоли 
«Забони сурх сари сабз медињад бар бод» [6, 189] дар байни 
мардуми мо роиљ аст. Бинобар ин, инсон бояд аввал бо диќќат 
ба атрофи худ нигарад ва пас суханони худро дар майнааш 
санљида, сипас ба забон орад. Ин мазмунро дар ашъори Рўдакї 
низ дучор мешавем. Байт: 

Замона гуфт маро хашми хеш дор нигоњ, 
«Киро забон на ба банд аст, пой дар банд аст» [4, 32]. 

Дар ин асно агар маќоли халќиро бо мисраи шеърии Рўдакї 
муќоиса кунем, дар њарду маврид як мазмуни ба њам монандро 
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бардошт хоњем кард, зеро Рўдакї низ таъкид намудааст, агар 
шахс забонашро нигоњ дошта натавонад, атбатта пойи ў дар 
банд хоњад монд.  

Зарбулмасали «Андўњи дилсўхтагон, сўхта донад» [6, 274]. 
Миѐни халќ хеле маъмул аст ва дар мавридњое исфода мешавад, 
ки ягон балое ѐ мусибате ба сари касе омада бошад, то якдигарро 
тасаллї дињанд. Ба андешаи ин љониб, то воќеа ѐ њодисае ба сари 
шахс наояд, аз ин гуна воќеот бохабар шуда наметавонад. 
Рўдакї дар як рубоии худ аз саргузашти Лайливу Маљнун ќисса 
карда, њамин мазмунро шоирона баѐн намудааст: 

Љое, ки гузаргоњи дили мањзун аст, 
Он љо дуњазор найза болохун аст. 
Лайлисифатон зи њоли мо бехабаранд, 
Маљнун донад, ки њоли Маљнун чун аст [4, 68]. 

Маќоли «Хишти аввал чун нињад меъмор каљ, то Сурайѐ 
меравад девор каљ» [6, 229]. ки њам дар адабиѐти хаттї ва њам дар 
адабиѐти шифоњии мардум истифода мешавад, сарнавишти 
таърихї дошта, дар љое айнан ва дар мавриди дигар мазмунан 
дар ашъори шоирони мо ва эљодиѐти мардум истифода шудааст. 
Чунончи, Рўдакї дар як байт бо таѓйироти калимањои «лод» [7, 
139] ба маънии девор ва «бунлод» ба маънии тањкурсии девор 
истифода бурдааст, ки мазмуни маќоли болоро айнан ифода 
мекунад. Байт: 

Лодро бар бинои муњкам нењ, 
Ки нигањдори лод бунлод аст [4, 78]. 

Њамин тариќ, ба хулоса омадан мумкин аст, ки ашъори 
Рўдакї аз лињози забону шевои гуфтор, андешањои ќањрамони 
лирикї ва сохтори анвои адабї бо эљодиѐти шифоњии мардум 
алоќаи наздик дошта, дар ашъори ў ѓайр аз зарбулмасалу 
маќолњо инчунин, намунањои дигари фолклорї чун; образу 
рамзњои асотириву таърихї, маълумот оид ба љашнњои ќадимии 
мардуми ориѐї, таљассуми бовару эътиќодоти мардум ва ѓайра 
бозтоб шудаанд. Дар ќасида, ќитъа, рубої, дубайтї, достон ва 
мисраъњои парокандаи бозмондаи шоир наќши пурќимати 
маданияту фарњанги пешин ќадр гардидааст. Бояд гуфт, ки 
масъалаи зарбулмасалу маќолњо дар ашъори Рўдакї масоилест, 
метавонад ба таври васеъ мавриди тањќиќ ва пажўњиши 
муњаќиќон ќарор бигирад, то њар чи бештар арзиш ва эътибори 
шоир барои форсизабонони љањон равшантар шавад. 
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КОРБУРДИ ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊОИ МАРДУМЇ 
ДАР АШЪОРИ РЎДАКЇ 

Дар ин маќола мавзўи иртиботи адабиѐти катбї ва шифоњї 
дар мисоли ашъори устод Рўдакї баррасї шудааст. Асоосгузори 
адабиѐти классикї – устод Рудакї барои пуробу ранг љилва 
додани осори хеш аз фарњанги пурѓановати мардум – 
зарбулмасал ва маќолњои халќї истифода намудааст. Муаллиф 
намунањои осори мардумиро, ки дар ашъори шоир ифода 
гардиаанд, оварда, њар намунаеро шарњу тавзеъ додаст. 

 
Вожањои калидї: Рўдакї, фолклор, шеър, зарбулмасал, маќол, 

адаюиѐти китобї, эљодиѐти шифоњї, иртиботи дуљониба. 
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ПРИМЕНЕНИЕ НАРОДНЫХ ПОСЛОВИЦ И 
ПОГОВОРОК В СТИХАХ РУДАКИ 

В данной статье речь идет о взаимосвязи письменной и устной 
литературы в примере стихах Рудаки. Основоположник персидско-
таджикской литературы Абуабдулло Рудаки для обогащения своих 
сочинений широко использовал народную мудрость и 
традиционных пословиц и поговорок. Автор приводит примеры 
стихов и дает комментарию каждому фольклорному тексту.  

 
Ключевые слова: Рудаки, фольклор, стихи, пословица, 

поговорка, письменная литература, устная традиция, взаимосвязь. 
 

THE USE OF FOLK PROVERBS AND SAYINGS IN THE 
POEMS OF RUDAKI 

This article tells about the relationship of written and oral literature 
in the example Rudaki poems. The founder of the Persian-Tajik 
literature Abuabdullo Rudaki for enrichment of his poems widely used 
folk wisdom and traditional proverbs and sayings. The author gives 
examples of the verse and gives each comment folklore texts. 

 
Keywords: Rudaki, folklore, poetry, proverbs, sayings, written 

literature, oral tradition, relationship. 
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ҚОИДАҲОИ НАШРИ МАҚОЛАҲО БАРОИ МУАЛЛИФОН 

Маҷаллаи «Суханшиносӣ» нашрияи Институти забон, адабиѐт, 

шарқшиносӣ ва мероси хаттии ба номи Рӯдакии Академияи 

илмҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон (ш. Душанбе) мебошад.  

Дар маҷалла мақолаю тақризҳо ва ахбор дар бахши 

филология ва шарқшиносӣ ба табъ мерасанд.  

Маҷаллаи «Суханшиносӣ» ба забони тоҷикӣ нашр гашта, 

мақолаҳо ба забонњои русӣ ва англисї низ пазируфта мешаванд. 

Њамроњи маќола фишурдаи он низ ба забонҳои тоҷикӣ, русӣ ва 

англисӣ бояд пешнињод шавад.  

 Муаллиф дар мақолаи ба чоп пешниҳодкадааш бояд 
мубрамии мавзўъ ва њадафу маќсади тањќиќро бо истидлоли 

илмї асоснок карда,хулосањое гирад, ки бо навоварӣ ва 

аҳамияти илмию амалии худ қобили таваҷҷуҳ бошанд. 
 

ТАЛАБОТИ ТАРТИБ ДОДАНИ ДАСТНАВИСҲО 

1. Муаллиф дастнависро ба забонҳои тоҷикӣ ва ѐ русӣ 

пешниҳод мекунад. Фишурдаи мақолаҳо ба забонҳои тоҷикӣ, 

русӣ ва англисӣ бояд пешниҳод гардад, ки ҳаҷми он набояд аз 1 

саҳифа беш бошад. 

Матни мақола бояд дар принтер бо ҳуруфи андозаи 12 дар як 

рӯяи коғази сафеди андозаи стандартӣ (А4) чоп шуда, ҳар саҳифаи 

навишта бояд аз 28 сатр (бо шумули замима ва ҳошияҳо), зиѐд 

набошад. Ҳошияҳои дастнавис: аз боло ва поѐн – 2,5 см, аз чап ва 

рост – 3 см. Андозаи фосилаи байни сатрҳо – 0,5 см.  

Ба дастнависҳо замима мегарданд:  

а) маълумот роҷеъ ба муаллиф (ном, номи падар, номи 

хонаводагӣ, дараҷаи илмӣ, унвон, ҷои кор, вазифа, нишонии ҷои 

зист, шохис (индекс)-и шуъбаи почта, шумораҳои телефони хона 

ва кор, нишонии почтаи электронӣ (агар мавҷуд бошад);  

б) Мақола дар компютер чоп шуда, ҳамроҳ бо CD пешниҳод 
мешавад, ки дар он маводди муаллиф ба сурати парванда дар 

вожапардози Word анҷом шудааст; агар ҳуруфи лотинӣ ѐ дигар 

аломатҳо истифода шуда бошад, бояд онҳо бо нишондоди 
номашон ирсол гарданд. 

4. Ҳадди ниҳоии дастнавис:  
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мақола – 16 саҳифа, фишурдаи мақола - 1 саҳифа; 
ахбор - 8 саҳифа, натиҷаи он - 0,5 саҳифа; 
тақриз - 4 саҳифа; 
рўзномаи рўйдодњои илмӣ - 4 саҳифа;  
5. Сарлавҳаи мақола бо ҳарфҳои хурд ва аз матн бо фосилаи 

се сатр ҷудо карда мешавад.  
6. Иқтибосҳо бо сарчашма дақиқ муқоиса карда шуда, дар 

охири саҳифа асли онҳо аз ҷониби муаллиф оварда мешаванд.  
7. Феҳристи манобеъ дар охири мақола (бо тартиби алифбо – 

нахуст ба хатти кириллӣ, сипас бо дигар забонҳои хориҷӣ оварда 
мешавад; осори як муаллиф дар тартиби хронологӣ дарҷ 
мешавад) бо шуморагузорӣ ва нишон додани маълумоти зайл 
оварда мешавад:  

а) барои китобҳо – ному насаби муаллиф, номи пурраи асар, 
шаҳр ва соли нашр,теъдоди умумии сањифањо мисли:  

 
1. Айнӣ С. Куллиѐт. Ҷ. 1. / С. Айнӣ– Сталинобод: Нашрдавтоҷ, - 

1958. -555 сањ.  
2. Пугачев В. П. Ведение в политологию : учеб. для студ. вузов / 

В. П. Пугачев, И. Ю. Соловьев. – 4-е изд., перераб. и доп. – М. 
: Аспект-Пресс, 2003. – 466 с. 

 

б) барои мақолаҳо – ному насаби муаллиф, номи пурраи 
мақола, номи маҷмӯаи мақолаҳо, китоб, рӯзнома, макони нашр, 
шаҳр (барои китоб), сол ва шумораи рӯзнома, маҷалла, мисли:  

 
1. Айнӣ С. Маънои калимаи тоҷик / С. Айнӣ // Садои Шарқ. 1986, 

№ 8. – С. 48-73. 
2. Кисляков Н.А. Старинные приемы земледельческой техники и 

обряды, связанные с земледелием у таджиков бассейна р. 
Хингоу/ Н.А.Кисляков // Советская этнография. 1974, №1. – С. 
114-125. 

 
Дар дохили матн истинод ба манбаъ дар дохили қавси 

мураббаъ дода шуда, аз ҳам тавассути вергул ҷудо карда 
мешавад, мисол: [1, 272]; шумораи саҳифаҳои иқтибос бо воситаи 
вергул ѐ тире нишон дода мешавад, мисол: [2, 272-280].  
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7. Дар мақола аз тарафи муаллиф ѐ муаллифон бояд имзо 
гузошта шавад.  

Дастнавис бояд бодиққат хонда шуда, бидуни ғалат 

пешниҳод гардад.  

Дастнависҳое, ки бидуни риояи талаботи мазкур таҳия 

шудаанд, баррасӣ намешаванд.  

Ҳайати таҳририя дар ҳолатҳои зарурӣ ҳуқуқ дорад мақоларо 

кӯтоҳ, таҳриру ислоҳ кунад ва ѐ ба муаллифон ҷиҳати ислоҳ 
баргардонад.  

Муаллифон пас аз саҳифабандии мақола онро хонда ризояти 

худро барои чоп ба таври хаттӣ тасдиқ мекунанд.  
Масъулияти аќида ва муњтавои маќолањо бар дўши 

муаллифони онњост. 
 

Нишонии мо: 734025, шаҳри Душанбе, кӯчаи Шарифҷон 

Ҳусейнзода, 35, Институти забон, адабиѐт, шарқшиносӣ ва 

мероси хаттии ба номи Рӯдакии Академияи илмҳои Ҷумҳурии 

Тоҷикистон, ҳуҷраи 27, дафтари маҷаллаи «Суханшиносӣ», тел.: 
(+992 37) 221-22-40.  

Шохиси (индекси) обуна дар фењристи «Почтаи тољик» -77755 
Сомонаи мо: www.iza.tj; E-mail: iza_rudaki@mail.ru 
Маљалла дар Вазорати фарњанги Љумњурии Тољикистон аз 12 

ноябри соли 2015 тањти № 0095/мљ аз нав ба ќайд гирифта 
шудааст. 

 
  

http://www.iza.tj/
mailto:iza_rudaki@mail.ru
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ПРАВИЛА ПУБЛИКАЦИИ ДЛЯ АВТОРОВ 
Журнал «Словесность» издается Институтом языка, 

литературы, востоковедения и письменного наследия имени 
Рудаки Академии наук Республики Таджикистан (г. Душанбе). 

В журнале публикуются статьи, сообщения, рецензии, 
информационные материалы по филологии и востоковедению. 

Журнал выходит на таджикском языке; к публикации также 
принимаются статьи на русском и английском языках. Статьи 
сопровождаются резюме на таджикском, русском и английском 
языках. 

В предлагаемых для публикации научных статьях автор 
должен дать обоснование актуальности темы, четкую постановку 
целей и задач исследования, научную аргументацию, обобщения 
и выводы, представляющие интерес своей новизной, научной и 
практической значимостью. 

 
ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ РУКОПИСЕЙ 
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